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Preface

Most of the articles in this volume are based on talks at the 55th International Conference
on Sino-Tibetan Languages and Linguistics (ICSTLL-55) held from September 15th to
18th, 2022. ICSTLL-55 was supported by JSPS KAKENHI Grant Number (S) 18H5219,
“A Study on the Historical Development of the Sino-Tibetan Languages and their
Typological Geography” (headed by IKEDA Takumi) and held at Kyoto University.
This volume primarily includes the research findings presented at ICSTLL-55 and includes
articles on the “Typology and Historical Changes of Sino-Tibetan Languages.” More than
80 scholars presented their research findings at the ICSTLL in Kyoto, with a wide range
of reports spanning various language families such as Tibeto-Burman, Sinitic, Kra-Dai,
and Hmong-Mien.

In the summer of 2022, when COVID-19 had not yet been contained, researchers based
in Japan came to the venues and mostly made in-person reports, whereas those who were
not based in Japan mostly presented their reports online. Those who were able to report in
person included researchers based in Europe and the U.S. who happened to be in Japan for
sabbatical leave or other purposes. Owing to space limitations, it is not possible to list all
the presenters and titles here; please refer to the ICSTLL (55th) website for details. An
abstract book of the research reports is also available: https://sinotibetan.zinbun.kyoto-u.
ac.jp/ICSTLL55/index.html

We invited six scholars as keynote speakers to ICSTLL-55 in Kyoto.

Keynote Speech
Sept. 15" 9:30-10:30 at Symposium Hall
James A. Matisoff: Sweet memories of fieldwork in the pre-computer era
13:00-14:00 at Symposium Hall
Huang Chenglong ($1%2) : FRESEATDGRIE % PEFRICHZERI AT

Sept. 16" 13:00—14:00 at Symposium Hall
Akitani Hiroyuki (’K&#32) : JFUARBIEYTE AR

Sept. 17" 9:00-10:00 at Symposium Hall
William H. Baxter: Two thousand years of ideas about Old Chinese: A sketch

Sept. 18" 13:00-14:00 at Symposium Hall
Carol Genetti: The grammatical encoding of space in Tibeto-Burman revisited:
Findings from a cross-linguistic study
16:30-17:30 at Symposium Hall
Laurent Sagart: Sino-Tibetan-Austronesian body part terms
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The day before the conference, on Sept. 14%, the annual pre-workshop was held, featur-
ing two programs titled “Japanese Contributions to Sino-Tibetan Linguistics.” The present-
ers and their titles are as follows:

Pre-Workshop 1  September 14", 2022, at the International Science Innovation Building
Room 1
A geolinguistic approach to Sino-Tibetan

Satoko Shirai: Introduction

Shiho Ebihara and Yoshio Sait6: Tibetic and Altaic

Hiroyuki Suzuki, Kenji Yagi, and Fumiki Suzuki: Lexical relationships in some animal
and plant terms

Kazue Iwasa: Current issues and perspectives on Yi characters

Pre-Workshop 2 September 14%, 2022, at the International Science Innovation Building
Room 1
Great steps in Tibeto-Burman linguistics by Japanese Scholars
HAR NI E L DTNy b=V <REIF SN D K2 2 JE B
(This session was presented in Japanese.)

M T5 (Ikeda Takumi) : At i (Kitamura Hajime 1923-2003)
EW#Z (Nagano Yasuhiko) : 75 FEH[ (Nishi Yoshio 1934-2019)
Pk #iZ (Hayashi Norihiko) . PEH#ERE (Nishida Tatsuo 1928-2012)

This volume is the sixth in the series, following the previously published volumes:
Grammatical Phenomena of Sino-Tibetan Languages 1: The Structure of Noun Phrases;
Volume 2: Aspects of Causative Construction; VYolume 3: Function of Directional Prefixes;
Volume 4: Link Languages and Archetypes in Tibeto-Burman; and Volume 5: Diversity of
Negation. As in the past, this collection contains research results from the Kakenhi project
(S) 18H5219. For various reasons, it was not possible for comprehensive proceeds for
papers presented at the ICSTLL-55 conference in Kyoto to be produced. Unfortunately,
some reports by collaborators in the Kakenhi project could not be included in this volume
because they were scheduled to be officially presented elsewhere or research was ongoing.
However, this volume also includes some papers supported by the Kakenhi project but that
could not be presented at ICSTLL-55 Kyoto.

It is our pleasure to note that the keynote speech by Professor James A. Matisoff, who
participated in ICSTLL-55 Kyoto online, is included in this volume as an appendix. We
express our gratitude to Professor Matisoff for granting us permission to publish his key-
note speech.

(Editors)
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Egophoricity and Mirativity in Kaike*

Honpa Isao
Nagoya College

Summary

The purpose of this paper is to review Watters (2006), which describes a linguistic pattern
called “conjunct-disjunct” (nowadays more widely known as egophoric/non-egophoric) and
mirativity in Kaike (the Dolpa district, Nepal). Watters (2006) describes three sets of conjunct/
disjunct suffixes and a set of conjunct/disjunct copulas; that is, perfective -pa and -bo, imper-
fective -tse and -pa, irrealis -ni and -dara, and the conjunct existential copula nipa and the
disjunct existential copula jiya (as well as their negative counterparts mipa and maya). According
to him, the existential copulas have three functions, “true existential, locative, and possessive”,
and he recognizes a conjunct/disjunct distinction between jiipa and jiya only in his locative and
possessive functions. He then asserts that in the two functions jiipa and jiya manifest a mira-
tive/non-mirative distinction, which, he claims, is a feature of the conjunct/disjunct distinction.

The current paper points out that his imperfective -tse and -na (-cye and -pa in my transcrip-
tion) can be recognized as egophoric and non-egophoric respectively but not as forming an
oppositional contrast because their tense-aspectual significations differ. His irrealis -dara
(-dard in my transcription) is indeed non-egophoric and irrealis, but -ni (-nyi in my transcrip-
tion) cannot be described as irrealis; it is used to express not only a future activity as he de-
scribes, but also a progressive and a habitual activity in the realis domain. The suffix cannot be
described as egophoric either because in the case of habitual statements -nyi can occur with 3rd
person when the verb is volitional.

Two existential copulas pipa and fiya (nyi-pa and nya in my description), as well as their
negative counterparts mipa and mayd (mi:-pa and maya in my description), manifest a mira-
tive/non-mirative distinction regardless of their functions, and they are irrelevant to egophoric-
ity because they all can occur with any person.

Watters describes only one equational copula dzeppa (jyan-pd in my description). There is,
however, another equational copula jyd:, and the two copulas manifest a mirative/non-mirative
distinction (their negative counterparts nan-pa and nd: do the same). Again, those copulas are

irrelevant to egophoricity.

Key words: Kaike, Nepal, egophoric/non-egophoric, conjunct/disjunct, mirative

*This paper is a revised and extended version of my earlier paper presented at the 41 International Conference on
Sino-Tibetan Languages and Linguistics held in University of London (September 19, 2008; Honda 2008b). The
research for this paper was partially supported by a Grant-in-Aid for Scientific Research from the Japan Society for
the Promotion of Science (No. 16102001, 21520463, 24520486, 18H05219) and a research grant from Nagoya
College.
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1. The language of Kaike

Kaike is a language spoken in an area called Tichyurong, the Dolpa district, Nepal. Kaike
is spoken only in three villages. In other parts of Tichyurong, a Tibetan dialect, or a Tibetic
language I call Tichyurongba is spoken. It should be noted that Kaike is not a Tibetic
language. Watters (2006: 302) states, “Kaike, a language that appears to belong to the
TGTh cluster, does have the conjunct-disjunct distinction, and, to my knowledge, is the
first Tamangic language reported to demonstrate it”, but this is incorrect. Kaike is not a
Tamangic language, either.'

2. Overview of Watters (2006)

The term conjunct-disjunct is used in Hale and Watters (1973) and Hale (1980) to describe
a morpho-syntactic pattern found in Kathmandu Newar, where one set of verbal suffixes
(conjunct) occurs with first person actors in statements, second person actors in questions,
and when the actors of the matrix and the subordinate clauses are coreferential; otherwise,
another set of verbal suffixes (disjunct) is used. The distribution of the two sets cannot be
explained as person agreement, but what is involved are functional-pragmatic factors, such
as “epistemic source” and “privileged access to internal states” (Hargreaves 2005). Similar
systems have been reported in other TB languages as well as non-TB languages, and those
systems are also motivated by functional-pragmatic factors. For this reason, the term con-
junct-disjunct is now rarely used; instead, other terms such as egophoric/non-egophoric,
which is used in the current paper, are gaining ground.’

Watters (2006) reports that this kind of contrast exists in Kaike and describes three sets
of conjunct disjunct suffixes and a set of conjunct/disjunct copulas in Kaike; that is, perfec-
tive -pa and -bo, imperfective -tse and -5ja, irrealis -ni and -dara, and the conjunct existen-
tial copula niipa and the disjunct existential copula jiya (as well as their negative counter-
parts mipa and maya).

! He also incorrectly asserted in his earlier literature including Watters (2002: 15) and Watters (2003) that Kaike
is a member of the Tamangic group. For more details of the language, see Honda (2008a).

2 For the issue of the terms, see, among others, Tournadre (2008, 2017), Hill and Gawne (2017), and Widmer
(2017, 2020) and San Roque et al. (2018). Other terms now used include “egophoric/alterphoric” (Post 2013) and
“egophoric/allophoric” (Widmer and Zuiiga 2017).
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Table 1 Summary of Watters (2006)

Perfective Imperfective Irrealis
Conjunct -pa -tse -ni
Disjunct -bo -2 -dora
Equational Existential
(Copulas) - - - -
Affirmative Negative Affirmative Negative

Conjunct Jnipa mipa

. dzeppa ~
Disjunct Jya maya

3373

Although he used the term conjunct-disjunct, Watters correctly pointed out that “““person”
is not the primary motivating factor” (Watters 2006: 300). Watters (ibid: 302) notes, “The
conditions of use for conjunct forms in Kaike appears to be identical to the conditions of
use for Newar” and cites from Hargreaves (2003: 376) the following conditions where the
conjunct forms occur in Kathmandu Newar.

1) The verb is finite, and
2) the event is construed as involving an intentional action by the actor, and
3) the speech act is:
a. declarative with a first person subject, or
b. interrogative with a second person subject, or
c. reported speech where the main clause subject and the reported speech
complement clause [subject] are coreferential.

To explain those conditions, Watters use the term “locus of knowledge”; that is, “First
person is opposed to second and third persons for precisely the reason that first person is
more reliable source of information than second and third persons” (Watters 2006: 300).
He also recognizes “volitionality” as an important factor for governing the distribution of
conjunct-disjunct forms, which is also the case in Kathmandu Newar (though the term
“intentionality” is used in Hargreaves 2005).

In what follows, the sets of the egophoric/non-egophoric forms and the conditions of
their use mentioned in Watters (ibid) will be examined in turn.
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3. Perfective -pa and -bo

As far as the perfective -pa (in my transcription -pa) and -bo are concerned, I have no dis-
agreement with Watters” description. The distinction manifested by the two suffixes are
shown in the following examples in (1) and (2), both of which are from Watters (2006).
They are examples with a transitive volitional verb. In declarative sentences (1), the
conjunct or egophoric form -pa occurs with a first person actor, whereas the disjunct or
non-egophoric form -bo is used with a non-first person actor.

(1 Declarative (“past tense”/perfective; with a transitive volitional verb)?
(Watters 2006: 302—-303)

a. pa-i yim dop-pa
I-eRG  house  make-PFv.CJ
‘I built a house.’

b. na-i yim  don-bo
YOUu-ERG  house  make-PFV.DJ

“You built a house.’

c. nu-i yim  don-bo
he-ErRG house  make-PFV.DJ

‘He built a house.’

In question sentences (2), on the other hand, -pa occurs with a second person actor, while
-bo is used with a non-second person actor.

3 While Watters glosses -pa and -bo as “PFV.CJ” and “PFV.DJ” respectively in most of the cases and occasion-
ally call them “perfective” suffixes in the main text, he states that they are “past tense” suffixes on page 302 and
lists an example with -bo glossed as “PST.DJ” as shown in (8c). What he meant is probably that past tense is one
of the tenses in the realm of the perfective aspect. The same analysis is made in Regmi (2013: 73-75), where the
suffixes are described as -pa “past conjunct” and -bo “past disjunct”, respectively. In this description, the perfec-

tive aspect includes “past tense”, “perfect” and “past progressive/durative”; thus, the past suffixes are abbreviated

in the example sentences as “PFV.CJ” (i.e., perfective conjunct) and “PFV.DJ” (perfective disjunct), respectively.
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2) Interrogative (past/perfective; with a transitive volitional verb)
(Watters 2006: 303)

a. po-i yim dop-bo-yo

I-eRG  house  make-PFV.DJ-Q

‘Did I built a house?’

b. na-i yim  don-pa-o
YOU-ERG house  make-PFv.CJ-Q

‘Did you built a house?’

c. nu-i yim  don-bo-yo

he-ERG house  make-PFV.DJ-Q

‘Did he built a house?’

The following examples in (3) and (4) are from my fieldnote.
3) Declarative (perfective; with a transitive volitional verb)*
a. the: chan-jyai na-i racsyi  lai thunp-pa
yesterday night Isg-ERG  liquor much  drink-PFV.EGO

‘I drank too much last night.’

b. thé: chan-jyai nd-i racsyi  lai thun-bo (na)
yesterday night 2sg-ERG  liquor much  drink-PFV.NEGO  (PAT)
“You drank too much last night(, didn’t you?).’

c. thé: chan-jyai nu-i racsyi  lai thun-bo
yesterday night 3sg-ERG liquor much  drink-PFV.NEGO

‘S/he drank too much last night.’
4) Interrogative (perfective; with a transitive volitional verb)

a. thé: chan-jyai na-i racsyi  lai thun-bo-yau

yesterday night Isg-ERG  liquor much  drink-PFV.NEGO-Q

‘Did I drink too much last night?’

4 Kaike is a tonal language. In this paper, however, tones are not indicated.



6 Honpa Isao

b. thé: chan-jyai nd-i racsyi  lai thup-pa-u
yesterday night 2sg-ERG  liquor much  drink-PFV.EGO-Q

‘Did you drink too much last night?’

c. thé: chan-jyai nu-i racsyi  lai thun-bo-yau
yesterday night 35g-ERG liquor much  drink-PFV.NEGO-Q

‘Did s/he drink too much last night?’

The same pattern is found with an intransitive volitional verb as shown in (5) and (6).
&) Declarative (perfective; with an intransitive volitional verb)?

a. thirip  paci palbo: wai-pa

last.year  1sg(-ERG) Kathmandu.Loc £0-PFV.EGO

‘I went to Kathmandu last year.’

b. thirip na(-i) palbo: wai-bo (na)

last.year  2sg(-ERG) Kathmandu.Loc ZO-PFV.NEGO (PAT)

“You went to Kathmandu last year(, didn’t you?).’

c. thirip  nu(-i) palbo: wai-bo
last.year  3sg(-ERG) Kathmandu.Loc Z2O-PFV.NEGO

‘S/he went to Kathmandu last year.’

(6) Interrogative (perfective; with an intransitive volitional verb)

a. npa(-i) palbo: wai-bo-yau
1sg(-ERG) Kathmandu.Loc Z0-PFV.NEGO-Q
‘Did I go to Kathmandu?’

b. na(-i) palbo: wai-pa-u
2sg(-ERG) Kathmandu.Loc Z0-PFV.EGO-Q
‘Did you go to Kathmandu?’

5 It should be noted here that, in Kaike, the ergative marking is slippery, which means that the judgment by my

informant often fluctuates.



Egophoric vs non-egophoric contrast in Kaike 7

c. nu(-i) palbo: wai-bo-yau
3sg(-ERG) Kathmandu.Loc Z0-PFV.NEGO-Q

‘Did s/he go to Kathmandu?’

The next examples in (7) are reported speech with the hearsay marker ru. In examples
(7a), the verb ‘drink’ is marked by the egophoric -pa. In this case, Syam himself is a source
of this information. In other words, Syam himself clearly remember what he did and re-
ported this information to the hearer. In (7b), where the verb is marked by the non-egophor-
ic -bo, on the other hand, the source of information is somebody else.

(7 Reported speech (perfective; with an intransitive volitional verb)
a. Syam-jyai thé: chan-jyai rassyi lai thunp-pa ru
Syam-ERG yesterday night liquor much  drink-PFV.EGO HS

‘() heard (from Syam,) that (he,) drank too much last night.’
b. syam-jyai thé: chan-jyai rassyi lai thun-bo ru
Syam-ERG yesterday night liquor much  drink-PFV.NEGO  HS
‘(D) heard (from somebody else, but not from Syam himself) that Syam

drank too much last night.’

Not every verb exhibits the egophoric/non-egophoric distinction. With some verbs,
which are called “non-volitional verbs” (Watters 2006), which refer to basically the same
kind of verbs as what Hargreaves (2003: 376; 2005: 5) calls “non-control verbs”, only the
non-egophoric -bo is used regardless of person. To show this point, Watters (2006: 305)
lists the following examples.

®) Declarative (past/perfective; with a non-volitional verb)  (Watters 2006: 305)

a. na lwe  tah-bo

I talk hear-pFv:DJ
‘I heard talk.’
b. na i them-bo
I tongue bite.tongue-PFv:DJ

‘I bit my tongue.’
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c. mpa-na  khortsa mol-bo, dop-po
I-GEN knife lose-PST:DJ find-psT:DJ

‘I lost my knife and found it.”

It should be noted that the verb them- in (8b) actually means ‘(sth) to be stuck between
two objects’, and thus the 1sg pronoun pa should not be understood as the subject. In (8c)
too, the subject of the sentence is not the 1sg pronoun pa but na-na khortsa ‘my knife’;
thus, the sentence should be translated as ‘My knife disappeared (and) was found.’

The following are examples from my fieldnote, which are with the verb ‘arrive’, ‘see’,
‘be tired’, and ‘be afraid’.

) Declarative (perfective; with a non-volitional verb)

a. pa/na/nu  yima tap-po/*-pa
1sg/2sg/3sg house.Loc arrive-PFV.NEGO/-PFV.EGO
‘I/You/S/he arrived home.’

b. npaci nu ran-bo

1sg(-ERG) 3sg See-PFV.NEGO

‘I saw her/him.’

c. npa gop-po

Isg be.tired-PFV.NEGO
‘I’m tired.’
d nuw khyar-bo

3sg.DAT be.afraid-PFV.NEGO

‘(I) am afraid of her/him.’

The fact that the egophoric form is not used with those verbs can be explained by recog-
nizing that the actions or events expressed by those verbs are not totally controlled by the
actor or experiencer. In other words, they are not an actor’s volitional or intentional action.

The fact that the choice between the egophoric/non-egophoric is not syntactically moti-
vated is also indicated by the following examples in (10), which are with what Watters
(2006: 307) calls “ambi-volitional verb”.® In (10a), where the verb ‘sink’ is marked with
the non-egophoric -bo, ‘I’ accidentally and unintentionally sank in the water, whereas in

¢ In Hargreaves (2003: 376; 2005: 14) this kind of verb is called “fluid verb”.
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(10b), where it is marked with the egophoric -pd, the actor intentionally made himself sink

in the water. The same type of contrast between volitional and non-volitional is also found
in (10c) and (10d).

(10)  With an “ambi-volitional verb” (Watters 2006: 307)

a. na cytl pin-bo
Isg water:IN  sink-PFv:DJ
‘I sank into the water.’

b. pa cyu pin-pa
Isg water:IN ~ sink-PFv:CJ
‘I (made myself) sank in the water.’

c. na hon-bo
Isg fall-pFv:DJ
‘I fell.””

d. pa hon-pa
Isg fall-pFv:cs

‘I (made myself) fall.’

In fact, quite a large number of verbs exhibit this kind of contrast. (11) shows some
of the examples; (11a) and (11b) are examples with the verb hon- ‘mix’, and (11¢) and
(11d) are with the verb jyar- ‘touch’. Even verbs like thun- ‘drink’ are marked with the
non-egophoric suffix -bo with a first person actor when the actor does not remember what
s’/he did or s/he did it unintentionally. Compare (11e) with (3a).

(11)  Volitional/intentional action vs non-volitional/non-intention action

a. pa-i ca ri cyini hon-pa
Isg-ERG  salt and sugar MixX-PFV.EGO

‘I mixed salt and sugar (intentionally).’

7 Actually, the verb hopy- does not mean “fall” but ‘roll (down)’.
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b. pa-i ca ri cyini hon-bo
Isg-ERG  salt and sugar MiX-PFV.NEGO

‘I mixed salt and sugar (unintentionally, by mistake).’

c. npai an-na lic-ga  jyar-pa
Isg-ERG  this-GEN  rice-LOC  touch-PFV.EGO

‘I touched this rice (intentionally).’

d. npa-i an-na lit-ga  (nawda me:-ga)  jyar-bo
1sg-ERG this-GEN  rice-LoC  intention = NEG-LOC touch-PFV.NEGO

‘I touched this rice (unintentionally).’

e. the: chan-jyai na-i racsyi  lai thun-bo (rw)

yesterday night 1sg-ERG liquor much  drink-PFV.EGO HS

‘(It is said/I heard from somebody that) I drank too much last night (but I do
not remember).’

As stated at the beginning of this section, I have no disagreement with Watters’ description
on the conjunct/disjunct distinction manifested by the perfective -pa (-pd in my transcription)
and -bo. This is indeed a binary distinction that can be described as egophoric/non-egophoric.

Two points should be noted on the egophoric/non-egophoric contrast in perfective.
One is that, in Regmi (2013), there are found some sentence examples with -ta glossed as
“PFV.CJ” or “PFV.DJ”; e.g., sowa-ta (come-PFV.CJ) and nan-ta (put-PFV.CJ) (p. 138),
sat-ta (kill-PFV.CJ) (p. 163), and bin-ta (give-PFV.DJ) (p. 134). It is suspected that she
describes those instances of -ta as morphophonological alternations of -pa; cf. a morpho-
phonological rule /p/ — /t/ /n/t __ (e.g., /bin-pa/ — [bin-ta] “give-PFV.CJ” (ibid:
30).8 In my description, however, there is no such morphophonological alternation, and
I suspect that the instances of what she describes as -ta are, in fact, those of another perfec-
tive suffix -ta, which she describes as -ta “perfect” (ibid: 73). The perfective -ta is, as she
describes correctly, irrelevant to the egophoric/non-egophoric contrast.

The other point to be noted is that in narratives the use of the non-egophoric -bo is rare
(except in reported speech), which means that third person’s volitional actions in the past are,
as are first person’s ones, mostly described, not with -bo, but with -pa (or with another perfec-
tive -ta), as shown in (12) and (13). Those instances of -pa@ must be analyzed, not as the per-
fective egophoric suffix, but as a nominalizer, and the nominalized clauses must be understood
as so-called “stand-alone nominalizations” or “free-standing nominalizations” (Watters 2008).

8 Thus, the abbreviation “DJ” must be a simple mistake.
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(12)

(13)

khyu thikko: nye can, ti cop-lai  ba-ba,

3pl brothers  two PN one C.-ABL separate-REDUP
de: surka: wai-pa..., surkd: ...
far.there.Loc S.LOC £0-NMLZ S.LOC

‘They, two brothers ..., one (came) from Cong (place name), having been sepa-
rated (from the other brother) (and) went far there, to Surkang (place name) ...,

to Surkang ...’
ti: tara:  soa-pd
one t.-LOC come-NMLZ

‘(The other) one came to Ta:rang (place name).’

nyi-na pakyi, jumla ..., syigja-lai soa-pa

1pl.excl-GEN forefather iB S.-ABL come-NMLZ
‘Our forefather came from Jumla ..., (from) Syinja (of Jumpla).’
509-509, larai:  khye-khye,  birti: chyunp-pa
come-REDUP war do-REDUP b.Loc  stay-NMLZ

‘(A pregnant woman) came (from Syingja), (and a) war broke out (there, i.c., in
Syinja, and she) stayed (i.e., came to settle once) in Birti (a village in Dolpa, near

Jupal).

birti: chyup-chyun, yan sya:-yay larat:
b.LoC  stay-REDUP again  there.LOC-EMPH war
khye-ma:  509-509, pasa can  sa?-pa
do-PUrRP come-REDUP husband PN kill-NmLz

‘(She) settled in Birti, (and soldiers) came to (Birti?) to fight (lit. do (a) war) there
also, (and they) killed (her) husband.’

The following are examples from Regmi (2013: 153), which also describes those in-

stances of -pa (in her transcription, -pa) as a nominalizer.
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albi pa  pa ra-ra katan-pa
then father  father  say-SEQ call-NMLZ

‘Then, the son called his father.’

albi  pa-i na rojo mipa rowa-pa
then father-ErG 2sg son NEG.have say-NMLZ

‘Then, father said, “You are not my son”.’

albi  nojo-na  palo pa pa  jeyppa  rawa-pa
then SON-GEN turn father  father  BE.EQU say-NMLZ

‘Then, the son in his turn, said, “Father, father, I am you son!”’

pa-na palo na khisyai na-khya  rowa-pa
father-GEN turn 2sg lie NEG-do say-NMLZ

‘The father, in his turn, said, “Don’t tell me a lie”.’

ali  pa na nojo jen  jen  jeypa

then father 1sg son BE BE BE.EQU

‘Then, (he said), “Father, yes, yes, (I am you son)!””’

albi  rawa-mi  pa-na palo jala pup-pa
then say-AFTER father-GEN turn door open-NMLZ

‘Then, after saying this, the father, in his turn, opened the door!”

albi  npojo jhio ro-ra pa ma syan-pa
then son inside  see-SEQ father  mother be.glad-NMLZ

‘Then, the parents haing[sic] seen the son inside became very happy.’

albi  daci muci khe-pa
then cry sob do-NmMLZ

‘Then, they went on crying and sheding/[sic] tears.’

alsi  pa-kko ma-kko  ja-ma ru-ma khe-ke  chup-pa
then father-GEN mother-GEN  unite-NMLZ  be.happy-NMLZ  do-SEQ Sit-NMLZ

‘Then, the father and mother lived together happily.’ (Regmi 2013: 153)
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4. “Imperfective” -tse and -n2

We will next review the suffixes -tse and -5a. As stated earlier, Watters (2006) describes
them as forming a conjunct/disjunct distinction in the imperfective paradigm. To show the
distinction, Watters (2006: 304-305) presents the following examples. The first five are
examples with a volitional verb, and the last two are with a non-volitional verb.

(15)  The suffixes -tse and -2 (Watters 2006: 304-305)

a. pa woi-tse
1 O-IMPFV:CJ

‘Tgo.’

b. npa golan  rii-tse
1 cloth buy-IMPFV:CJ

‘I am buying cloth.’

c. na re woi-nja
you also O-IMPFV:DJ
“You also go.’

d. nu re woi-na
he also O0-IMPFV:DJ

‘He also goes.’

e. na Woi-tsya-o
you ZO-IMPFV:CJ-Q

‘Do you go?/Are you going?’

f. pa sai  dza-yen  dop-na

1 food eat-SUFF want-IMPFV:DJ

‘I want to eat food.’

g. npa golan  twa-pa
1 cloth need-IMPFV:DJ

‘I need cloth.’
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As to the distribution of -tse and -12 (-cye and -pa in my transcription) with respect to
person and volitionality, I agree with his description; nevertheless, I hesitate to recognize
them as forming an opposition because their tense-aspectual significations differ.” The suf-
fix -pa can be called “imperfective” because it can be used in imperfective situations such
as progressive as shown in (16a, b, c, d) and habitual as shown in (16a, b, ¢) as well as fu-
ture as shown in (16a, b).

(16)  Examples with -pa
a. na(-i) chyoe: toa-na (na)
2sg(-ERG) religious.book  read-IMPFV.NEGO (PAT)

“You are/were reading (a) book(, aren’t/weren’t you?).’
or ‘You read (a) book (e.g., everyday)(, don’t you?).’
or ‘You will read (a) book(, won’t you?).’

b. nu(-i) chyoe: toa-na
3sg(-ERG) religious.book  read-IMPFV.NEGO

‘S/he is/was reading (a) book.’
or ‘S/he reads (a) book (e.g., everyday).’
or ‘S/he will read (a) book.’

c. nu co: golan thii: (< thu- ‘wash’ + -pa)
3sg now clothes wash.IMPFV.NEGO

‘S/he is washing clothes now.’

d. nu thé:-na cho-ra syi: chyit: (< chyun- + -pa)

3sg yesterday-GEN  this.side  here.LoC  stay.IMPFV.NEGO

‘S/he has been staying here since yesterday.’

e. nu nap-nap yokoro  syi: soa-na
3sg every.morning  always here.LOC ~ come-IMPFV.NEGO

‘S/he comes here (habitually) every morning.’

On the other hand, the suffix -cye is used to express a future activity as shown in (17a)
but not to express a progressive or habitual one as shown in (17a, b).

? In Regmi (2013: 73-77), the suffixes are described as -ce “non-past conjunct” and -12 “non-past disjunct”, re-
spectively (Note that non-past is described as belonging to the imperfective aspect; thus, the suffixes are glossed
in the examples as “IMPFV.CJ” and “IMPFV.DJ”, respectively.
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(17)  Examples with -cye

a. npa chyoe: toa-cye
Isg religious.book  read-FUT.EGO

‘I will/am about to read (a) book.’
but not ‘I am/was reading (a) book.’
but not ‘I read books (every day).’

b. *pd nap-nap yokoro  syi: s0a-cye

Isg every.morning  always here.LoCc  come-FUT.EGO

*T come here (habitually) every morning.’

Since it is used only with a first person volitional actor in declarative, the egophoric -cye
appear to have a sense of the speaker’s intention/volition (or willingness or commitment in
his/her own activity in the future).

The following table summarizes my description. Compares it with the description in
Watters (20006). It should be noted that this table does not represent all of the TAM suffixes.
Egophoric (i.e., with a first person volitional actor in declarative) progressive/continuous
statements and egophoric habitual statements can be expressed with another imperfective
suffix, such as -nyi (which will be mentioned in the next section) and -nan, both of which
do not participate in the egophoric/non-egophoric distinction.

Table 2 Egophoric/non-egophoric (conjunct/disjunct) in imperfective (Summary)

Watters (2006) This paper (Honda)
Imperfective Imperfective Future
Conjunct -tse Egophoric -cye
Disjunct -2 Non-egophoric -na

As the table shows, the relation between -cye and -pa is not like the one between the
perfective -pa and -bo. One may think that this looks odd, but probably we should not ex-
pect that the interaction between the egophoric/non-egophoric and TAM is always like the
one between -pd and -bo because similar situations are found in other languages. For in-
stance, Kathmandu Newar shows the following complex relationship between the con-
junct/disjunct category and TAM.
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Table 3 Conjunct/disjunct suffixes in Kathmandu Newar (Hargreaves 2005: 5)

Past Non-past

Conjunct -a -e
Perfective Imperfective Non-past

Disjunct -a -V: -1

5. “Irrealis” -ni and -dara

About i and -dara, Watters (2006: 313-314) does not give us much information but only
states that they are conjunct and disjunct forms in the irrealis category. The following
examples are listed to show the distinction.'

(18)  Conjunct/disjunct in Irrealis (Watters 2006: 313-314)
a. pa naptse woi-ni
1 tomorrow ZO-IRR:CJ

‘I might go tomorrow.’

b. na/nu naptse woi-dara
you’/he tomorrow ZO-IRR:DJ

“You/he might go tomorrow.’

It is true that the suffix -dara (-dard in my transcription) does not seem to be compatible
with first person actors when it is used with a volitional verb as shown in (19a), though it
can be used with a first person actor (as well as a second or third person actor) when the
verb is non-volitional as shown in (19b, c). Therefore, the suffix can be analyzed as
non-egophoric. It is used to denote uncertainty or probability in the future, and thus I have
no objection to describing it as an irrealis suffix.

1% In Regmi (2013: 73, 81), the suffixes are described as -ni “probability conjunct” (“IRR.CJ”, e.g., irrealis con-
junct) and -dara “probability disjunct” (“IRR.DJ”, e.g., irrealis disjunct), respectively (Note that probability is

described as one of the epistemic modalities).
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19)

a. ??pa/na/nu  napcye sya: wai-dara la(:)
1sg/2sg/3sg tomorrow there.Loc go-might PAT
7?71 might go there tomorrow, you know?’
“You/S/he might go there tomorrow, you know?’

b. uju ra nyi-na-ta: pa/na/nu  syi-dara lac)
like.this become be-COND-EMPH  1sg/2sg/3sg die-might PAT
‘If (things) goes like this, I/you/s/he might die, you know?’

c. pa/na/nu  tya sya tap-tara lac:)

1sg/2sg/3sg today  there.Loc arrive-might PAT

‘I/You/S/he might arrive there today, you know?’

The suffix -ni (-nyi in my transcription), on the other hand, cannot be analyzed as an ir-
realis marker. It is more appropriate to describe it as an imperfective suffix because it is
used to express not only a future activity as shown in (20a), but also a progressive (20b)
and a habitual activity (20c). The suffix cannot be described as egophoric either because in
the case of habitual statements -nyi can occur with 3rd person (as well as first person) when
the verb is volitional, as shown in (20c)."

(20)  The usage of -nyi

a. napcye pd/*nu  palbo: wai-nyi

tomorrow 1sg/3sg Kathmandu.Loc £O-IMPFV
‘I will go to Kathmandu tomorrow.’
*‘S/he will go to Kathmandu tomorrow.’
b. pd/*nu  co6: golan  thu-nyi
1sg/3sg now clothes wash-IMPFV

‘I am washing clothes now.’
*‘S/he is washing clothes now.’

' 1t is most likely that -nyi is historically related to the existential copula nyi-. My informant clearly recognizes
their relation. Watters (2006: 313, fn. 5) also suggests their relation by saying as follows: “The irrealis suffix i,
though homophonous with pi in the existential niipa, is probably unrelated. The verbs on which it occurs are not
nominalized as one would expect. Indeed, it is related to the copula in certain forms where the preceding verb is

nominalized (see, for example, the sentence in (19) [i.e., (30)]).”
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c. pa/nu yokoro nap-nap golan  thu-nyi

1sg/3sg always every.morning  clothes wash-IMPFV

‘I/S/he wash(es) clothes every morning.’

The following table summarizes my description and compares it with the description in
Watters (2006).

Table 4
Watters (2006) This paper (Honda)
Irrealis ‘might’ (probability in the future)
Conjunct -ni Egophoric
Disjunct -dora Non-egophoric -dara

Since -dara does not have its counterparts, the recognition of it as non-egophoric might
be controversial, and its incompatibility with a volitional first person actor may require a
different explanation.

6. Copulas and mirative

6.1. [Existential copulas
Watters (2006) also recognizes a conjunct/disjunct distinction in existential constructions
formed with an existential copula. He states as follows:

... though Kaike distinguishes equational dzepgpa from existential niipa, only the latter
has a conjunct-disjunct distinction, and that only in locative or possessive functions.
As a true existential copula, nipa utilizes only conjunct forms. (Watters 2006: 306)

The examples of what he calls “true existential” are shown in (21), where, in his descrip-
tion, only the existential copula yjiipa can occur, and there is thus no conjunct/disjunct dis-
tinction in this function. In his locative and possessive functions, on the other hand, a
conjunct/disjunct distinction is recognized between niipa and another existential copula
Jya, as shown in (22) and (23)."2

12 The same analysis is made in Regmi (2013: 85-86), where the copulas are described as jegpa “equational
copula”, nipa “existential conjunct copula” (though often listed as pipa), and jiya “existential disjunct copula”,
respectively, and, following Watters (2006), the conjunct/disjunct distinction is only recognized in “locative” and

“possessive” senses.
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(21)  “True existential” function (Watters 2006: 310)
a. npa  pipa
I be:exist

‘I am.” (‘There’s me’)

b. mpo-na  pa re Jipa

I-GEN father also be:exist

‘My father also is.” (‘There’s also my father”)

c. ta na re Jnipa
now you also be:exist

‘Now you also are.” (‘Now there’s also you’)

(22)  “Locative” function (Watters 2006: 310)

a. pa  yim-a Jipa

1 house-Loc be:cy

‘I am in the house’

b. kalom  tebal-go  nya

pen table-LoC be:DJ

‘The pen is on the table.’
(23)  “Possessive” function (Watters 2006: 311)

a. po-nma  nozo ti Jnipa
I-GEN son one exist:cJ

‘I have one son.’

b. nu-na tsame ti Jya
he-GEN daughter  one be:py

‘He has one daughter.’

Watters (2006: 311) then points out that the two copulas manifest a mirative/non-mirative
distinction.'3 He states as follows:

13 In Regmi (2013), the mirative/non-mirative distinction on copulas is not mentioned in the main text.
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It is precisely in locative and possessive context that one other semantic feature of the
conjunct-disjunct distinction comes into play—the marking of newly apprehended
knowledge, i.e., mirativity. First person statements of possession using conjunct exis-
tential as in (16a) [i.e., (23a)] imply the first hand knowledge. Thus in (17a) [i.e.,
(24a)] the speaker expresses first hand knowledge, while in the (17b) [i.e., (24b)]
version he expresses surprise at just discovering it.'*

(24)  Mirative/non-mirative distinction between jiipa and jiya (“Possessive” function)
(Watters 2006: 311)"

a. na rupayd nipa

I money exist:cJ

‘I have money.’ (I know it)

b. pa rupayd nya

1 money exist:DJ

‘(Hey!) I have money!” (I just discovered it)

Table 5 summarizes Watters’ description on existential copulas.

Table 5 Conjunct/disjunct coded by existential copulas (Watters 2006)

Equational dzenpa

Existential True existential ~ Locative Possessive
Conjunct (Non-mirative)  jniipa Jipa Jnipa
Disjunct (Mirative) Jya Jya

He is correct in saying that the two copulas manifest a mirative/non-mirative distinction,
but in fact they are irrelevant to the egophoric/non-egophoric distinction (i.e., Watters’
conjunct/disjunct). This is shown by the fact that both piipa (which is nyi- + the nominalizer
-pa in my description, i.e., nyi-pd) and jiya (nyd in my transcription) can occur with any

!4 Watters” examples with jiya in (22b), kalom tebal-ga niya, and in (23b), nu-na tsome ti yiya, are also mirative
statements, which should thus be translated into ‘The pen is on the table! (I just realized that)’ and ‘He has one
daughter! (I just realized that)’, respectively.

15 1t should be noted that in (24a) and (24b) the possessor pronoun a ‘I’ must actually be attached with a dative
marker; in this case, where the pronoun (7 in my transcription) ends with a short vowel, the dative is -: (the
vowel is lengthened); i.e., pa: (1sg.DAT), and that the sentences are literally translated into ‘There is money to

me.” In those examples, the subject is thus not ‘I’ but rupaya ‘money’, a third person.
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person regardless of its function.'® Recall that the egophoric suffixes never occur with third
person. This is the distribution in which we recognize the egophoric category. The follow-
ing examples in (25) shows that the copula nyi-pa can be used with third person, and,
therefore, it cannot be described as egophoric.

(25)

a. kalam kapcyoa-ga nyi-pa (Watters’ “locative”; cf. (21b))
pen table-Loc be-NMLZ
“The pen is on the table.” (I know it)

cf.

b. kalam kapcyoas-ga nya cf. (22b)
pen table-Loc be.MIR
“The pen is on the table.” (I just recognized it)

c. nu yim-a nyi-pa cf. (22a)
3sg house-Loc be-NMLZ
‘S/he is in the house.’ (I know it)

cf.

d nu yima nya cf. (22a)
3sg house-Loc be.MIR
‘S/he is in the house.’ (I just recognized it)

e. nu-na came: @t nyi-pa (Watters’ “possessive”; cf. (23b))
3sg-GEN  daughter  one be-NMLZ
‘Her/his daughter, there is one.’ (i.e., S/he has one daughter) (I know it)

f. tyu nyipa (Watters’ “true existential”’; cf. (21b))

water  be-NMLZ
‘There is water.” (I know it)
The copula nyd, too, can occur with any person regardless of its function. The following

examples in (26a) and (26b) are with third person and in his “true existential” function (cf.
(21b), (251)), and (26¢) is with first person and in the “locative” function (cf. 22a).

'* The copula nyi-pd cannot be one morpheme because nyi- can occur with no suffix, i.e., nyi-g, and with one of

the other suffixes such as the conditional marker -na as shown in (19b).
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(26)

a. nu-na pd re(:) nya (Watters’ “true existential”’; cf. (21b))
3sg-GEN  father also be.MIR
‘There is also his/her father!” (I just realized that)

b. tyu nya
water  be.MIR
‘There is water!” (I just realized that)

c. na totya-na  jyia: nya (Watters’ “Locative”; cf. (22a))

Isg hole-GEN inside.LoC be.MIR

‘I’'m in a hole!” (I just realized that)"”

In sum, what the two copulas manifest is not an egophoric/non-egophoric distinction but
a mirative/non-mirative distinction. The copula nyi-pa is not an egophoric copula but a
non-mirative copula, and nya is not a non-egophoric copula but a mirative copula. As far
as this mirative/non-mirative contrast is concerned, the distinction between true existential
from locative or possessive is not necessary.'®

There are negative counterparts both for the non-mirative and the mirative copulas; the
negative non-mirative existential is mi:-pd, and the negative mirative existential is mayd.
In Watters’s description, they are mipa and mayd as shown in (27)."

27

a. na rupayd mipa

I money NEG:exist:CJ

‘I don’t have any money.’ (I know it)

I7 This utterance is possible when the speaker recognized, after fainting for a while, that s/he had fallen in a hole.
'8 As a matter of fact, syntactically, there is not much difference between what Watters calls “true existential”
(21), “locative” (22) and “possessive” (23). The difference between the first two is simply whether there is a
locative phrase or not, and the difference between the first one and the third one is just whether the person or thing
that exists is modified by a genitive phrase or not. The examples in (23a) and (23b) are literally translated into ‘My
son, there is one.” (or ‘There is one, my son.’) and ‘(Her/his daughter, there is one.’ (or ‘There is one, his daugh-
ter.”), both of which have a third person argument (779-n2 yozo ‘my son’ in the former, and nu-na tsome ‘his/her
daughter’ in the latter). What is shown in (23a) is thus that piipa can be used with third person.

! In Regmi (2013), the negative copulas are not mentioned in the main text but are found in annotated texts

(ANNEX A) as mipa (occasionally also mi:pa) and maya, respectively.
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b. pa rupayd moyd

I money NEG:exist:DJ

‘I don’t have any money!” (I thought I did)

The following are examples from my fieldnote.

(28)
a. syi: nu mi:-pa
here.Loc  3sg NEG.be-NMLZ
‘S/he is not here.” (I know it)
b. syi: nu maya
here.Loc  3sg NEG.be.MIR

‘S/he is not here!” (I just realized that)

23

(Watters 2006: 311)

The existential copulas can also be used as auxiliaries in periphrastic constructions. The

following are examples from Watters (2006: 314).
(29)*

a. 1o-i sem-pa i
I-ERG ~ see-NMLZ (o)

‘I have seen it.’

b. na- re sem-pa Jya
YOU-ERG  also See-NMLZ DJ
“You also have seen it.’

c. nu-i re sem-pa Jya
he-ERG also see-NMLZ DJ

‘He also has seen it.’

(Watters 2006: 314)

What Watters tried to show in the above examples is that “As in locative and possessive
uses of the copula (shown in (15) [i.e., (22)] and (16) [i.e., (23)]), the copular auxiliary
manifests a conjunct-disjunct distinction” (ibid: 314). However, what is the matter is again

2 What is described here as sem- ‘see’ is actually a volitional verb syen- ‘look’.
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not the egophoric/non-egophoric distinction but the mirative/non-mirative distinction. This
is shown in the following example, where the copula nyi-pa (nipa in Watters’ description)
occurs with a third person actor and a volitional verb.

(30) syah tshyup-pa  pipa

there Sit-NMLZ exist-cJy

‘He should be sitting there (by now)’ (Watters 2006: 312)
On this example, Watters (2006: 312) notes as follows:

Conjunct statements about third person participants imply the opposite of the mira-
tive. That is, in place of newly apprehended, not fully assimilated knowledge,
conjunct marks epistemic knowledge about what ‘ought’ to be, though unobserved.
Thus, in the following sentence (19) [i.e., (30)], given the speaker’s knowledge of the
world, how far away ‘there’ is, and how fast his friend travels, he can say with some
confidence.

What he observes is indeed what we would expect to see in sentences with the non-
mirative copula nyi-pa. The speaker knows for sure or with some confidence that this ac-
tivity or event happened.?' The opposite situation is expressed by the mirative copula nya
as shown in (31), which also shows that nyd is not non-egophoric.?

€2))

a. pa-i racsyi  lai thup-pa  nya

1sg-ERG liquor much  drink-NMLZ ~ be.MIR

‘I drank liquor too much.’ (I just realized that)

b. nu(-i) palbo: wai-pd nya
3sg(-ERG) Kathmandu.Loc gO-NMLZ  be.MIR

‘S/he went to Kathmandu.” (I just realized that)

21 Watters (2006: 314) describes the structure V-pa nyi(-pa) as signifying “perfect tense” and translates the sen-
tences in (29a) accordingly. I agree with this description. The structure literally means ‘(I know) there is/was a
certain event or activity that occurred in the past’, where the event or activity is recounted in relation to ‘now’ (i.e.,
‘there is’) or to some point in the past (i.e., ‘there was’). The structure can thus be construed as signifying perfect
aspect. (30) then actually means ‘(I know for sure) s/he has/had stayed there.’ (lit. ‘(I know for sure) there is/was
(the occurrence/event where) s/he has/had stayed there’).

22 The examples in (29b) and (29¢) must also be mirative statements.
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6.2. Equational copulas

As mentioned above in this section, Watters (2006) does not recognize the egophoric/
non-egophoric distinction in existential copulas. To show the point, the following example
is listed.

(32) na/na/nu  dzeppa
I/you/he be:equative

‘It’s me.’/‘It’s you.’/‘It’s him.’ (Watters 2006: 312)

While it is true that there is no egophoric/non-egophoric distinction in equational copu-
las (which is also the case in existential copulas as we have seen above), there is a mirative/
non-mirative distinction as is in existential copulas. The non-mirative equational copula is
Jyan-pa (dzeppa in Watters’ description), and the mirative equational copula is jyd:.>* Their
negative equivalents are nan-pd and nd:, respectively. As are existential copulas, those four
copulas too can be used with any person, which shows that what is the matter is not the
egophoric/non-egophoric distinction.

(33)

a. pa nu-na ti Jyan-pa
Isg 3sg-GEN  elder.sister be-NMLZ
‘I am his/her elder sister.” (I know it)
b. na nu-na  santan Jya:
Isg 3sg-GEN  descendant  be.MIR

‘I am his/her descendant!” (I just realized that)

# As is the existential copula nyi-pd, jyan-pd cannot be one morpheme because jyan- can occur with no suffix,
i.e., jyan-g, and with one of the other suffixes such as the conditional marker -na.

It should also be noted that, as already stated above (fn. 13), in Regmi (2013), the mirative/non-mirative dis-
tinction on copulas is not mentioned in the main text, but, in annotated texts (ANNEX), there are found je-dd
(COP-MIR) (pp. 161, 162, 165) and jed (COP-MIR) (p. 112), both of which appear to be instances of what I
describe as jyd:. The gloss suggests that she analyzes the instances as the equational copula attached with the
mirative suffix -d3 (ibid: 82), which I describe as -d@: (Note that, in Kaike, mirativity can be coded either by a
mirative copula (in copular constructions including periphrastic constructions with a lexical verb) or by the mira-
tive suffix -d@: attached to the lexical verb). However, the analysis is, at least synchronically, untenable because
the forms je-dd and jed both cannot be explained from jyan- + -d@: by the morphophonological rule /9-da:/ —
[p-da:] (e.g., nu khap-da: ‘S/he got sick (I just realized that)”).
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c. an pa/nu-na yim  jyap-pa
this 1sg/3sg-GEN house  be-NmMLZ

“This is my/his/her house.’ (I know it)

d. nu nyos-na  syimi  jya:
3sg Iplincl-GEN  person be.MIR

‘S/he is our people (i.e., relative)!” (I just realized that)

e. an pa/nu-na yim  nap-pa
this 1sg/3sg-GEN house  NEG.be-NMLZ

“This is not my/his/her house.’ (I know it)

f. an nyoa-na  khye na:
this Iplincl-Gen  field NEG.be.MIR

“This is not our field!” (I just realized that)

As are existential copulas, equational copulas can be used as auxiliaries in periphrastic
constructions as shown in the following Watters’ example (34) on which he states, “With
the equational copula, dzenpa, there is no conjunct-disjunct distinction, not even when a
sentential complement is embedded to it”.

(34) nu-i yim  dop-pa dzenpa

he-ERG house make-NMLZ  be:equational

‘(It’s so/It’s a fact) he built a house.’ (Watters 2006: 312)

As a matter of fact, this is a non-mirative statement ‘(I know for sure) it is the case that
s/he built (a) house.’, and its mirative counterpart can be stated by the structure V-pa jya:
‘It is the case that s/he built (a) house (I just realized).” The following are examples
from my fieldnote, which show the egophoric/non-egophoric distinction manifested by
V-pa jyan-pa and V-pa jya:.
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(35)

a. alai nu-na palau  “ja@ma ja:ma-na thaii-lai  soa-pa
then 3sg-GEN  turn like.this like.this-GEN town-ABL come-NMLZ
jyap-pa@  nyi-na nam-ma  jaéma jama  ra-bo”
be-NMLZ 1pl.excl-GEN village-Loc  like.this like.this happen-PFV.NEGO
‘Then, (in) her turn (i.e., she said), “(I) came from such-and-such a place. In our
village, such-and-such (an incident) happened.”

b. pa-i racsyi  lai thup-pa jya:

Isg-ERG  liquor much  drink-NMLZ ~ be.MIR
‘I drank too much.’ (I just realized that)

c. nu(-i) palbo: wai-pd jya:

3sg(-ERG) Kathmandu.Loc gO-NMLZ  be.MIR

‘S/he went to Kathmandu.’ (I just realized that)

The following table summarizes my description on the egophoric/non-egophoric dis-
tinction and mirativity coded by copulas and compares it with the description in Watters

(2006).

Table 6 Egophoric/non-egophoric (conjunct/disjunct) and mirativity coded by copulas

Description in Watters (2006)

Equational Existential
Affirmative Negative Affirmative Negative
Conjunct (Non-mirative) Jnipa mipa
Disjunct (Mirative) dzenpa (only in locative or possessive functions)
Jya mayd
Description in this article (Honda)
Equational Existential
Affirmative Negative Affirmative Negative
Non-Mirative Jyan-pa nan-pa nyi-pa mi:-pa
Mirative Jya: na: nya maya




28

8. Conclusion

Honpa Isao

The following table summarizes the points made in this paper and compares my descrip-
tion with the one in Watters (2006).

Table 7 Egophoric/non-egophoric (conjunct/disjunct) and mirativity in Kaike (Summary)*

Description in Watters (2006)

Perfective Imperfective Irrealis
Conjunct -pa -tse i
Disjunct -bo -9 -dora
Copulas
Equational Existential
Affirmative Negative Affirmative Negative
Conjunct (Non-mirative) Jnipa mipa
Disjunct (Mirative) dzeppa (only in locative or possessive functions)
Jya mayad
Description in this article (Honda)
Perfective Imperfective Future ‘might’
(probability in
the future)
Egophoric -pa -cye
Non-egophoric -bo -na -dara
Copulas
Equational Existential
Affirmative Negative Affirmative Negative
Non-Mirative Jyan-pa nan-pa nyi-pa mi:-pa
Mirative Jya: na: nya maya

It is apparent that the Kaike egophoric/non-egophoric is similar to that of Kathmandu
Newar in many ways. First, in both languages, the distinction is binary, which contrasts
with a ternary distinction in, e.g., Lhasa Tibetan. Second, volitionality/intentionality (and
thus controllability as well) is a key factor, which contrasts with systems in other languages
where volitionality/intentionality seems irrelevant or less salient, such as Galo (Post 2013).
Third, the distinction is coded by verb suffixes but not by copulas, which also contrasts

2% The review in this article also applies to Regmi (2013) which, as far as conjunct/disjunct and mirativity are

concerned, follows Watters’ description.
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with the system in Lhasa Tibetan. Watters’ recognition of the conjunct/disjunct distinction
on copular verbs certainly caused confusion and misunderstanding of the Kaike system.
The following statements in DeLancey (2012) and Post (2013) are such examples.

“In Newar system, intention/volitionality is the fundamental category involved
(Hargreaves 2005). On the other hand, the opposition in Kaike is strongly mirative,
and volitionality plays no evident role (D. Watters 2006)” (DeLancey 2012: 558)

“A similar concern with the speaker’s knowledge state can be found in Lhasa Tibetan
and certain Kaike copula/auxiliary constructions, in which volitionality no longer
seems to be a factor at all. In both Tibetan and Kaike, use of the “conjunct” form in
first person statements implies first-hand or fully-assimilated knowledge, while use of
the “disjunct” form in the same contexts implies a sudden discovery — a mirative ef-
fect” (Post 2013: 110)

I hope that the description in this article will bring a better understanding of the egophoric/
non-egophoric and mirativity in Kaike, which, I hope, can eventually be a better basis for
typological comparison with similar systems in other languages.

Abbreviations
1 first person IRR irrealis
second person LOC locative
3 third person MIR mirative
ABL ablative NEG negative
CcJ conjunct NEGO non-egophoric
COND conditional NMLZ nominalizer
DAT dative PAT particle
DJ disjunct PFV perfective
EGO egophoric PL plural
EMPH emphatic pl plural (used for pronouns)
ERG ergative PN pronoun
EXP expressive PST past
excl exclusive (used for pronouns) PURP purposive
FUT future Q question
GEN genitive REDUP  reduplicated
HS hearsay SEQ sequential
IMPFV imperfective sg singular (used for pronouns)

incl inclusive (used for pronouns) SUFF suffix
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Differences between ‘Lacid’ and ‘Leqi’*
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ILCAA, Tokyo University of Foreign Studies

Summary

Lacid, a member of the ethno-cultural group ‘Kachin’ in the Kachin State of Myanmar, is

identified with Leqi #8A in Chinese, a member of the Jingpo nationality in China.
However, there are some differences between the language spoken by the former and

that spoken by the latter. This paper will examine the phonological and grammatical dif-

ferences below between the standard Cang Moo Khung (CMK) variety of ‘Lacid’ in

Myanmar and ‘Leqi’ in China.

* Rhymes: PTB/PLB *-ay corresponds to -it in CMK Lacid and -ei in Leqi, and PTB/PLB

*-aw corresponds to -auk in CMK Lacid and -ou in Leqi.

* Tones: In Leqi, the pitch rise occurred in most syllables with the ‘plain’ initial corre-

sponding to *Tone I syllables in OB, unlike Lacid.

» Demonstrative proforms: Lacid has a demonstrative determiner distinct from the demon-

strative noun in the proximal and medial, unlike Leqi.

» Case markers: Of the two, only Lacid has distinct Allative and Perlative markers, where-

as only Leqi has a distinct Agentive-Instrumental marker.

* Expression for prohibition: The PTB negative imperative prefix is not inherited to CMK

Lacid and Leqi; the latter developed a new prefix, whereas the former uses Realis negative

sentences for expressing prohibition.

Key words: Lacid-Leqi, Northern Burmish, rhyme, demonstrative, case marker
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1. Introduction

l@tf!it>3 is a member of the ethno-cultural group ‘Kachin’ in the Kachin State of Myanmar.
They are identified with ldtfhi®!, or Leqi ## in Chinese, which is a member of the Jingpo
nationality in China.

However, there are some differences between the language spoken by ‘Lacid’ and that
spoken by ‘Leqi’. (I continue to use the name in Chinese for the latter, merely to avoid
confusion with ‘Lacid’ in Myanmar.)

This paper will examine some of the phonological and grammatical differences between
‘Lacid’ in Myanmar and ‘Leqi’ in China.

2. Lacid/Leqi

The Lacid-Leqi language is affiliated with the Northern sub-branch of the Burmish branch
of Lolo-Burmese. In this section, let us view the profiles of the speakers.

Figure 1 shows the correspondence of subgroups between Kachin in Kachin State,
Myanmar, and Jingpo in Yunnan Province, China, with their population data. In each area,
the largest population is shown in boldface with underline, and the second-largest popula-
tion in boldface.

Kachin State Yunnan Province
Bur. mé{]&\,?éj][g /katfhintlutmjo’/ Chin. 5% Jingpozu
Autonym Chinese Autonym

Jinghpaw /tfigt po?t/ = Jingpo [tfin® pro?3']
pop. 375.298 (Maran, 1979) pop. ca. 38,900 (Dai, 2005)
Lhaovo JPon™ voF/ iRJ# Langsu [.15.31 Vo]
29,573 ca. 5,600 (ibid.)
Lacid 15 it/ i Leqi [.151.31 tfhis!]
15,765 ca. 10,700 (ibid.)
Zaiwa /tsai?? va*l/ #HEL Zaiwa [tsai®! va®']
3,122 (Yabu, 1988) ca. 76,500 (ibid.)
and Lisu, Rawang. and &4z Bola.

# The year of population data is unspecified # The population data in 2000 (Dai, 2005)
(estimated as the 2000s).

Figure 1 Correspondence of subgroups between Kachin in Myanmar and Jingpo in China
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2.1 Lacid
As shown in the introduction and Figure 1, Lacid is a member constituting the ethno-cultural
group called ‘Kachin’ with Jinghpaw and other ethnic groups.

No reliable data on their population is available. I show the data from the exhibition at
the Kachin State Cultural Museum, Myitkyina.

Population 15,765 (year unspecified)
Inhabitant areas
» Sawlaw Township (Kachin State): They may reside sporadically in this township.
* Chipwe Township (Kachin State):
— Cang Moo Khung (the middle reach of Ngochang River)
— Khain Sheing Khung (the valley of Khaingshang River)
— Shophei Khung (the valley of Chipwe River)
— Tamu Khung (the valley of Tamu River)
» Waingmaw Township (Kachin State): especially Sadung area
Myitkyina Township (Kachin State)
Lacid people also live in Muse, Kuthkai, Lashio, Thipaw, Momeik and Kyaingtone
Townships of Shan State (Myat Wai Toe, 2014, p. 16)

T

According to a consultant, Lacid people regard the language spoken in Cang Moo Khung,
the middle reach of the Ngochang River, as standard. However, the characteristics of the
speech in each region listed here have not yet been well clarified.

Lacid data in this paper are obtained through interviews with two speakers from Cang
Moo Khung (henceforth CMK), both in-field and online conducted by the presenter.

2.2 Leqi 1 (Dai and Li, 2007, p. 5)
Leqi is a member of the Jingpo nationality, together with Zaiwa, Jingpo, Langsu and Bola.

Population about 10,000 ¢f. 10,700 (Dai, 2005)
Inhabitant areas
» Dehong Dai and Jingpo Autonomous Prefecture {7 &%= M HiGM (Yunnan

Province):

— Luxi County P4 & (N.B. the present Mangshi City 7-1): Manghai Town 1=
#§, Zhongshan County #1112, Dongshan County #i1l1%, Santaishan County
=aliz

— Ruili County F#ii & (N.B. the present Ruili City %N T7)/Longchuan County [
JIIE/Yingjiang County &5

* Nujiang Lisu Autonomous Prefecture 7L H 1AM (Yunnan Province)

Figure 2 is a map showing the location of Cang Moo Khung and Luxi (Mangshi).
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Figure 2 Locations of Cang Moo Khung and Luxi (Mangshi)

2.3 Previous studies
There are few previous studies on Lacid and Leqi.

2.3.1 Lacid (Lashi) in Kachin State

Professor Shiro Yabu wrote several concise descriptions of the language spoken in Nu Zung

Baug village in Cang Moo Khung, Kachin State. Yabu (1992) is the newest one [ have confirmed.
Hkaw Luk (2017) gives another description of Lacid. The author is a native Lacid speaker

(p- 4) born in Waing Maw, Kachin State (p. 183). He lists six LRPs (language resource per-

sons), though their birthplaces are not described, except that one of them is from China (p. 4).

2.3.2 Leqiin Yunnan
The most comprehensive work on Leqi in China is Dai and Li (2007). It describes the lan-
guage spoken in Paya f1%f village in Luxi County, Dehong.

2.4 Topics for comparison
In this paper, the following topics are dealt with.
* Phonology: mainly rhymes and tones
* Demonstrative proforms: system and plural marking
» Case markers: Allative/Agentive-Instrumental
» Verb sentence types/Negative morphemes in Prohibitive
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3.

Phonology

3.1 Rhymes
Table 1 shows the rhyme system of CMK Lacid. As with other Burmish languages, there

are co-occurrence restrictions between vowels and final consonants.

Table 1 CMK Lacid thymes
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i e a 00 au [au] u 3 [9] wi | wa'
ai' [ei]
am [em] | om [yem]
ap [ep] op [¥ep]
in [1in] |en [ein] | an [ain] |on [oin-uin]
it [1it] | et [eit] | at [ait] ot [oit] wit
i’ an uy [oug] | oy [a1] war)
ak’ auk [auk-auk] | uk [ouk] | ok [9k]
a?t o? [27] u?
# Rhymes with T are rare and attested only in non-native words.
Table 2 gives Leqi rhymes listed in Dai and Li (2007).
Table 2 Leqi rhymes (based on Dai and Li, 2007, pp. 9-15)
1 i e ¢ u 9y NS HE S N ow y:
11 e a o u -y i g a 2 w 2y
ei a0 ui ua ue au ou iau e ai o
ei oi ou ei ai o ar
im am  Om um iim a:m o:m wm
im am  Jm um iim aim 2:m w:m
€p ap ap iip ep aip wp
Ep ap 2P €p ap up
en an on un uanuen in emn amn wn
in en an n in en amn wn
et at ot irt ait ut
et at ot ut uat irt ait ut
in en ag 21 uny a3 uaniag iip ai) 2wy A
ip ag 2y ug 2y iap am 2 wp 2y
ik ek ak ok uk 9k atk wk ok
ik ak ok uk ok wk a:k
€? a? 2?2 u? e? a? a? w?
a? 2? u? 97 ar? 212 w? 97
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The table has many more rhymes than that of CMK Lacid due to two reasons.

First, I analyze the long vowels of Leqji, similar to Lacid, as the outputs of a grammati-
cally conditioned morphophonological process.

I introduce an abstract element VL which triggers vowel lengthening to the precedent syllable.
VL bears some grammatical roles such as the marker of Realis positive sentence, as in example (1).

(M

CMK Lacid

2a-kji 2
2@ -kjit =0
not-large =NEG

(It) is not large.

kjizt
kjit =VL
large=RLS

(It) is large.

There are cases where rhymes with different vowels make a pair.

@)

CMK Lacid

a. a-kif@v

@k =0
not -good =NEG

(It) is not good.

b.  ?&-tso*

24 -tsot =0

not-eat =NEG

(I/(s)he) did not eat.

ke:F
ki =VL
good=RLS

It (is) good.
tso:t

tsot=VL

eat =RLS

(I/(s)he) ate.

Leqi shows more complicated short-long correspondences as in Table 3.

Table 3 Short-long correspondence in Leqi (Dai and Li, 2007, p. 17, modified)

SHORT | i i ei/e,i e a J2/0 u £} y
LoNG 1L i e: e IH a 2 w EN y:
SHORT i ei ei ui ou im am om om en
LoNG ei ei ari 2 am im axm om wm im
SHORT | en an on e an 0 ug up an in
LoNG en amn wn i am hHY) 2 wn o) EN1]
SHORT | ap op et at ot ak uk 2k ik er,e?
LonG amp wp itt ait u:t atk wk 2k atk e
SHORT ar u? EYd

LoNG a:? u? a7

# Boldfaced (by HS) are the pairs consisting of rhymes with different vowels.
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For the sake of comparison, I eliminate the long vowels from the rhyme system of Leqi
in Table 2.

Second, the two tables are based on different treatments of the phonetic feature of creaky
phonation respectively.

Dai and Li (2007) attribute the feature to vowels straightforwardly. On the other hand, 1
attribute the feature to consonants, not to vowels, assuming the three consonant series:
Plain, Creaky and Aspirated. It is along the same lines as Burling (1967) on Maru and Atsi,
Lustig (2010) on Zaiwa and Sawada (2018) on Lhangsu.! See Table 4.

Table 4 Two treatments of creaky phonation

[CV] (e.g. [po]) [CV.](e.g.[pe])  [C"V](e.g [p"o])

‘Vocalic’ solution C[—Aspirated] C[—Aspirated] C[+Aspirated]
(Dai and Li, 2007: Leqi)  V[—Creaky] V[+Creaky] V[—Creaky]

pPo po p'o
‘Consonantal’ solution C[+P(lain)] C[+C(reaky)] C[+A(spirated)]
(HS: CMK Lacid) po po p"o

Again for comparison, I eliminate the creaky phonation from the rhyme system of Leqi
in Table 2. Table 5 is a simplified version of Table 2.

Table 5 Leqi rhymes (a simplified version of the Table 2 by HS)

1 i e € a o 2 u ) y
ei oaf  ui ua’ ue’ au’ ou iauf
im® am om  um
ipf ep’  ap op
in’ en an on  un' uan uen
et at ot uat
i en apy opf ug op uag iagp'
ik ek’ ak’ okf  uk ok
e a? 2?7 u?  9d?

# The rhymes with " seem to occur only in non-native words, as far as the vocabulary listed in Huang
et al. (1992) is concerned.

In CMK Lacid and Leqi native words, Proto-Tibeto-Burman (or in some cases Proto-Lolo
Burmese) *-ay corresponds to -it in CMK Lacid and -ei in Leqi. Also, PTB/PLB *-aw cor-
responds to -auk in CMK Lacid and -ou in Leqi.

Table 6 gives a few examples of the two correspondences.

! Lhangsu is a distinct Northern Burmish language that differs from Langsu in China. See Sawada (2018).
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Table 6 CMK Lacid and Leqi counterparts of PTB/PLB *-9y, *-ow

CMK Lacid Leqi PTB/PLB
(Dai and Li, 2007) (Matisoff, 2003)

‘water’ kjitten kjei® *ray
‘grandchild’ mjitt@ mei* *b/m-lay
‘wind’ lit" lei* *lay
‘nine’ kauk® kou*? *gow?
‘grandfather’ ?a phauk” a**phou® *?-baw? (PLB)
‘widow’ tf* auk"mo™ tfhou**mo® tSow? (PLB)

Table 7 adds the data from other Northern Burmish languages to a part of Table 6.7 It
indicates that CMK Lacid aligns with Lhaovo rather than Leqi. It would be the result of
parallel phonological changes induced by contact.

Table 7 Comparison with other NBsh languages

‘water’ ‘wind’ ‘nine’ ‘widow’
Zaiwa: Zhefang .51 .51 51 £31711 550101555
(Zhu and Lepai, 2017) wui lai kau tfhui®*mo* mji
Lhangsu yi* ni» kaw?! tfPu*?ma
Bola yoi®® 1oi%/1i%° kau* tfhu*®ma®*mi*
(Dai et al., 2007) -
Ngochang +31 sl 3 hq54
(Sampu et al., 2005) d3ei ljei gau Jrau
Leqi ia153 153 33 55. 55
(Dai and Li, 2007) kjei lei kou tfhou®mo
Lhaovo: Wakhaug? yik# la%- kaw?! tflip>>mo°>
Lhaovo: Standard yit'en la* kuk? tf'uk"mot!
Lacid: CMK kjit'en lit kauk'@? t"aukmo”
PTB/PLB *ray *1ay *gaw? *tSow? (PLB)

(Matisoff, 2003)

2 The data of Lhangsu and Lhaovo (both Standard and Wakhaug) in this paper are the author’s own.

* Wakhaug dialect is a variety of the Lhaovo language which was originally spoken in several villages on the
west side of the Nmai Kha River in the northern Sawlaw Township, such as Wase and Wamyit (Sawada 2019: 98).
Sawada (2018) referred to the variety as ‘Gyanno?.’ I have altered the variety’s name because it turned out that
Gyanno? is a general term for the Lhaovo people who speak non-standard Lhaovo and their varieties. The name
Wakhaug /vakhauk"/ was given to us by a local expert. However, he is not a native speaker of the variety, and its
autonym remains unknown (Sawada 2019: 98).

4 Wakhaug -ip after palatal consonants or medial -j- would correspond regularly to -aw in PTB/PLB.
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3.2 Initials

Due to the treatment of creaky phonation, the CMK Lacid initial system has an additional
consonant series [+C] (Creaky), besides [+P] (Plain) and [+A] (Aspirated), as shown in
Table 8.

Table 8 CMK Lacid and Leqi initials(+medial)

CMK Lacid Leqi (Dai and Li, 2007, p. 7, rearranged by HS)
p p p' m m P ph m
pj Pj pY mj m’j pj phj mj
f v f v

t ¢ ¢t n n 1 D r t th n |
ts ts’ tsh s ts tsh s
tf tf tff n p S tf tfh I 3
k kK kK g ¢ Y k kh g X
Kok K iy K Khj nj j X

? h w
[+P] [+C] [+A] [+P] [+C] [+P] [+C] [+A] [+P]

3.3 Tones
CMK Lacid and Leqi have the same number of tonemes, shown in Table 9.

Table 9 CMK Lacid and Leqi tones

CMK Lacid Falling 21, Low 22, High 55, High Falling 53
Leqi (Dai and Li, 2007, p. 15) | High Level 55, High Falling 53, Mid Level 33, Low Falling 31

Table 10 shows the correspondence of the tonal classes between Leqi, CMK Lacid,
Zaiwa and Old Burmese (OB). Regarding syllables without final stop, there are clear cor-
respondences between CMK Lacid H and Leqi 55, as well as CMK Lacid L and Leqi 33.
However, the correspondence between CMK Lacid HF, F and Leqi 53, 31 is not straight-
forward. Turn to their correspondences with Zaiwa/OB, each tonal class of CMK Lacid
corresponds to different tonal classes of Zaiwa/OB, depending on the phonation types of
the initials of CMK Lacid/Leqi.
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Table 10 Tonal correspondence between CMK Lacid and Leqi

Syllables Other syllables

with stop finals (including those with rhymes dealt with in Table 6)
CMK Lacid F HF F L H HF
Leqi 31 55 |53(31) 33 55 53
NBsh initials [+P] [+C/A]| [+P] [+C/A] [+P] [+C/A] [+P] [+C/A]
Zaiwa
(Xu and Xu, 1984) 21 55 51 51 21 21 55 55
OB — — *Tone I | *Tone I | *Tone II | *Tone II | *Tone III | *Tone I1I

Based on OB tonal classes, Table 10 has been rewritten as Table 11. Leqi’s current state
is characterized by the pitch rise occurring in most syllables with the [+P] initial corre-
sponding to *Tone I syllables in OB.

Table 11 Tonal correspondence between CMK Lacid and Leqi (with respect to OB)

OB *Syllables Other syllables

with stop finals *Tone I *Tone I1 *Tone I11
NBshinitials | [+P]  [+C/A] | [+P] [+C/A] | [+P] [+C/A] | [+P]  [+C/A]
Zaiwa 21 55 51 51 21 21 55 55
CMK Lacid F HF F L L H H HF
Leqi 31 55 53 (31) 33 33 55 55 53

If the feature of creaky phonation had been attributed to vowels, the generalization for
tonal split would have been more complicated. In this respect, the ‘consonantal’ solution of
creaky phonation is superior to the ‘vocalic’ solution.

4. Demonstrative proforms

Now let us turn to the next topic, demonstrative proforms.

Table 12 gives CMK Lacid demonstrative nouns.’ They distinguish 4-grades of distance
from the speaker. Distal and Super-distal have 3-term opposition in relative height to the
speaker. Proximal and Medial have distinctions in syntactic function.

5 I do not posit so-called ‘pronouns’ as an independent word class but as a subclass of the word class ‘noun’

based on syntactic behavior, like ‘demonstrative nouns’ and ‘personal nouns’.
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Table 12 CMK Lacid demonstrative nouns

PROXIMAL MEDIAL DISTAL  SUPER-DISTAL
HIGHER THAN
hut hoHGS)_hut
THE SPEAKER
Noun hit\@» huk® AT THE SAME LEVEL
) thu* thot-thu
Determiner he" hau* AS THE SPEAKER

LOWER THAN
m’ot m’>H-m’>t
THE SPEAKER

Table 13 displays the system of Leqi demonstrative pronouns in Dai and Li (2007).

Table 13 Leqi demonstrative pronouns (Dai and Li, 2007, p. 81. English by HS)

NEAREST )T A LITTLE FAR F§iZt FURTHER Tz
“This’ jX xje? xu® xu®®
“That’ il (FORWARD i /7) xe% tho® tha%s
“That’ 3 (BELOoW F75) — mp® mo%

The triplet xu®®/tha®®/m2® in Table 13 shares the feature ‘A LITTLE FAR’ indicating a
degree of distance from the speaker/addressee. Of these, xu®®, further labeled ‘This’, is
opposed to tha*/m33 labeled *That’, the latter exhibiting a ‘FORWARD’ (tha*?) vs. ‘BELOW’
(m2*3) opposition. The same is true for the set xu>>/tha>>/m2>, sharing the distance feature
‘FUrTHER’. The analysis of the triplets is extremely odd in that it lacks the term ‘ABOVE’
which would be opposed to ‘BELOW’.

This oddity is clearly the result of an attempt to integrate the ternary opposition with the
deictic opposition exhibited by the xje3®/xe* pair. However, the deictic opposition can
involve relative distance from the speaker/hearer. Hence, it is more plausible to consider
that the Leqi demonstrative pronouns are located on a unidimensional scale of distance:
‘This’ (PROXIMAL) - ‘That’ (MEDIAL) - ‘A little farther’ (D1STAL) - ‘Further’ (SUPER-DISTAL).

Table 14 presents the reanalysis of the system of Leqi demonstrative pronouns along the
line of CMK Lacid. Note that there is a single term for Proximal and Medial respectively,
unlike CMK Lacid.
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Table 14 A reanalysis of Leqi demonstrative pronouns by HS

ProxiMAL MEDIAL DistaL SUPER-DISTAL
HIGHER xu® xu®
xje® xe» SAME LEVEL  tho® tho®
LOWER mp33 mp>®

Then, how are the demonstratives used? See the examples of Proximal demonstratives.

(3a) and (4a) are the usages with Locative case marker. In CMK Lacid, the demonstra-
tive noun hit" is chosen.

(3b) and (4b) are the usages modifying nouns. In Leqi, the demonstrative follows the
noun. In CMK Lacid, the demonstrative determiner he! is chosen and must precede the
noun.

(3c¢) and (4c¢) are the usages as subject. In CMK Lacid, the combination of the determin-
er and the nominalizer -tsi* is preferred over the demonstrative noun. The topic marker
often follows them.

(3)  CMK Lacid

a.  hitl?»=mot

DIST =LOC

here

b. het mjat  (*mjant hel/hitt)

DIST.DET  horse

this horse

c. het -tsif@=ki" / hitt=ki ...

DIST.DET-NMLZ =TOP DIST =TOP

this is ...
4) Leqi (Dai and Li, 2007)

a. Xxje¥ mo>?
DIST LOC

here (p. 81)
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mjan®®  xje33 ¢

horse DIST

this horse (p. 203)

xje3 ke ...
DIST TOP

this is ... (p. 82)
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The forms of Plural demonstratives referring to inanimate objects offer an instance of

language contact, coupled with Zaiwa and Lhaovo-Langsu data. See Table 15.

In Zaiwa, both in Yunnan and Kachin State, the plural marker pV is suffixed to both

common nouns and demonstratives.
In CMK Lacid and Lhaovo in Kachin State, the plural markers have initial tf” and final

-m, again attached to both common nouns and demonstratives.

Leqi shares the plural marker for common nouns with CMK Lacid, but that for demon-

stratives with Zaiwa. A similar thing holds between Langsu and Lhaovo.

So, it is natural to think that Leqi and Langsu plural markers for demonstratives are the

results of an influence of Zaiwa.

Table 15 Plural marking used with proximal demonstratives (for inanimate)

Zaiwa-Atsi Lacid-Leqi Lhaovo-Langsu
Kachin State  Atsi (Yabu, 1988) CMK Lacid Lhaovo
§1(44) pé(44) heL(22) _t:-r’omF(Zl) tj‘héL(22) _U”amF(zl)
Yunnan Zaiwa Leqi Langsu
(Lustig, 2010) (Dai and Li, 2007) (Dai, 2005)

hi%s -bvue [¢i% pa > 5]

Zhefang Zaiwa

(Zhu and Lepai, 2017)
in51/55 p§55

Zaiwa

(Xu and Xu, 1984)
inSl p§55

xje? pa(i)®®
cf. 3 333a% tfom®3
‘teachers’

tj‘hs?)l p§55 7

Cf.‘ nu]:]35/31 tj'am31/51
‘cattle (pl.)’

¢ In Leqi, the demonstratives modifying some nouns (e.g., jom* ‘house’; mo® “affair’) not only follow them, but
also precede them. (Dai and Li, 2007, p. 203)

7 In Lhaovo, p’e” ‘what’ has a post-nominal usage, which means °... and so on’ (cf. Langsu pe>® ‘what’). I could

not find its usage with demonstratives.
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5. Case markers

Table 16 shows the case markers of CMK Lacid and Leqi. Here I limit the scope to those
which mark the relation of NP to their head verb. I include in the list the noun coordinators
jo%% an ye?°’ in Leqi, because a few instances of ye?>® as Comitative case marker are attested
in Dai and Li (2007).

Table 16 Lists of case markers (marking the relation of NP to their head V)

CMK Lacid Leqi (based on Dai and Li, 2007, pp. 165-177)
ACCusative rif OBlJect le%
LOCative mo® AGenTive- INStrumental pjei* % ()
ABLative moF LOCative mo*
ALLative khjo! 8 ABLative mo°?
PERIlative khjott (COORDinator) (jo55 ; yer>s7)
COMitative jot

There are two remarkable differences between CMK Lacid and Leqi. One is the exis-
tence of Allative and Perlative markers only in CMK Lacid. The Allative marker is some-
how related to a homophonous noun which means ‘road’. Another is the existence of an
Agentive-Instrumental marker only in Leqi.

CMK Lacid has a distinct Allative marker, as in (5a), but Leqi lacks it and uses a Locative
marker instead, as in (6a). They can be dropped when the Goal NPs are well-known place
names, such as Yangon in (5b) and Kunming in (6b).

&) CMK Lacid

a. pom’ -phjof=mo’ vo'kun®=khjo'  re=VL.
mountain-peak =ABL village  =ALL COmMe=RLS
(He) came from the mountain peak to the village.

b. po'  janp'kup:(=kho") j’et =VL.

I Yangon =ALL g0 =RLS

I went to Yangon.

8 Lacid Allative marker is somehow related to a homophonous noun ‘road’.
? Dai and Li (2007) mention that both come from Zaiwa (p. 63), but I could find neither in the previous descrip-

tions. ye?** might be of Lhaovo origin.
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(6)

Leqi (Dai and Li, 2007, translated by HS)

7o magsfi* mo* 1o:55,
1 Mangshi LOC go (LV)

I went to Mangshi. (p. 174)

nap*®  khun®*min®  a*D* la*.
you Kunming not.go (SV) Q

Won’t you go to Kunming? (p. 250)
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Table 17 shows the distribution of Allative case markers related to the noun ‘road’ in

Lacid-Leqi, Zaiwa, and Lhaovo-Langsu.

Table 17 Allative markers related to the noun ‘road’

Zaiwa-Atsi Lacid-Leqi-Lashi Lhaovo-Langsu
Kachin State  Atsi (Yabu, 1988) CMK Lacid Lhaovo
-khy6v =khjol22 =khjor@v
Lacid Maru
(Hkaw Luk, 2017) (Clerk, 1911)
khjo: ) kyaw */k*jo*/ 1°
Lashi
(Yabu, 1992)
-khyo®?
Yunnan Zaiwa Leqi Langsu
(Lustig, 2010) (Dai and Li, 2007) (Dai, 2005)
—_ J— (khjo31) 11

Zhefang Zaiwa
(Zhu and Lepai, 2017)

Zaiwa
(Xu and Xu, 1984)

10 Usages with demonstratives and ‘rice-field” are attested.

! The Roman transcription of Clerk (1911) is not fully phonemicized. The phonological form with asterisk is

based on an internal reconstruction of Clerk’s language in Sawada (2008). Note that the phonological form in

Sawada (2008) has been rewritten here in the author’s current transcription.
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The forms are reported in the languages spoken in Kachin State. Dai and Li (2007)
record the usages of the morpheme with demonstratives and a noun which means ‘rice-
field’.

I guess that first the noun k"jo" ‘road’ was grammaticalized to the Allative marker in
Lhaovo, and perhaps also in Langsu, and the phenomenon spread to Lacid and Zaiwa only
in Kachin State.

Instrument role is marked with a Comitative marker in CMK Lacid as in (7a), and a dis-
tinct Agentive-Instrumental marker in Leqi as in (8a).

The latter can mark Agentive subjects as in (8b), but the former, Comitative, cannot
mark them. (7b) can be interpreted only as ‘Someone hit the father and his son.’

7 CMK Lacid
a. pof  keftan! =jo maukfsauk?  lit?= VL.
I pencil =CcoMm letter Write=RLS

I wrote a letter with pencil.

b. *nat-pa? =jo! na-tsot=ri*  pa:t"=VL.

PFX -father=com PFX -child =Acc hit  =rLS

(Intended meaning: The son is hit by his father.)
() Leqi (Dai and Li, 2007, translated by HS)

a. pay¥tin®  pjei*®  mou>dsou>®  le:i*.
pen AGT/INS letter write (LV)
(He) wrote a letter with pen. (p. 169)
b. a*may® pjei>® a®no?¥ &> D Ppon®? pje®.
e.brother AGT/INS y.brother  0oBJ wake (SV) PERF
The younger brother was woken by his elder brother. (p. 168)

Table 18 shows the distribution of Agentive-Instrumental markers distinct from the
Comitative marker or Coordinator.
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Table 18 Agentive-Instrumental markers distinct from Comitative/coordinator

Zaiwa-Atsi Lacid-Leqi-Lashi Lhaovo-Langsu
Kachin State  Atsi (Yabu, 1988) CMK Lacid Lhaovo
(-262@2, same as COM/GEN) |— =TAjay" @V
Lacid Maru

(Hkaw Luk, 2017)

Lashi
(Yabu, 1992)

(Clerk, 1911)
yang */jan*/

Yunnan Zaiwa Leqi Langsu
(Lustig, 2010) (Dai and Li, 2007) (Dai, 2005)
_(N)eql [9?1] 13 IJjei53; (1353) jaUSI
Zhefang Zaiwa
(Zhu and Lepai, 2017)
9?31 14
Zaiwa
(Xu and Xu, 1984)
e?Zl 15

Zaiwa in general has an Agentive-Instrumental marker and a Comitative/Coordinator,
but they differ only in Tone: the former bears low tone, and the latter bears high tone. An
exception is the variety described in Yabu (1988). A fusion of the two markers might have
occurred in the variety.

Lhaovo-Langsu also have distinct Instrumental markers, but in Lhaovo the Comitative
marker also serves as marking of Instrument.

Lacid lacks such a marker, whereas Leqi developed a marker of unique form. The origin
of the marker still remains a mystery. There is a lexical word homophonous with the marker.
It is the verb pjei*® which means ‘to stay, live’, but the desemanticization from the verb to
the Agentive-Instrumental marker sounds peculiar.

Table 19 summarizes the relations of semantic and grammatical roles and their morpho-
logical marking, containing those dealt with in the paper.

12 T regard TA, an abstract element triggering tonal alternation comparable to Lacid VL, as a part of INs.
3 ¢f. com -(N)eg®.
4 ¢f. com 925,

15 ¢f. COORD e7*°.
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Table 19 Semantic/grammatical roles and their marking

CMK Lacid Leqi
Source ABL: mF ABL: md°3
Location LOC: mot®? LOC: mo*®
Goal ALL: ko' (@) @, Loc: mo*
Path PER: kjofi —
Concomitant | com: jo! (COORD): y€2°°
Instrument com: joH AGT-INS: Djei®s; (1°%)
A © @, AGT-INS: njei®s; (n°°)
S %) %]
P @, acc: rif @, oBy: 1%
Recipient acc: rif oBJ: le®

6. Verb sentence types

Finally, let us compare the basic speech-act types of verb sentences in CMK Lacid and

Leqi. Here I enumerate Informative (=declarative-interrogative), Imperative, Hortative, and

Optative as basic speech-act types. Informative is further classified into Realis and Irrealis.
Table 20 gives basic speech-act types of verb sentences in CMK Lacid and Leqi.

Table 20 Basic speech-act types of verb sentences in CMK Lacid and Leqi

CMK Lacid Leqi (based on Dai and Li, 2007)
(informative-)ReaLis positive V=VL V (long vowel form)
negative 8-V=0 a®v
(informative-) IrReaLis pos.</neg.>| <?ad->V=aF V a’'ps?
IMPerative pos. V=e2" Va3t
neg. 2a-V=0(=le") kta?2>° v
HORTative pos.</neg.>| <?a->V = fag’ V fap®
OPTative pos.</neg.>| <?a->V =patfaF V a31o%3

The most striking difference between the two is on the sentence type expressing prohi-

bition.
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)

(10)

CMK Lacid

[ 2a-tsol=Q(=Le").

first not-eat =NEG (=SFP)

Don’t eat first.
Leqi (Dai and Li, 2007, translated by HS)

kha?*> tso*.
PROH eat (SV)

Don’t eat. (p. 150)

The PTB negative imperative prefix *da = *ta is not inherited to CMK Lacid and Leqi;

Leqi developed another prefix kha?* as in (10). CMK Lacid lacks this sentence type and

uses Realis negative sentences with simple negative prefix ?2d- for expressing prohibition

as in (9).

The differences are also found in Irrealis (CMK Lacid (11), Leqi (12)), Imperative posi-
tive (CMK Lacid (13), Leqi (14)), and also Optative.

(11)

(12)

(13)

(14)

et kot'=a".

what do =IRL

What will (you) do?

1 03 nap31 j953y jeiss lo%s a??! USB'
I tomorrow go (SV) FUT

I will go tomorrow. (Dai and Li 2007, p. 133)

jit=e?H,

go =IMP?

Go!

naUss ts033 a3!!
you eat (SV)  MODAL

You eat! (Dai and Li 2007, p. 257)

Table 21 displays the distribution of negative morphemes used to form sentences ex-

pressing prohibition.
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Table 21 Negative morphemes used to form Prohibitive sentences

Zaiwa-Atsi Lacid-Leqi-Lashi Lhaovo-Langsu
Kachin State  Atsi (Yabu, 1988) CMK Lacid Lhaovo
khaz“4- ?&- (simple negative) td-
Lacid Maru
(Hkaw Luk, 2017) (Clerk, 1911)
?a- (ditto) td- */td-/
Lashi

(Yabu, 1992)
242@2- (ditto)

Yunnan Zaiwa Leqi Langsu
(Lustig, 2010) (Dai and Li, 2007) (Dai, 2005)
ke®- ~ he’- [kh9® ~ x9°] |kha?*® t5%1-
Zhefang Zaiwa

(Zhu and Lepai, 2017)
kha%

Zaiwa
(Xu and Xu, 1984)
khé5®

It is remarkable that Leqi kha?>- is very similar to khd?- in Yabu (1988), which is not
found in any other descriptions of Zaiwa mentioned here. It is highly probable that Leqi
borrowed the Prohibitive morpheme from a variety of Zaiwa. There might be a variety of
Zaiwa close to Sadon (Sadung) dialect in Waingmaw Township described by Yabu.

I would like to mention that Jinghpaw, which has much influence on Zaiwa, has a pre-
verbal prohibitive morpheme with initial kh-.

Lhaovo-Langsu inherited the PTB negative imperative prefix, unlike Lacid and Zaiwa.

7. Conclusion

In this paper, I argued that Lacid and Leqi, recognized as the same ethnic group, show
differences in various aspects of phonology and grammar.

The differences in plural morphemes in Section 3 and the introduction of the distinct
Allative marker in Section 4 can be explained by the influence of neighboring languages.

A key factor is the relative number of speakers given in Figure 1. Among the three
languages dealt with in Sections 3—5, Lhaovo has the largest population and Zaiwa has the
least in Kachin State, and vice versa in Yunnan. It leads to the prediction that the most in-
fluential language among them is Lhaovo in Kachin State and Zaiwa in Yunnan.
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Abbreviations

ABL Ablative LV Long vowel
ACC Accusative MODAL Modal

AGT Agentive NEG Negative
ALL Allative NMLZ Nominalizer
CcoM Comitative OBJ Objective
DET Determiner PERF Perfect

DIST Distal PFX Prefix

FUT Future PROH Prohibitive
IMP Imperative RLS Realis

INS Instrumental SFP Sentence Final Postposition
IRL Irrealis sV Short vowel
LOC Locative TOP Topic
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The origin of the Manau dance:

A folktale text in Jinghpaw*
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Summary

This paper presents an interlinear glossed text in Jinghpaw, a Tibeto-Burman language of
the Sino-Tibetan language family, spoken in and around Northern Burma and adjacent
areas of China and India. The language serves as a lingua franca among the linguistically
diverse Kachin people, who speak several distinct Tibeto-Burman languages. The present
text is one of the 2,754 Jinghpaw narrative texts collected in Northern Burma over the past
ten years by the author in collaboration with Kachin community members, as part of our
Kachin Orature Project. This project is conducted for, with, and by the Kachin community
to document, archive, and revitalize the oral heritage of Northern Burma. The ensuing
narrative text recounts the origin of the Manau dance, a significant cultural tradition of the
Kachin people. Originally unknown to humans, the Manau was first performed by heav-
enly spirits in the land of the sun. These spirits later invited various bird species to join in
a grand Manau dance. On their way home after participating in the dance, the birds
perched on a banyan tree laden with ripe fruits. They decided to perform the Manau before
eating. An orphan, while hunting nearby, chanced upon this enthralling scene and learned
the dance, which he then introduced to the village elders. Henceforth, the Manau dance

was embraced as a part of human culture.

Key words: Jinghpaw, Tibeto-Burman, Kachin, Manau, oral literature

*This work was supported by JSPS KAKENHI Grant Number JP18H05219 and JP20K13024. Any errors or

omissions remain my own responsibility.
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1. Introduction

Jinghpaw (ISO 639-3: kac) is a Tibeto-Burman language of the Sino-Tibetan language
family spoken in Northern Burma and adjacent areas of China and India. Jinghpaw is
suggested to belong to the Sal branch within Tibeto-Burman and is closely related to the
Bodo-Garo and Northern Naga languages. The Sal grouping is based primarily on shared
distinctive etyma, such as *sal ‘sun’ and *war ‘fire,” and the rate of shared cognates
(Burling 1971, 1983, Benedict 1972, 1976, French 1983, among others). Recent studies
suggest that the Luish languages, spoken by small numbers of speakers in discontinuous
pockets across northwestern Burma (Kadu, Ganan, and Sak), southeastern Bangladesh
(Cak), and northeastern India (Andro and Sengmai), are among the closest relatives of
Jinghpaw. Jinghpaw and Luish languages are characterized by shared distinctive roots,
sound correspondences, and some morphological parallelism (see Huziwara 2012, 2014,
Matisoff 2013, Kurabe, to appear).

Jinghpaw serves as a lingua franca among the linguistically diverse Kachin people, who
speak several distinct Tibeto-Burman languages (see Kurabe 2021). The Kachin languages,
which are not always closely related phylogenetically, include Jinghpaw, Zaiwa, Lhaovo,
Lacid, Ngochang, Rawang, and occasionally Lisu. In spite of their internal linguistic diver-
sity, the Kachin people form a more or less single socio-cultural complex with shared traits.
One of the prominent socio-cultural traits is the intra-Kachin marriage alliance system that
transcends linguistic boundaries. Fixed correspondences exist between clans, cutting
across the different linguistic groups. Another trait is the Manau, a grand feast and religious
dance during which hereditary chiefs offer tributes to celestial spirits, especially the madai
nat. The main types of the Manau dance include the burial dance (ju manau), the pros-
perity dance (sut manau), and the dance of victory (padang manau). The burial dance is
performed to propitiate the departed, while the prosperity dance is performed to display
one’s wealth and give thanks for good fortune. The dance of victory celebrates successes in
warfare. The performance takes place on a circular dancing floor. People form circles
around the central poles (manau shadung) led by the leader of the dance (nau shawng).
During the feast, jaiwa, the professional storyteller rehearses the whole creation legend
and subsequent events passed down by the Kachins in rhythmic and poetic language (see
Hanson 1913: 93-95).

This paper presents an interlinear glossed text detailing the origin of the Manau dance.
Each line is accompanied by a phonemic transcription, morpheme-by-morpheme glosses,
and an English translation. Section 2 provides background to the present text, preceding the
main content in Section 3.
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2. The Data

The present text was narrated by a female speaker (b. 1984) from northern Shan State on
February 16,2017. It was originally recorded with Zoom H4n Linear PCM recorder in Shwe
Nyaung Bin, Myitkyina, Kachin State, by Htu Nan, the author’s collaborator. This text is
among the over 2,700 narrative texts collected as part of our ongoing community-based
collaborative project on the documentation, preservation, and revitalization of the oral her-
itage of the Kachin people. In our Kachin Orature Project, the author and younger commu-
nity members made audio recordings of more than 500 storytellers in various parts of the
Kachin region. Additionally, our team has collaborated on the transcription, translation,
and annotation of these materials. Our collected stories are archived with PARADISEC
for long-term safeguarding (Kurabe 2013, 2017). As of August 2023, our collection in-
cludes audio recordings of 2,754 stories, 2,743 transcriptions, and 1,293 English transla-
tions (see Kurabe and Lu Awng 2022 for more details). The item number for the present
text in the collection is KK1-1145. It contains the original audio file, a transcription in
Jinghpaw orthography (contributed by Pausa La Ring), and an English translation (contrib-
uted by Lazing Htoi San). The present text aims to further provide a phonemic transcription
and morpheme-by-morpheme glosses, not available in the collection. The English transla-
tion is modified to be more literal.

The text recounts the tale of how humans came to know the Manau dance. Initially,
humans were unfamiliar with the Manau dance. The heavenly spirits first danced the
Manau. These spirits later invited various bird species to partake in a grand Manau dance.
After the dance, as the birds were returning, they came across a banyan tree laden with ripe
fruits. They decided to dance the Manau before eating them. All the birds danced a beau-
tiful Manau. An orphan who happened to be hunting nearby witnessed this captivating
dance and was left in awe of their grace. He learned the dance from the birds and intro-
duced it to the village elders. From that day onwards, the Manau dance became a part of
human culture.

3. The Text

This section provides the interlinear glossed text with a phonemic transcription, morpheme-
by-morpheme glosses, and an English translation for each line. Each sentence is broken
into a clause or clauses (sometimes phrases) to facilitate readability. This paper minimizes
any corrections made to the text resulting from a speaker’s inadvertent errors, such as slips
of the tongue.
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moy ¢op=de? nday...

ago first=ALL well

Long ago, well...

monaw  nla=?ay ?anthe ¢ingyim-maga=ni goday =mun

Manau Say=NMLZ 1pl human-person=pl who=also
n-ce naw = ¢i =yarg
NEG-know dance=still=when

when none of us human beings knew what “Manau” was
jan-gd=dé?=nd=ni, jan-a=ni oy monaw  naw
sun-land=ALL=GEN=p] sun-person=pl  first Manau dance

phan =?ay =daz?.

begin=DECL=HS

the heavenly beings, the heavenly spirits, were the first to start dancing the Manau.
day=ké?=néd=¢e?, ?206ra, ?U=ni=phé? bay

that=Loc=ABL=then well bird=pl=acc again

¢ogd re=nna=g¢e?
call COP=SEQ=then

Then, well, they invited birds (to dance the Manau) and
jan-ga=ni=gd monaw-pdy  goba golo=na motu
sun-person=pl=Top Manau-feast big held=nmLz  for
heavenly spirits, to hold a big Manau festival

W-2omyd  khum-sumpha=phé? ¢ogd=ma?="2ay=da?.
bird-species full-all=acc call=pl=DECL=HS

(they) invited different species of birds.

dan re=¢e? ?W=ni=go e¢anthe yon myit mi
thus cop=then bird=pl=TopP 3pl all mind one

?9-khrim re=nna=ge?

NMLZ-agree COP=SEQ=then

Thus, all the birds agreed together and
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(8) yan sa=ma?=wa=zray=da?.
fly.in.line g0=pl=VEN=DECL=HS

flew in a line.

(9) yan lup=ma?=wa=7?ay=da?, jan-gd=de?.
fly.in.line climb=pl=VEN=DECL=HS sun-land=ALL
They flew up in a line to the land of the sun.

(10) jan-gd=deé? lup=wa re=g¢e?
sun-land=ALL climb=vEN cop=then

They went up to the land of the sun and

2

(11) jan-ga=ni=the? raw monaw  naw la re=nna

sun-person=pl=com together ~ Manau dance take COP=SEQ
danced the Manau with the heavenly spirits and

(12) monaw-pdy  goba=k6? menaw  naw nlit re=nni
Manau-feast big=Loc Manau dance finish  COP=SEQ
finished dancing the Manau at the big Manau festival and

(13) ¢anthe gad=de? bay-nthan wa ré lam =ké? = ¢e?
3pl land=ALL again-again return  COP way=Loc=then
on the way back to their land

(14) logét-phtin  goba lopay-mi =ké?
banyan-tree big one-one=LoC
on a big banyan tree

(15) logét-si gray myin  tsom=14?="?ay=k4?
banyan-fruit  very be.ripe be.beautiful=INTNS=NMLZ=LOC
at a place where banyan fruits were ripe so beautifully

(16) wa mu=ma?=72ay=da?.
come  see=pl=DECL=HS

(they) came and saw (the banyan fruits).
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(23)

galdy=¢e? ¢anthe=go day=ké6? wa  khring-sa?

time=then 3pl=Top that=Loc come  rest-rest
14 re=nné=¢e?
take coP=sEQ=then

Then they came and rested there and

KURABE Keita

nnyennyét-2U=_go ¢gi=nd gansén=thé? nyét-nyét na
blackbird-bird=Top 3sg=GEN  speech-sound=com ONOM-RED QUOT
goy =lét =¢e?

make.noise=sivM=then

the blackbird made a “Nyet Nyet” sound with its voice and

“logat-si  di? ¢a=ga?=10,” pi=?tay=da?.

banyan-fruit  pick €at=HORT=SFP Say=DECL=HS

said “Let’s pick and eat the banyan fruits!”

¢oldy=¢e&? nprigpriz-2t  bdy rdy=yan=go  “7§,

time=then flycatcher-bird again  cop=when=ToP INTJ

goray n6?=106."

yet still=srp

Then the flycatcher said, “Not yet!”

“Ya4nthe=ni  day Ilegét-si ray n-gd=¢i=yan”

Ipl=pl that banyan-fruit  yet NEG-eat=still=when

“Before we eat the banyan fruits”

“monaw ¢on jém naw=nnad=¢e? e¢a=ga?,” plu=7rlay=daz.
Manau first together  dance=seQ=then eat=HORT Say=DECL=HS

“let us first dance the Manau and eat them!” they said.

goléy=¢e€? c¢anthe yonp=go bay myit khram =nna = ¢é?

time=then 3pl all=Top again  mind agree=sEQ=then

Then all of them agreed and
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24

(25)

(26)

27)

(28)

(29)

(30)

“M, ray=pa=7i"
INTJ COP=CONT=SFP

“Yes, indeed!”

“Ya4nthe  ya? jan-ga=ni=ké6?=nd monaw  naw

1pl now sun-person=pl=LOC=ABL Manau dance
sa=?ay=ké62=na wa=?tay ré mojo =go”
ZO=NMLZ=LOC=ABL COMEe=NMLZ  COP because=ToP

“Because now we came back from the heavenly spirits, from where we went to
dance the Manau”

“Y4nthe=ni  monaw  ce naw =s-ay.”
Ipl=pl Manau know  dance=cos-DECL

“we can dance the Manau now.”

“day=ké?=na ré? di=nna”

that=LOoC=ABL exactly do=SEQ

“In the same way”

“?4nthe nday moenaw=ni jém naw =ni=¢e?”

1pl this Manau=pl together  dance=seQ=then

“we will dance the Manau together and then”

“jom  ¢d=ga?,” pd  tsun=nni=¢e?

together eat=HORT QUOT say=SEQ=then

“let’s eat them!” they said and

canthe yop=khra day Ilogat-phin=k6?=¢e&? monaw=ni

3pl all=till that banyan-tree=Loc=then Manau=pl

gray tsom=Kkhra=7?i...
very be.beautiful=till=srp

they all (danced) the Manau so beautifully on that banyan tree...
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(36)
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¢anthe=né nigmay=ni  ¢o-pra?, loga ¢igko=ni
3pl=GEN tail=pl cAUs-be.clear other  wing=pl
¢o-pyen re=nné=¢e?

cAus-be.broad coP=sEQ=then

They had their tails displayed and their wings spread and
yop=khra=thé? gray tsom=Iéet

all=till=com very be.beautiful=sim

with them all being beautiful

ganthe=na ¢ipko=ni nigmay=ni logrd? la=nnd=¢e?
3pl=GEN wing=pl tail=pl extend take=sEQ=then
they had their wings and tails extended and

day=k6? monaw  jom naw =ma? = ?ay =da?.

that=Loc Manau together  dance=pl=DECL=HS

they danced the Manau together there.

day=ké6?=nd=¢e? ?2Uu=ni gray tsom=Ilét monaw
that=Loc=ABL=then bird=pl very be.beautiful=smm Manau

naw=tona="?ay=phé? 206ra jokhray-wa=go ¢an
dance=CONT=NMLZ=ACC well orphan-man=ToP game

gyam sa=?ay=k4&? sa mu="?ay=da?.
hunt ZO=NMLZ=LOC g0  See=DECL=HS

Then an orphan saw the birds dancing the Manau very beautifully where he had
come to hunt.

galéy=¢e? jokhray-ma day=muy sa yu=to=s-ay=da?.
time=then orphan-child that=also g0  See=CONT=COS-DECL=HS

Then the orphan came and saw it.
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(37) u=ni=wa

bird=pl=TOP

ya?

now

day =rédm
that=about

“yi’

INTJ

monaw

Manau

wa

come

naw = to = ?ay = g0,”

dance=CONT=DECL=SFP

63

re=na
COP=SEQ

tsom =khra
be.beautiful=till
pl=nna=¢e?
say=SEQ=then

He said, “Oh, the birds have come and are dancing the Manau so beautifully!” and

“?anthe
Ipl

(38) nip

thus

¢ingyim-moga = ni = pyi

human-person=pl=even

n-ce
NEG-know

naw =¢i=ray=wa.”
dance=still=pECL=SFP

monaw

Manau

re
copP

pa="ay

say=NMLZ

“Even we humans cannot yet dance the dance called Manau in this way.”

(39) “=ni=pyi re

bird=pl=even

no? =go
still=Top

nday =ram
this=about

tsom =Kkhra
be.beautiful

nday =rdm
this=about

re

copP Manau

pi=nni=¢e?
say=sEQ=then

copr

monaw

khik =khra

be.elegant=till

re
copr

ce
know

naw =s-ay,”
dance=cos-DECL

“Even the birds can already dance the Manau this way, this elegantly, this beau-

tifully,” he said and

(40) 2=ni=k6?=n4

bird=pl=Loc=ABL

¢i=go

3sg=TOP

yu

see

he learned it from the birds.

(41) ré=nnd=¢e? ntd=de? bady wa re

COP=SEQ=then house=ALL again  come

Then he went back home and

(42) day=ko6?=nnd=c¢e?

that=Loc=seEQ=then

day more=ké?
that
loy

a.little

kug =s-ay

be.mature=cos-NMLZ  old.man=pl=Acc

=na

village=LOC=GEN

dinla=ni=phé?

la=2ay=daz?.

take=DECL=HS

=yan =¢e?

cop=when=then

?asak

age

goba,
be.big

loy

a little
re=nna=¢e?
COP=SEQ=then

tsun

say

then he told it to the slightly more mature old men in that village and
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(43)

(44)

(45)

(46)

day jokhray-ma=wa
that orphan-child=Top

naw=?ay=phé? ¢i

dance=NMLZ=ACC 3sg

moanaw
Manau

W =ni
bird=pl

gonin  re
how cop

yu la=néa

see take=SEQ

KURABE Keita

the orphan saw how the birds danced the Manau and

2otéen=k6? =na4,
time=LOC=ABL

day=k6?=na, day

that=LOC=ABL that

goni=kdé?=n4a, day
day=LOC=ABL that

from then on, from that day onwards, from that time onwards,

?4nthe ¢ingyim-mega=ni, wunpon-¢ga=ni monaw  naw
Ipl human-person=pl Kachin-person=pl Manau dance
phanp =wa=?ay ré=da?.

begin=VEN=NMLZ COP=HS

we humans, the Kachin people, started dancing the Manau.

day=k6?=na.

that=LoC=ABL

From then on.

Symbols and Abbreviations

1

3
ABL
ACC
ALL
CAUS
COM
CONT
cop
COS
DECL
GEN
HORT
HS

first person INTJ interjection
third person INTNS intensifier
ablative LOC locative
accusative NEG negative
allative NMLZ nominalizer
causative ONOM onomatopoeia
comitative pl plural
continuous QUOT quotative
copula RED reduplicant
change-of-state SEQ sequential
declarative SFP sentence-final particle
genitive SIM simultaneous
hortative TOP topic

hearsay VEN venitive
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Suprasegmental features of Lamo and its sister languages:

With reference to Kansai Japanese*

Suzuki Hiroyuki

Kyoto University

Tashi Nyima

Peace Research Institute Oslo

Sonam Wangmo

Oxford University

Tsering Samdrup

University of Leeds

Summary

Lamo (Tibeto-Burman; spoken in mDzogong County of Chamdo, TAR) is a tone lan-
guage with a two-way distinction between H (high) and L (low) just like its sister lan-
guages, Larong sMar and Drag-yab sMar. In describing its suprasegmental system, we
find a word-tone system similar to many Tibetic languages, but different from them in the
tone-bearing unit. Lamo’s suprasegmental system can be summarised as a combination of
the two-way distinction at the word-initial position and the existence of the accent nucle-
us. We further examined the suprasegmental features and behaviour of derivation attested
in the numeral morphology of Lamo and its sister languages, Larong sMar and Drag-yab
sMar, and concluded that their system is fundamentally more similar to Kansai (Keihan)

Japanese than to Tibetic languages.

Key words: Lamo, Tibeto-Burman, suprasegmentals, tone, accent nucleus

*Fieldwork for this work was funded by two Grants-in-Aid for Scientific Research from the Japan Society for the
Promotion of Science [JSPS]: ‘Investigation of Undescribed Languages in the Eastern Tibetosphere and their
Geolinguistic Research’ (headed by Hiroyuki Suzuki; No. JP17H04774) and ‘Geolinguistic Studies of China and
Adjacent Multilingual Areas’ (headed by Mitsuaki Endo; No. JP18H00670).
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1. Introduction

This article describes the suprasegmental phenomena of Lamo and its sister languages,
Larong sMar and Drag-yab sMar, spoken in Chamdo Municipality, Tibet Autonomous
Region (see Appendix 1 for their mutual relationship). Several studies on the vocabulary of
these languages have been published: Lamo: Suzuki et al. (2018) on Kyilwa and Suzuki
et al. (2021a) on Lamei; Larong sMar: Suzuki et al. (2018) on Phagpa, Zhao (2019) on
Dongba, Suzuki et al. (2022a) on Rongsmad, and Suzuki et al. (2023); Drag-yab sMar:
Suzuki et al. (2018) on Razi, and Suzuki et al. (2021b) on mBengo. The following gram-
matical descriptions are available: dKon-mchog rGyal-mtshan (2018), Tashi Nyima and
Suzuki (2019), Zhao (2019), and Suzuki and Tashi Nyima (2021).
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Figure 1 Overall geographical distribution of Lamo and its sister languages, including gSerkhu, a
closely related language.

Descriptions of suprasegmentals often differ according to the method of analysis. There-
fore, we can say that each scholar has their own method of analysis. Realistically, we can-
not reconcile multiple different approaches to the suprasegmentals of a given language. Let
us consider some examples of Tibetic languages since the target languages in Figure 1 are
surrounded by varieties of Khams Tibetan (Schwieger 1989, Endo et al. 2021, Suzuki et al.
2022b, Tournadre and Suzuki 2023). We find completely different analyses of supraseg-
mentals in the varieties spoken in the same language community at the village level, such as
Suzuki (2015a, 2015b) vs. Rig-’dzin dBang-mo (2015) [the dGonpa dialect of mBrugchu
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Tibetan] and Suzuki (2014) vs. Yin and Ren (2021) [the Ongsum dialect of mBrugchu
Tibetan]. Suzuki (2014, 2015) argued that there are no distinctive pitch tones in the target
languages, whereas Rig-’dzin dBang-mo (2015) and Yin and Ren (2021) described syllable
tones. As for Lhasa Tibetan, some describe its suprasegmentals as a syllable-tone system
(Jin 1958, sKal-bzang *Gyur-med and sKal-bzang dByangs-can 2002), some as a word-
tone system (Kitamura 1977, Hoshi 2003). This is the difference between the methodolog-
ical approaches. However, we also note that the so-called tone contains different features,
including contrasts in phonation and even vowel length (Huang et al. 1994, Zhu 2010,
Suzuki 2011a, 2011b, 2022a). Hence, we need to distinguish ‘tonal’ features in supraseg-
mental phenomena from the existence of suprasegmental distinctions.

Another noteworthy term is ‘accent’. It is often used for ‘stress’ and ‘accent nucleus’,
depending on the language. However, both differ not only in phonetic realisations but also
in the system. For example, the ‘accent’ in English means the ‘stress’ and the position of
‘stress’ in a (functional) word matters. On the contrary, the ‘accent’ in Japanese (standard
or Kanto and Kansai) means the pattern of the ‘accent nucleus’ and theoretically, a nucleus
can appear after a given syllable of a word; zero-nucleus words also exist. Hence, the
Japanese ‘accent’ appears between syllables or at the word-final position, or even permits
a word without bearing an accent, differing from English, in which the ‘accent’” must exist
on a syllable of a word.

There should be no unified analysis of suprasegmentals. Their analyses and descriptions
can be influenced by schools or even by the systems of scholars’ reference languages. Our
project team comprises multilingual people whose mother tongues are Japanese (Kansai
dialect), Lamo, Khams Tibetan (Lhagang dialect), and Amdo Tibetan (Mabzhi dialect).
Our collaboration concludes that Lamo’s suprasegmentals are distinctive.

We collected data from 14 Lamo speakers (including Lamei speakers) through fieldwork
and retrospective interviews. Both dialects, IDongpa Lamo (including Kyilwa, Gewa, and
Phukha varieties) and Lamei (including Sitsekha, Roba, and Wamei varieties), are described.

2. Lamo suprasegmental system

This section provides an analysis and description of suprasegmentals of Lamo (Kyilwa
variety). See Appendix 2 for the segmental systems.

For monosyllabic words, we find a fundamental distinction between H and L. H’s
phonetic realisation is either high-level [H] or high-falling [F], whereas L’s phonetic reali-
sation is either low-rising [R] or rising-falling [RF]. Whether or not a pitch pattern falls
is a free variant. Four main patterns were found for polysyllabic words without affixes.
The tone-bearing units are the first two syllables, and no distinction is found in the third
syllable, which remains atonal. The four types of disyllabic words are HH, LH, HL, and
LL. If each surface form with falling is considered, the four are described as [HF], [RF],
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[HL], and [RL], respectively. The last two do not take a falling pitch, but their second syl-
lable takes a low level, which is common in the realisation of atonal syllables. For this
phenomenon, we introduce an ‘accent nucleus’, that makes a second syllable atonal; we
describe the accent nucleus with an apostrophe (*) between the first and second syllables.
In summary, a regular system includes the following patterns:

Table 1 Suprasegmental system of Lamo

numbers of syllables without an accent nucleus with an accent nucleus
1 (monosyllabic) H L H(C) L)

2 (disyllabic) HH LH H'L 'L

more than 2 HHL(L..) |LHL(L..) |HLL(L..) |LLL(L..)
phonological description | s s ss s’s ’s’s
(disyllabic example) [HH, HF] [RH, RF] [HL, FL] [RL]
phonological description | 'ss's sss s’ss s’ss
(trisyllabic example) [HHL] [RHL] [HLL] [RLL]

N.B. s = syllable.

Suprasegmental representations rarely form distinctions with minimal pairs. However,
this does not allow us to neglect the suprasegmental descriptions. Even monosyllabic
words have only a small number of minimal pairs, such as in (1) and (2).

(1)  /™ko/ ‘cutinto pieces’
2) /M"ko/ ‘move’

Another pseudo-minimal pair is (3)—(4).

(3)  /Mku/ ‘stealing’
4) /’ku/  ‘tent’

Preaspiration exhibits a relationship with H; however, it can occur with L, as in (2). It
consists of a minimal pair, as shown in (5) and (6):

(5) /’ko/  ‘year’
(6) /Mko/ ‘move’(=2)

For the resonants, we found two phonemically identical words with both tones, as shown
in (7). Both differ in appearance; (7b) only appears as a part of the compound, and hence it
is considered a conditional variant or morpheme.
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(7 a. /‘ma/ ‘person’; appearing independently.
b. /ma/ ‘person’; appearing in compounds such as /moa “t'd tgPe/ ‘all,
everyone’.

We did not find good (pseudo-minimal) pairs for polysyllabic words. Hence, we cited
examples with similar target syllables in (8)—(11). Pairs (8) and (9) show a distinction with
or without an accent nucleus, and pairs (10) and (11) show a distinction of tone as H
(high-level) or L (rising).

8)  /Pkutea/  ‘stool’
9 /ku’ ku/ ‘cuckoo’

(10)  /ko’thu/  ‘high’
(11)  /’ko ze/ ‘clothes’

Resonant initials exhibit the distinction pattern displayed above, as in (12)—(14).

(10) /mo tga/ ‘tear’
(1) /mo’ do/  ‘eye(bally’
(12)  /'mofidzi/ ‘eyebrow’

Some monosyllabic words show that the suprasegmental pattern difference appears only
when a suffix follows a pseudo-minimal pair, as shown in (13)—(15).

(13) /tea/ “water’ [Ttei’-ji] analysed as /tga’-ji/ ‘water-GEN’
(14)  /t¢i/  ‘house’ [Ttei-ji] analysed as /"tgi-ji/ ‘house-GEN’
(15) /tew/ ‘road’ [Ttee-ji] analysed as /tew-ji/ ‘road-GEN’

Some speakers have already changed their vowels, even in a single form, as in (16) and
(17): In this case, the existence of the accent nucleus in its base form should be registered
as an entry in the dictionary. However, at present, our description does not reflect this
method of recording word forms.

(16) /tei’/  “water’
(17)  /t¢i/  ‘house’
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3. Lamo suprasegmental behaviours: based on the numeral construction

It is desirable to provide many combinations of specific morphemes to examine the supra-
segmental behaviour. For this purpose, we will focus on morphology of cardinal numerals
of Lamo, especially the numbers from ‘one’ to ‘hundred’. Suzuki et al. (2022¢) described
the word forms of cardinal numbers from 1 to 100 in Lamo and its two sister languages.
The numeral system of these languages is decimal, similar to that of most Tibeto-Burman
languages (Shirai et al. 2023).

First, we cite word forms 1 to 20 in the four varieties of Lamo in Table 2. The forms in
the shaded columns are Tibetic loans. Morphologically, the numerals 11 to 19 are analysed
as ‘ten’ + ‘one’s place’s numeral’, on which we focus from the perspective of the supraseg-
mental phenomenon. Each native form from ‘one’ to ‘ten’ is connected directly with the
following Proto-Tibeto-Burman (PTB; data and item number from STEDT): ‘one’: PTB
*tyak 3 *g-t(y)ik (#2726); ‘two’: PTB *g/s-ni-s (#2504); ‘three’: PTB *g-sum (#2666);
‘four’: PTB *b-lay (#2409); ‘five’: PTB *1/b-na (#1306); ‘six’: PTB *d-k-ruk (#2621,
#5521); ‘seven’: PTB *s-ni-s (#2505); ‘nine’: PTB *d/s-kew (#2364); ‘ten’: PTB *gip
(#2238) (see also Suzuki et al. 2022c¢).

Table 2 Lamo cardinal numerals 1 to 20

Kyilwa Lamo Gewa Lamo Sitsekha Lamei Roba Lamei
one “ds / “fids “do “idg “do
two “na ‘na “na “na
three s ) ¢S ‘63
four Is “Is Is le
five "NWY "NWY "NWQ "NWo
six “tei “tei ‘teha “tehu
seven ni ni fidg ni
eight “fidza “fidza “fidze “Adza
nine g0 / NGO g0 ~Go g0
ten “Ka ‘Ba ‘Ba “Ka
eleven “Ba to¥ ‘Ba to¥ ‘Ba to¥ ‘Ba to
twelve “Bd na ‘¥a na ‘Ba na ‘Ba na
thirteen TBWo S ‘BWe S ¥a’ ¢3 ¥a’ ¢3
fourteen “Bwa 19 ‘Bwe’ 1o ‘Ba lg ‘Ba le
fifteen "EWO NW "EWO NW ‘Ba NO ‘Ba NO
sixteen “Ba tei “Ba tei ‘Ba tgha ‘¥a tghu
seventeen “Bani ‘¥a ni ‘Ba ne ‘Ba ne
eighteen ‘Ba fidzo ‘Ba fidzo ‘Ba¥ idze ‘Ba fidze
nineteen ‘ye 'go ‘je 'go ‘Ba¥ Go ‘BE 'g0
twenty ne qa ne’ qa ng’ qa 1o ¢u
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Three word forms, ‘seven’, ‘eight’, and ‘twenty’, include Tibetic loans: < bdun ‘seven’;
< brgyad ‘eight’; < nyi shu ‘twenty’. Of them, the form for ‘eight’ is related to PTB
*b-r-gyat > *b-g-ryat (#2259), from which the Tibetic form is also derived. Although the
word form for ‘eighteen’ contains a morpheme ‘eight’, the morphology follows the native
construction. The form for ‘seven’ in Sitsekha Lamei is possibly a recent replacement,
since the native form is attested in the form for ‘seventeen’ as a morpheme /ne/. The form
for ‘twenty’ in Roba Lamei reflects the phonological restriction of Lamei: the absence of
prepalatal nasals (/1r/) despite surrounding varieties of Khams Tibetan possessing them
(Suzuki et al. 2022).

As Table 2 shows, a variation in the surface forms is attested, even within each dialect
group: Lamo and Lamei. First, we focus on the morpheme for ‘ten’ appearing either alone
(‘ten’), in ten’s place (tens), or in one’s place of rounded numbers (10x; 2 = x =9); cf. a
similar morphological variation is attested in Darmdo Minyag (Dawa Drolma & Daudey
2021). Compared to the form for ‘ten’, the marked feature of the given morpheme appears
in ‘thirteen’, ‘fourteen’, and ‘fifteen’ in Lamo, in ‘cighteen’ in Lamei, and in ‘nineteen’ in
both Lamo and Lamei. It is noteworthy that the first syllable in the word form for ‘nineteen’
exhibits an irregularity, which can be considered a shared innovation between the varieties.

We will now focus on the representation of suprasegmentals. Of the monosyllabic words,
the high-low variation is found in ‘one’, ‘two’, ‘three’, ‘six’ and ‘ten’. The high-low dis-
tinction of the tens’ forms also varies in Lamo; Kyilwa Lamo exhibits a high tone from
‘eleven’ to ‘seventeen’, and the rest does a low counterpart without the accent nucleus,
whereas Gewa Lamo exhibits a low tone except for ‘fifteen’, possessing an accent nucleus
in ‘fourteen’ and ‘twenty’. The Lamei’s forms are stable, remaining low (rising), and the ac-
cent nucleus is present only in ‘thirteen’. Practically, the difference in phonetic details and
the existence of the accent nucleus do not prevent speakers from each village from being
intelligible when they have a common topic of conversation. However, this should not be
considered an underestimation. However, it is difficult to explain why this variation occurred.

To examine the suprasegmental behaviour in more complicated forms, we will discuss
forms of unrounded numbers from 21 to 99, which consist of ‘a numeral of ten’s place’ +
/p"e/ + ‘a numeral of one’s place’. The morphemes of the ten’s place in Kyilwa are:
/e qa/ 20°, /’s3 qa/ 30, /1a qa/ ‘40°, /"Nwa qa/ ‘50°, /‘t¢i qa/ ‘60°, /ni qa/
“70°, /dza qa/ ‘80°, and /™go qa/ ‘90°. /pPe/ is a conjunction denoting ‘and’ as well as
a comitative case marker. Hence, the word formation of ‘21’ is literally ‘twenty and one’.
Because /phe/ is a suffix-like morpheme, its tone-bearing unit merges with the preceding
numeral form. The numerals of ten’s place are disyllabic, and thus /p"e/ is always
assigned as [L]. However, some speakers pronounce every suffix-like morpheme in low
[L]; in this case, /pPe/ is in [L], regardless of the number of syllables in the preceding
words. Note that some speakers of the younger generation use Tibetic loans instead of
native formulations.
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The two numerals in unrounded numbers have two independent tones in Lamo, as shown
in (18) and (19):

(18) 21’ meqap"e do [RHLH](Kyilwa) ne’ qa p'e "ds [RLLH] (Gewa)
(19) 42> “loqap'e ma [HHLH] (Kyilwa) “la’ qa p’e ma [HLLR] (Gewa)

Examples (18) and (19) show possible combinations of suprasegmentals in the first two
syllables (although the data are from two varieties): The sets of numerals (20) from ‘21 to
29’ and (21) from ‘41’ to ‘49’ are taken from Kyilwa Lamo, showing a suprasegmental
pattern in a single variety, where we find the regularity in the morphology of the twenties
consisting of two numeral morphemes (‘20” and each one’s place’s morpheme) connected
by /pPe/ and the forties with ‘40” and each one’s place’s morpheme connected by /pPe/.

(20)  “21’to ‘29’ in Kyilwa Lamo; first syllable in low
21’ meqap'e de  [RHLH]
22> meqap'e ma [RHLH]
23> me qa p"e “sd [RHLH]
24> me qap"e Tl [RHLH]
25’ ne qa p"e Nwg [RHLH]
26>  me qa p"e “tei [RHLR]
‘27" ‘me qa p"e ni [RHLH]
28’  ne qa p'e fidze [RHLH]
29°  neqap"e Mco [RHLH]

(21) ‘41’ to ‘49’ in Kyilwa Lamo; first syllable in high
‘41> “lo qa p'e "do [HHLH]
‘42> “la qa p"e na [HHLH]
‘43> “lo qa p"e s [HHLH]
‘44> “lo qa phe I [HHLH]
‘45> 7lo qa p'e Nwgr [HHLH]
‘46> 7o qa pPe tei [HHLR]
‘47" “lo qa p'e i [HHLH]
‘48> “lo qa p"e fdze [HHLH]
‘49> “la qa pPe ™co  [HHLH]

The word for ‘100’ is /fidzi/. Unrounded numbers consist of /fidzi/ + /p'e/ + a nu-
meral of decimal numbers, as in (22). Again, the word form contains three morphemes with
each independent tone-bearing unit; a variant is attested in the morpheme /pPe/ following

/idzi/ 100’.
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(22)  “133 /7fdzi p"e "s3 qa pPe “s3/ [HHLRLH] or
/fidzi’ phe “s3 qa p"e "s3/[HLRHLH]

There are two variations of the word formation of words for ‘200°, ‘300°, etc: native
series and Tibetic series, as in (23).

(23) 200 /ma fidzi/ (native) /i fidza/ (Tibetic loan)

Their unrounded numbers were also formed using the same morphological process as
displayed in (22). Note that /phe/ is always in L because the morpheme of a hundred’s
place consists of two syllables, as in (24).

(24) <389 ~s3 fidzi p"e "idze qa p"e ™co/ [HHLHHLH] (native)

We also found similar suprasegmental phenomena in Lamo’s sister languages, Larong
sMar and Drag-yab sMar, as shown in Table 3. This contains crucial data for approaching
the proto-language. Larong sMar and Drag-yab sMar employ the native forms (roots)
differing from Lamo, e.g., /'to (k')/ ‘one’ and /"¢a/ ‘eight’. Furthermore, the lexical form
for ‘twenty’ is monomorphemic which implies that it is vigesimal based on Matisoff’s
(1995: 149-153) description, in which any languages from Qiangic are not reported as the
case. For suprasegmentals, these languages differ in their cognates. In Larong sMar, the
numerals from ‘1’ to ‘9’ mostly have L, and in Drag-yab sMar, they have either H (‘2°, ‘6’,
*7°, 8, and ‘9”) or L (the others), whereas their majority shows H in Lamo, though ‘3’ and
‘6’ can be characterised as L. The most striking feature is found in Drag-yab sMar, in which
the accent nucleus does not function in the numeral morphology.
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Table 3 Cardinal numerals 1 to 20 in Larong sMar and Drag-yab sMar

Larong sMar Drag-yab sMar

Rongsmad Phagpa Thaya mBengo Razi rDzongsar
one “to khi “te kM “to xi to kha ‘te te
two ne ji ni ‘ne i “ne ne
three ‘s 7S5 ‘sd ‘sd ’sd ’sd
four fiyo fiyo fiyo fiyo fiye “ze
five ‘na Na ‘na Da ‘Na na
six “tehu “‘tghu “tehu tehu “tePu “itgho
seven N4 ni N4 neé e e
eight ‘¢ “ge ‘¢ ) “¢a “¢e
nine g0 NGo g0 ™G ™Go ™Go
ten Jja’ ko a qd “¥a’ qo ‘ia q6 ‘fia ¥6 ‘ia qo
eleven ‘va’ to ?ate “Ba’ to ‘fia tg ‘ia Mtej ‘Aa te
twelve ‘¥a’ ne ?a nd “Ba’ ne ‘Aa ni “ia fine ‘Aa ne
thirteen ‘B0’ $3 20 s3 “BO’ SO ‘fia sd “Aa s ‘fia s
fourteen BO’ Yo 0 ye B0 fiyo “fia fyo ‘fig ye “fia ze
fifteen ‘¥a’ Na 29 Na “¥a pa jana ‘ia Ng ‘Aa Ng
sixteen ‘Bwa’ t¢"u | 20 t¢hu “Bo tghu ‘Aa tghu “fia t¢u ‘fia "t¢"o
seventeen ‘Bwa’ na | 2¢ e ‘Be niu “Aa né ‘Aa e ‘Aa e
eighteen ‘Bwa’ ¢ €’ ¢E ‘Be ¢o “fia hge ‘fia ¢a "fia ce
nineteen ‘Bwa’’go | "2eVGo ‘Be’go ‘fia “Ga “fia “Go “‘fia “Go
twenty na’ ia na na na na na

It is also noteworthy that the morphology of the numeral compounds, for example, 21 to

29, differed from that of Lamo. We examine the cases of Rongsmad and Thaya of Larong

sMar in (25) and (26), respectively. In Rongsmad Larong sMar, except for ‘21°, all the

numerals phonologically form a single TBU, and each final (third) syllable is atonal.

In contrast, the numerals in Thaya Larong sMar have two TBUs for the ten’s place and

one’s place, respectively.
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(25)  “21°to ‘29’ in Rongsmad Larong sMar
‘na’ ia “ta kM [RLRH]

91’
o
3
g
s
g
g7
ey
g

(26)  “21°to 29’ in Thaya Larong sMar

o1
g
03
g
g5
oy
70
g’
e

na’ Aa ne
‘na’ fia s5
na’ Aa fys
na’ fia pa
‘na’ Aa tghu
na’ fia nu
na’ fia ¢
‘na’ Aa "go

[RLL]
[RLL]
[RLL]
[RLL]
[RLL]
[RLL]
[RLL]
[RLL]

na ‘to xi [RRH]

‘na ‘ne [RR]
na s> [RR]
na fiys [RR]
na ga [RR]
‘na ‘t¢"u [RR]
na nu  [RR]
‘na’ge [RR]
na "go [RR]
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We summarise the suprasegmental features of numerals in the three languages in Table

4, which shows that the correlations of suprasegmental presentation among the languages

are not significant. Using this dataset, the reconstruction of a lexicallyencoded tonal system

is unrealistic.
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Table 4 Suprasegmental characteristics of Lamo, Larong sMar, and Drag-yab sMar

Lamo Larong sMar Drag-yab sMar
Kyilwa | Gewa |Sitsekha| Roba |Rongsmad| Phagpa | Thaya |mBengo| Razi |rDzongsar

one H H L H LH LH LH LH L L
two H L H H LH L L H H L
three H L L L L H L L L L
four H H H H IL L IL, L L H
five H H H H L L L L L L
six L L L H L L L H H H
seven H H L H L L L H H H
eight H H H H L L L H H H
nine H H H H L L L H H H
ten H L L H HH HH HL LH LH LH
eleven HH LH |LH LH |LL HH H’L LH LH LH
twelve |HH LH |LH LH |I'L HH H’L LH LH LH
thirteen |HH LH |LL L’L |LL H’L H’L LH LH LH
fourteen |[HH L |LH LH |L’L HH H’L LH LH LH
fifteen HH HH |LH LH |LL HH HH LH LH LH
sixteen |HH LH |LH LH |I’L HH LH LH LH LH
seventeen |[HH LH |LH LH |L’L H’L LH LH LH LH
eighteen |LH LH |LH LH |I'L H’L LH LH LH LH
nineteen |LH LH |LH LH |LL HH LH LH LH LH
twenty |LH L’'L  |’L LH |I'L L L L L L

4. Contrast with Tibetic and Japonic languages

This section briefly contrasts Lamo’s suprasegmental system with the Tibetic and Japonic
languages to characterise Lamo’s system from a typological viewpoint.

Many Tibetic languages classified in the South-eastern and Central sections (Tournadre
2014, Tournadre and Suzuki 2023) possess a suprasegmental distinction, with different
pitch patterns over a word (word-tone). The case of Lhasa Tibetan has been studied the
most, Kitamura (1977: 1) gives a comprehensive analysis of the word-tone system in Lha-
sa Tibetan. The tone-bearing unit is analysed as the first two syllables of polysyllabic words
with four patterns: high-level /7, rising /7, falling /°/, and rising-falling /7/. Phonetically,
the beginning of the second syllable is always high.

Kitamura (1977: 1) describes that disyllabic words have two patterns of each word-tone,
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introducing a ‘neutral tone’ on the second syllable, called the A-type and B-type, as shown
in Table 5. Both types maintain a tonal pattern, in which the A-type makes a pattern with
two syllables as a whole, whereas the B-type makes it on the first syllable, followed by the

second syllable in a neutral tone (low level in general).

Table 5 Two tonal types of disyllabic words in Lhasa Tibetan

A-type (without the neutral tone) B-type (with the neutral tone)
~ SS [HH] ~S()S [Hn]
“SS [LH] “S()S [Rn]
* SS [HF] * S()S [Fn]
" SS [LF] " S()S [LFn]

A phenomenon similar to that shown in Table 5 in other Tibetic languages is described
within the framework of the stress accent proposed by Caplow (2016a, 2016b) and A-tshogs
(2018). The difference between these types is represented by the position of the stress,
which principally occurs in the nominalising derivation morphology. Thus, the system in
these languages differs from that of Lhasa Tibetan; however, both systems are crucial to the
phonological status of suprasegmentals.

Both the neutral tone and stress accent are tied to a single syllable, particularly a syllable
core. However, although this explanation can function practically in Lhasa Tibetan, it has
not been applied to Lamo; no linguistic realisation supports either the existence or non-
existence of stress on a single syllable.

Then we focus on the concept of ‘accent nucleus’ appearing between two syllables. Most
Japonic languages possess a suprasegmental distinction from the accent nucleus (Kishie
2021). Uwano (2012) argues that there are three types of “accent kernels” in Japonic, of
which we deal with a “lowering kernel” in his term. Of the Japonic varieties with the
“lowering kernel” (accent nucleus in our term), Kansai Japanese (Keihan varieties) has a
two-way distinction: accent nucleus + two-way register distinction (high-level and rising)
at the word-initial position. The location of an accent nucleus has no limitation; the mini-
mised condition is after a mora (which can exclude the case of the word-initial position),
and a zero-nucleus is also permitted. Two two-mora examples are presented in Table 6.
Theoretically, the position of the accent nucleus is permitted after every mora and can
expand to every number of morae, as shown in (27).
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(27)  set of examples containing the word buta ‘pig’ in Kansai Japanese

/, buta’/ ‘pig’

/% kobuta/ ‘piglet’

/, kurobuta/ ‘black pig’
/% minibuta/ ‘mini pig’

/, tyokinbuta/  ‘piggy bank’

/" maikuro™uta/ ‘micromini pig’

However, only minimal pairs of this complex suprasegmental distinction were found.
This implies that suprasegmentals do not function crucially as a distinctive feature of the
Kansai Japanese system. However, it is noteworthy that the difference in suprasegmentals
helps native speakers distinguish natives to a given area from others, even in the Kansai
region.

Table 6 Two two-mora examples of Kansai Japanese (Bansyuu dialect)

Accent nucleus Type high (*) Type rising (,)
] N/A Hkii ‘mind’ L kii ‘tree’
single-syllable word =
Yes H kil ‘key, Kii (toponym)” | —
N/A H gawa ‘side’ . kawa ‘skin to eat’
two-syllable word _
Yes Hka'wa ‘river’ . kawa’ ‘leather’

Compared with the Tibetic and Japonic examples, the Lamo’s basic system corresponds
to the Kansai Japanese case, and an additional restriction is, as in Tibetic language, that the
tone-bearing unit is limited to first two syllables. Hence, an accent nucleus is necessary
when it exists between the first and second syllables.

Conversely, the description method of the Lamo suprasegmantals can thus be applicable
to Kansai Japanese, e.g., /~ha ¢i/ ‘edge’, /"ha’ ¢i/ ‘bridge’, and /’ha ¢i/ ‘chopsticks’. The
existence of the word-final nucleus is also observed but barely forms a minimal pair, as
shown in (28) and (29).

(28) /‘ame’/ ‘rain’ vs. /"a me/ ‘candy’

(29) /‘aki’/ ‘autumn’ vs.
/~a’ ki/ ‘Aki (proper name; toponym as well as person name)’ vs.
/"a ki/ ‘vacancy’

This difference from Lamo is observed in the tone-bearing unit: Kansai Japanese’s TBU
is a whole (phonological) word, as shown in (30).
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(30) various patterns in Kansai Japanese.
/ne zu mi/ [LLH] ‘mouse’
/"ku ru ma/ [HHH] ‘car’
/~dzu u ni’ ga tsu/ [HHHLL] ‘December’
/dzuuitegiga’ tsu/y [HHHHHL] ‘November’

If a suffixing marker is added, the TBU expands to it, e.g., /’ha ¢i-ni/ [LLH] ‘chop-
stick-pDAT” and /“a me’-ga/ [LHL] ‘rain-NoMm’. In this regard, Lamo is more restricted than
Japonic. As seen earlier, Lamo’s TBU is the first two syllables of a word, and most suffixes
are outside of the TBU; hence, we do not see (30) in Lamo.

In summary, the formulation of Lamo’s suprasegmental phenomenon is essentially com-
mon to the Kansai (Keihan) Japanese system: a combination of the height at a word-initial
position (H or L) and the existence of an accent nucleus between two given syllables (fall-
ing point). A striking difference from the Japonic system found in Lamo is the TBU, which
is restricted to the first two syllables, similar to the Tibetic languages.

Cross-linguistically, the system recognised in Lamo and its sister languages is not the
sole pattern of suprasegmental features. The Lamo system was also attested in Choyu
(Suzuki 2018) and Lhagang Choyu (Suzuki and Sonam Wangmo 2019). Based on my field
notes, other languages, such as nDrapa, Darmdo Minyag, and Prinmi, may be candidates
for the application of this system. In particular, Darmdo Minyag, and Prinmi discuss the
similarity of their suprasegmental system to Japonic by Ikeda (2002) and Ding (2001),
respectively, although they call the system a ‘pitch accent’. In conclusion, Lamo’s supra-
segmental phenomenon is not unique to related Tibeto-Burman languages, especially those
spoken in the eastern Tibetosphere (see Roche and Suzuki 2017, 2018 for languages
spoken in this region).

5. Conclusion

This article describes Lamo’s distinctive suprasegmental features and examines surface
representations of simple and complex cardinal number forms. It then discussed Lamo’s
suprasegmental system, the complex two-way distinction of pitch and accent nucleus, and
justified the system by contrasting it with Kansai Japanese and Tibetic languages.

Although Lamo’s suprasegmentals are less known, they depend on the analysis method-
ology. It is possible that other Tibeto-Burman languages can be described in a manner
similar to Choyu and Lhagang Choyu.
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Abbreviations

- morpheme boundary L low-rising

DAT dative NOM nominative

F falling PTB proto-Tibeto-Burman
H high-level R rising

H high S syllable

L low

Appendix 1. Hypothetical relationship among Lamo, Larong sMar,
and Drag-yab sMar

Glottolog provides the term “Chamdoic” (https://glottolog.org/resource/languoid/id/
cham1336; accessed March 2023), which is not used in any descriptive work of us. Cur-
rently, we cannot rigorously evaluate this grouping using a comparative linguistic approach
due to insufficient data. However, based on the available data, we propose the following
branching in which the terms on the third line correspond to the glottonyms in the classifi-
cation provided by Tashi Nyima and Suzuki (2019); see also Suzuki (2022b) for details of
the glottonyms. Each of these four languages forms a language island. In the following
chart, the asterisk denotes “merely hypothetical”.

*proto-Chamdoic

*proto-Lamo *proto-sMar
gSerkhu Lamo Larong-sMar Drag-yab-sMar
Benzhui,Sangba Lamo Lamei Rongsmad Ringo mTsholnga dPalri Byamdun

Kyilwa,Gewa Roba,Sitsekha Rongsmad,Grukha Dongba,Phagpa mTsholnga, Thaya mBengo,rTsalzang Razi,rDzongsar

Appendix 2. Syllable structure and segmental phonemes in Lamo
(Kyilwa dialect)

Syllable structure

The maximum structure is “C,GV, in which €, preinitial, is for prenasalisation (") and
preaspiration (" /f); C is occupied by all the consonants; G is for /w/ and /j/; V is occupied
by all the vowels. A minimum structure is C,V.
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The consonant inventory is in Table 7. Note that the phonemes /X, y/ are phonetically

either velars [x, y] or palato-velars [¢X, jyl, of which the latter principally appears in

Tibetic loanwords.

Table 7 Consonant inventory of Lamo (Kyilwa dialect)

A B C D E F G H
plosive aspirated p" th t k* q"
non-aspirated p t t k q ?
voiced b d d g G
affricate aspirated tsh teh
non-aspirated ts t¢
voiced dz dz
fricative voiceless s s ¢ x [ex] ¥
voiced Z % Y [ﬁ] B A
nasal voiced m n n by} N
voiceless m n iy 9
liquid voiced 1 r
voiceless l
semi-vowel voiced w j

N.B. A: labial; B: denti-alveolar; C: retroflex; D: prepalatal; E: palatal; F: velar; G: uvular; H: glottal

Main consonant clusters are constituted by a main initial with either preaspiration or

prenasalisation.

Vocalism

The vowel inventory is in Table 8. There are four types: plain, nasalised, creaky, and

nasalised creaky. Not all the vowels have four types in our current data. Plain vowels in-

cludes a retroflex and velarised schwa.

Table 8 Vowel inventory of Lamo (Kyilwa dialect)

plain

nasal

ised

creaky

nasal

ised creaky

e ¢
é &€
e ¢

a

[=]

o 1

(91

W W

)

o] (e

[y

= ]

()]
]
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Shaping rGyalthangic:

A historical account of Yunnan Khams*

Suzuki Hiroyuki
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Summary

This research systematically investigates the sound change process of shared innovations
concerning ‘rGyalthangic’—a group consisting of varieties including the rGyalthang sub-
group and its surrounding varieties within the Sems-kyi-nyila group. In other words, we
discuss diachronic features based on synchronic data using a geolinguistic method. First,
we describe how to differentiate rGyalthangic from the others in Yunnan Khams and then
display the principal shared innovations compared with Literary Tibetan forms. Second,
we list the sound change processes according to their relative timescales. Third, we draw
a linguistic map demonstrating the distribution of rGyalthangic in Yunnan and analyse

how the linguistic distribution has changed.

Key words: Khams Tibetan, rGyalthang, sound correspondence, shared innovation,

phylogenetic tree
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1. Introduction

This article aims to shape the historical lineage of Sems-kyi-nyila Tibetans among Yunnan
Tibetan. Tibetic languages spoken in Yunnan Province, China, are classified as Khams
Tibetan. Obviously, the grouping ‘Yunnan Tibetan’ does not reflect any phylogenetic group
but is a simple term based on the administrative unit. However, the administrative unit
often influences linguistic studies in China, and it gives an impression that the so-called
“Yunnan Tibetan’ or ‘Diqing Tibetan’ group can be established based on linguistic criteria,
as found in Qu and Jin (1981), Jiang (2002), and Zhang (1996).

However, descriptions such as Min (ed.) (2001) suggest that Diqing Tibetan is not uni-
form. The internal dialectal classification of Khams Tibetan in Yunnan has been debated,
and the most recent view by Suzuki (2022c¢) classifies Yunnan Khams into four groups:
Sems-kyi-nyila, sDerong-nJol, Chaphreng, and Southern Route. Each group is considered
independent with shared internal innovations.

1. Sems-kyi-nyila Tibetan
a. 1Gyalthang

b. East Yunling Mountain
c. Melung

d. dNgo

e. Lamdo

2. sDerong-nJol Tibetan
a.  West Yunling Mountain
b. sPomtserag
c. Bodgrong
d. mBalhag

3. Chaphreng Tibetan
a. gTormarong

4.  Southern Route Tibetan
a. gYagrwa

This classification is an improved version of Suzuki’s (2008b, 2018, 2022a) analyses and
discussion. Figure 1 shows this grouping, with each point representing the location where
fieldwork was conducted. Sems-kyi-nyila Tibetan is spoken in the south-easternmost cor-
ner of the Tibetosphere, facing other ethnic and cultural areas and languages (Roche and
Suzuki 2017, 2018).
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Figure 1 The classification of Yunnan Tibetan and research location

O Sems-kyi-nyila
O sDerong-nJol
A Chaphreng

® Southern Route

89

This classification is based on phonological and lexical features; see Suzuki (2022c) for

details. However, there are no diachronically rigorous discussions. Although there should

be shared innovations that characterise the divergence of one group from another at a node

in the phylogenetic tree, current studies do not provide sufficient evidence. To address this

issue, this study adopts a bottom-up approach, that is, a reconstruction based on modern

data in a single subgroup. As a working hypothesis, I present a Stammbaum, phylogenetic

tree, of the proto-Sems-kyi-nyila Tibetan in Figure 2,' in which the last nodes correspond

to the five groups of Sems-kyi-nyila Tibetan provided above: rGyalthang, East Yunling

Mountain, Melung, dNgo, and Lamdo.

! The tree-model charts included in the article were designed with Syntax Tree Generator: http://mshang.ca/

syntree/
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proto-Sems-kyi-nyila

Northern Central North-eastern
dNgo Melung proto-rGyalthangic Lamdo

rGyalthang East-Yunling-Mountain

Figure 2 Ahypothetical Stammbaum of Sems-kyi-nyila Tibetan reflecting the view of Suzuki (2022¢)

Figure 2 shows that the proto-Sems-kyi-nyila initially diverged into three groups. The
terms Northern, Central, and North-eastern, are derived from their relative geographical
locations. The current classification shows that Sems-kyi-nyila Tibetan consists of five
subgroups, of which the Central group may have been considered a proto-group of three.
The group ‘rGyalthangic’ is located under this group.

The present research question is how to characterise sound change processes as shared
innovations concerning ‘rGyalthangic’—a group consisting of varieties including the
rGyalthang subgroup and its surrounding varieties within the Sems-kyi-nyila group, located
under ‘proto-rGyalthangic’ in Figure 2. In other words, we discuss diachronic features
based on synchronic data using a geolinguistic method. The varieties under rGyalthngic are
distributed in the southeasternmost part of the Tibetic-speaking sphere (Endo et al. 2021,
Tournadre and Suzuki 2023). The range of rGyalthang has also received attention in other
research areas, as discussed by Mortensen (2019). Therefore, a contribution to this topic is
possible from a linguistic viewpoint.

First, I describe how to differentiate rGyalthangic from others in Yunnan Khams, mainly
by displaying the principal shared innovations compared with Literary Tibetan forms. I
then list the sound change processes according to the relative timescale by drawing linguistic
maps demonstrating the distribution of rGyalthangic in Yunnan to analyse how the linguistic
distribution has changed.? A firm establishment of rGyalthangic is key to the reconstruction
of proto-Sems-kyi-nyila, which can lead to a new view of the development of Tibetic lan-
guages in the southeastern Tibetosphere.

2. Specifying the target varieties in Yunnan Tibetan

To define ‘rGyalthangic’ by linguistic criteria, I first limit Tibetic varieties within Yunnan
Tibetan by conditioning the existence of two sound changes compared with Literary Tibetan

2 The phonetic description in the article basically follows Kitamura (1977), Zhu (2010), and Suzuki (2016a).
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(LT): (A) LT sh > /x®/; and (B) LT L > /j/. See Suzuki (2022c) for details of (A) and
Suzuki and Tshering Yangdron (2021) and Suzuki (2021, 2022a) for details of (B). If a
given variety fulfils either or both, it is then excluded from ‘rGyalthangic’. The background
of these sound changes may have been due to language contact. For sound changes (B),
two language groups (Chaphreng and sPomborgang; see Suzuki 2018c) were expected.
This is the difference between ‘Northern’ and ‘North-eastern” in Figure 2.

Figure 3 shows the varieties that meet sound change (A) and Figure 4 shows the varieties
that meet sound change (B).
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Figure 4 Varieties with the sound change LT 1> /j/

By removing the locations of “Yes’ in Figures 3 and 4, we obtain Figure 5, in which only
Sems-kyi-nyila Tibetan remains, particularly the subgroups of rGyalthang, East Yunling

Mountain and Melung (‘Central’ in Figure 2; except for the Lancangjiang subgroup under
proto-Melung).
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Figure 5 Location of varieties without the features of Figures 3 and 4

Focusing on Sems-kyi-nyila Tibetan, a tree specifying the split conditions of ‘Northern’
and ‘North-eastern’ from ‘Central’ is presented in Figure 6. As mentioned earlier, condi-

tions L1 and L2 are the same in the sound change process; the contact languages that trig-
ger the change differ.

proto-Sems-kyi-nyila
L1 L2

Northern Central North-eastern

dNgo Melung, rGyalthang Lamdo

Figure 6 The conditions of splits from proto-Sems-kyi-nyila

L1: *1>j (hypothetically due to contact with Chaphreng/sDerong-nJol Tibetan; see Suzuki 2018a, 2018b)
L2: *1>j (hypothetically due to the contact with sPomborgang Tibetan; see Suzuki 2010a, 2018b)
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Among the varieties under the ‘Central’ group, we find a striking peculiarity of Melung
which can even characterise itself within the Tibetic languages—generating pharyngeal-
ised, velarised, or retroflexion vowels triggered by the /r/-consonant preceding a vowel,
corresponding to Literary Tibetan r-glide (ra-btags). The almost ubiquitous sound corre-
spondence in Tibetic is that the r-glide triggers the retroflexion of the preceding main initial
and corresponds to retroflex plosives or affricates (Tournadre and Suzuki 2023). Hence,
this process does not characterise any variety. Therefore, the demonstration of a different
sound correspondence in the Melung group is one of the main reasons the Melung group
was placed in an independent branch called the proto-Melung in history.

Here, we summarise the divergence pattern of the Melung group by explaining how the
features of the r-glide exhibit variation. As shown in Figure 2, the proto-Melung diverged
into three groups: the Lancangjiang, Phongpa, and Melung. Its geographical distribution
ranges from north to south. Of these, Phongpa is considered the most archaic in its sound
change process (Suzuki 2020), but it is placed under proto-Melung because other phono-
logical and lexical criteria are similar to those of varieties classified as Melung (Suzuki 2022b).

The unmarked sound change process appears in the varieties of the Lancangjiang sub-
group spoken along the Lancangjiang River and in the western part. The varieties of this
subgroup exhibit a sound change process similar to that in the contact language, the West
Yunling Mountain subgroup of sDerong-nJol Tibetan (Suzuki 2008a, 2022a), that is, the
emergence of retroflex plosives or affricates. In order that the varieties of the Lancangjiang
subgroup to undergo the same sound change process, the proto-Lancangjiang subgroup
should have had the /r/-glide as it is, which is, fortunately, attested in Phongpa. Therefore,
proto-Lancangjiang is supposed to have separated from Phongpa in its earlier stages, and
this scenario is supported by its lexical similarities to some varieties belonging to the East
Yunling Mountain subgroup (Suzuki 2018a).

The last subgroup, Melung, underwent various noteworthy sound change processes. The
LT /r/-glide influenced its following vowel to make it retroflex (/V+/), velarised (/VY/),
pharyngealised (/V®/), or omitted with a change of vocalic articulatory position. These
phonological features can co-occur in a single language, although the main sound corre-
spondence is stable depending on the variety, as in

Zhollam:  pharyngealised, retroflex (Suzuki 2011a, 2011b)

Melung:  omitted (Suzuki and Tshering mTshomo 2009, Suzuki 2009a)

sKobsteng: retroflex, pharyngealised (Suzuki 2013b)

nKhorlo:  retroflex, velarised (Suzuki 2010c)

mThachu: retroflex, velarised (Suzuki 2013a)

Daan: omitted (Suzuki 2009b)

To summarise, the ‘Central’ group and its divergent conditions can be explained in
Figure 7, excluding the details under proto-rGyalthangic.
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Central
R

proto-Melung

proto-rGyalthangic
TR R VR

Lancangjiang Phongpa Melung X

Budy, Sakar Zhollam, mThachu

Figure 7 Divergence of the Melung subgroup
R: *Cr=Cr (retention of an older form)
TR: *

Cr>t(s)"/ t(s) / d() (nearly ubiquitous sound change process within the Tibetic languages)
VR:

*CrV > CV* (triggering retroflexion, velarisation, and pharyngealisation)

Figure 8 shows the locations where we removed the Melung group and some varieties
spoken in the west. This reflects the candidates of ‘rGyalthangic’, as shown in Figure 8.
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Figure 8 Candidates of rGyalthangic and their geographical distribution
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Note that the Melung and rGyalthangic subgroups seem to be neighbours of Tacheng
Town (south of the map; compare Figure 8 with Figure 5). However, a Naxi-speaking area
(Qibie Village) exists in between (Suzuki 2017). The following discussions will deal with
the varieties with ‘True’ in Figure 8.

3. Examining the key sound change patterns of rGyalthangic

3.1 Dataset
The entire sound development process of the five sound correspondences will be examined
to determine how rGyalthangic varieties are characterised from the viewpoint of shared
innovation (Suzuki 2018a). The five targets are the C-, Ky-, Kr-, Pr-, and Py-series, each
denotes as follows:
C-series:  All initial combinations containing the main initial c, ch, and j.
Ky-series: All initial combinations containing complex initial combinations ky, khy,
and gy.
Kr-series:  All initial combinations containing complex initial combinations kr, khr,
and gr.
Pr-series:  All initial combinations containing complex initial combinations pr, phr,
and br.
Py-series:  All initial combinations containing the complex initial combinations py,
phy, and by.

Historically, the LT C-, Ky-, Kr-, Pr-, and Py-series are distinctive in articulation, as
shown in the LT writing system. In the rGyalthangic varieties, each of the five series shows
the following sound correspondences (main initials only; most of them may have been
preaspirated or prenasalised):

C-series:  retroflex affricates (ts"/ts/dz)

Ky-series: prepalatal afficates (t¢"/t¢/dz)

Kr-series: palatal plosives (c"/c/}), prepalatal afficates (t¢"/t¢/dz)

Pr-series:  palatal fricatives (¢"/¢/j), prepalatal fricatives (¢"/¢/2)

Py-series: prepalatal fricatives (¢"/¢/2)

As the correspondences above show, the C-, Ky-, and Py-series do not exhibit any dif-
ferences; hence, we need not describe any examples to analyse the historical divergence
within rGyalthangic. The Kr- and Pr-series have two patterns of sound correspondence:
palatal and prepalatal. Therefore, we find four combinations of all series, which are listed
in Table 1.
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Table 1 Sound correspondences in rGyalthangic

Class C-series ~ Ky-series Kr-series Pr-series  Py-series
Class 1 ts"/ts/dz. teh/te/dz  ch/c/y ¢"/¢/j ¢"/¢/2
Class2A  ts'/ts/dz.  te'/te/dz  c/c/t ¢"/6/7 ¢"/¢/%
Class 2B ts'/ts/dz.  te'/te/dz  t¢"/te/dz  ¢"/¢/j 6"/¢/2
Class 3 ts"/ts/dz.  te'/te/dz  teh/te/dz  ¢"/e/z ¢"/¢/2
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Each class in Table 1 includes varieties as follows:

Class 1: Choswateng (Suzuki 2014a), Khrezhag (Suzuki 2024)

Class 2A:  Gyennyemphel (Suzuki 2011d), Myigzur (Suzuki 2014b), Alangu (Zhou
and Suzuki 2022)

Class 2B:  gYaglam (Suzuki 2016b)

Class 3: rGyalthang (Hongladarom 1996, Yunnan Shengzhi 1998), Byagkar (Suzuki

2018a), Buyapei (Suzuki 2019b), Lungyul (Suzuki 2019a)

The examples are listed in Table 2. It shows lexical examples of ja ‘tea’ (C-series),
gyang ‘wall’ (Ky-series), gri ‘knife’ (Kr-series), brag ‘cliff” (Pr-series), and bya ‘chicken’
(Py-series).

Table 2 Lexical examples in rGyalthangic

Variety Class ja‘tea’ gyang ‘wall’ gri ‘knife’ brag ‘cliff’ bya ‘chicken’
Choswateng  Class 1 ‘tsa ‘te3 ‘co ‘ca? ‘¢a
Yangthang  Class 2A tsa ‘te3 ‘co ‘ca? ‘¢a
gYaglam Class 2B ‘tsa 65 teo ‘ca? ‘¢a
rGyalthang  Class 3 ‘tsa ‘te3 ‘tga “ea? ‘¢a

It is obvious that Class 1 remains the most distinct corresponding to each of the LT series
and is thus considered the most archaic within the rGyalthangic. In contrast, Class 3 is
the simplest, and thus appears most recently, according to the principles of historical
linguistics.

Another essential feature is that the C- and Ky-series do not merge but always form a
distinction. Class 3 maintains a tripartite distinction for the five series, exhibiting a loss of
palatal obstruents from its consonant inventory.

The geographical distribution of the classes above is displayed in Figure 9.
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Figure 9 Class of consonantism in rGyalthangic

Then, three ways of the sound change process can be supposed:

Class 1 > Class 2A > Class 3:  First fricative series merged with the prepalatal series.
Class 1 > Class 2B > Class 3:  The first affricate series merges into the prepalatals.
Class 1 > Class 3: Loss of palatal series; merged into prepalatals

The establishment process of Class 3 seems ambiguous because we cannot observe trac-
es of the existence of either Class 2A, Class 2B, or directly from Class 1. However, we
identified a remnant of Class 1 in the sound correspondence of Class 2A. In Class 2A, if an
example of the LT Pr-series is with a preinitial letter °, the corresponding sound will be a
palatal plosive initial with prenasalisation /"3/, that is, the same sound correspondence as
the LT Kr-series. This is exemplified by the word for ‘dragon’ 'brug: / "§22/. This phenom-
enon also appeared in some varieties belonging to Class 3. Hence, Type Class 1 > Class 2A
> Class 3 and Type Class 1 > Class 3 may be distinguished from each other with the crite-
rion of whether LT ’br-initial corresponds to /7/ or /*dz/.

Nevertheless, elucidating the evolution of Class 3 using a comparative method is diffi-
cult. We then refer to the theory of geolinguistics, in which linguistic changes form a con-
tinuum. From a geolinguistic viewpoint, the three methods correspond to phenomena in the
following subgroups, which are mapped in Figure 10.
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Class 1 > Class 2A > Class 3:  rGyalthang subgroup

Class 1 > Class 2B > Class 3:  East Yunling Mountain subgroup/Northern (Nyishe)
varieties

Class 1 > Class 3: East Yunling Mountain subgroup/Southern (mBrugpa-

lung) varieties
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Figure 10 Sound change patterns and grouping within rGyalthangic

Based on the grouping displayed in Figure 10, the varieties in the group named
mBrugpalung exhibit only Class 3 without any traces of Class 1. However, the status of
Class 1 is a prerequisite for the establishment of Class 3 because the direct merger of the
Ky- and Kr-series, as well as the Py- and Pr-series, has less potential. Additionally, some
mBrugpalung varieties share lexical features with varieties belonging to the Melung group,
as pointed out by Suzuki (2018b, 2022b). Considering the geographical distribution of the
mBrgugpalung group, it can be assumed that it is related to the Melung group. Therefore,
the origin of the mBrgugpalung group must be discussed from a broader perspective.

From a geolinguistic viewpoint, we find an ABA-distribution in the rGyalthang group
within rGyalthangic. The archaic pattern (Class 1) is distributed in the periphery and its
recent counterpart (Class 3) is in the central area. The Nyishe group exhibit both archaic
and recent patterns in their peripheries. In this case, I suppose that Class 3 of the Nyishe
group was influenced by the mBrugpalung group, in which all varieties belonged to Class 3.
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3.2 Discussion

When we consider the establishment of rGyalthangic, we cannot avoid the issue of how the
/1/-sound triggers palatalisation (kr > /c/; pr > /¢/). This is the first step in understanding
the systematic sound changes characterising rGyalthangic. We focus on ‘r’-sounds as key
shared innovations, particularly, ‘r’ in the glide position.

The sound ‘r’ is reconstructed as /r/ following the phonemic status represented by the
Literary Tibetan orthography. The LT subscript r (r in kr, pr, etc.) was, as suggested in the
orthography, pronounced as a glide /r/ in the ‘proto-Sems-kyi-nyla’ level, as exemplified
in Phongpa (the Melung group; Suzuki 2022a, 2022b). The Phongpa dialect maintains the
glide /r/, which corresponds to the LT subscript r. In other varieties belonging to the
Melung group, the ‘r’-sound influenced the development of vowels rather than that of ini-
tials, triggering retroflexion, velarisation, and pharyngealisation of vowels. These sounds
are all characterised by a lowering of F3 in acoustic observations (Suzuki 2011c).

Then, which sound changes did this ‘r’-glide triggered in rGyalthangic? Based on the
phenomena attested in Tibetic languages, I consider whether this ‘r’ triggers retroflex initial
consonants. Using this criterion, we distinguished rGyalthangic from the other groups to a
greater extent (with some exceptions). The candidates of rGyalthangic thus show no retroflex
intial consonants derived from this ‘r’ (except for cultural words reflecting the reading pronun-
ciation); instead, ‘r’ either (1) disappears without any traces or (2) changes into another sound.

The varieties of the rGyalthang subgroup generally exhibit the second pattern; ‘r’ seems
to correspond ‘y’ as a glide (/j/) and trigger another sound change pattern in parallel with the
/j/-glide. 1 consider this feature a key shared innovation that characterises rGyalthangic.
Then a next question is a process of making ‘r’-glide /j/. There are several Tibeto-Burman
languages exhibiting the sound change of the glide /r/ in /j/, as in Burmese (Nishi 1976).

Suzuki (2012) proposes the velarisation of the ‘r’-sound due to the language contact
with Naxi (*r > y), and now I expand this to *r >y > j or *r > yJ > j. We are aware of the
former sound change or at least the sound correspondence between the r and dorsal sounds
regarding French and Germanic languages such as Dutch, Danish, and Bergen Norwegian,
in which the spelling r corresponds to [¥] (Chambers and Trudgill 19982, Vaa 2016); com-
pare these cases with Occitan, Italian, and Swedish. The relationship between velar and
palatal continuants is frequently attested in various Khams Tibetan varieties in which the
sound correspondence with LT sh and zh is palatal-velar sounds (Suzuki et al. 2019; see
also sKal-bzang *Gyur-med 1985, Hisler 1999, Suzuki 2010b, Suzuki and Yudron 2020,
and Suzuki and Li 2021 for various descriptions based on the primary sources). Based on
some examples as /9gur:/ ‘rice’ (LT ’bras) and /"gu?/ ‘pastoralism’ (LT ’brog) from the
rGyalthangic group (Suzuki 2012, 2014b, Zhou and Suzuki 2022), the velarisation process
seems to be reasonable. In contrast, the mBrugpalung group does not show the velarisation;
instead, the given velar sounds uniformly correspond to prepalatals as /™dze:/ ‘rice’ (LT
’bras) and /dzu?/ ‘pastoralism’ (LT ’brog).
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To summarise, the velarisation of the ‘r’-sound is potential but exhibits different pro-
cesses:

T>Y>]

Ty ]

The essential feature is, however, not in the process *r > (y/y’ >) j but in the result that
the ‘r’-sound became /j/ at the proto-level, i.e., proto-rGyalthangic. This feature distin-
guishes the proto-rGyalthangic from the proto-Melung, which maintains *r as /r/ at the
proto-level. Hence, the Kr- and Pr-series in the proto-rGyalthangic were assumed to be
*kih/ki/g and *p*/p//bl, respectively. This sound change process might have been influ-
enced by Naxi or a Naic language, which is one of the languages in close contact with
Tibetic languages in Yunnan, as many Naic languages exhibit the disappearance of /1/ as
an initial (Suzuki 2013a). The extensive contact of Yunnan Tibetans with the Naxi people
dates back to the 15th century; hence, it is hypothesised that the sound change *r > j oc-
curred at that time or later.

Finally, the given sound change *r > j is attested only in the case of the r-glide. The rule
is applied neither to the main initial r, preinitial r, nor final r. Therefore, the key sound
change process to shape rGyalthangic is described as *Cr > Cj.

As Class 1 shows, the sound correspondence patterns do not exhibit mergers of the
Ky- and Kr-series, or of the Py- and Pr-series. In addition, the C- and Ky-series did not
merge. Therefore, these five series remained distinctive at the proto level. The reconstructed
sound correspondences of proto-rGyalthangic are listed in Table 3. In this table, the sound
correspondences of the C-series are retroflex affricates, which is also supported by the
cases found in the varieties of the Melung group shown in Figure 7. In other words, the vari-
eties under Central have retroflex affricates as sound correspondences in the WrT C-series.
However, sound is distinguished from the sound correspondences of the Ky-series.
Potentially we could select other hypothetical forms such as postalveolars (*tf*/tf/d3) or
denti-postalveolars (*ts"/ts/dz) as described by Li and Suzuki (2020).

Table 3 Distinctive patterns in proto-rGyalthangic: A summary

Class C-series Ky-series  Kr-series Pr-series Py-series
proto-level *tsh/ts/dz,  *te"/te/dz  *kit/Kki/g  fph/pl/b *¢Y/e/z
Class 1 ts"/ts/dz.  te"/te/dz  c/c/3 ¢"/¢/j ¢"/¢/2
Class 2A ts"/ts/dz. te"/te/dz  c'/c/3 ¢"/¢/% ¢"/¢/%
Class 2B ts"/ts/dz.  te'/te/dz  teh/te/dz  ¢h/¢/i 6"/¢/2

Class 3 ts"/ts/dz. te/te/dz  ted/te/dz  ¢%/e/z ¢"/¢/2
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4. Conclusion

This essay helps us understand how rGyalthangic varieties are characterised in Tibetic dia-
lectology and how they are positioned in the history of Tibetic languages in Yunnan. The
data show that rGyalthangic is a firm subgroup identified by a bundle of strikingly shared
innovations in its sound evolution.

Considering the varieties belonging to the Sems-kyi-nyila Tibetan, the rGyalthangic
group can be described as shown in Figure 11.

proto-rGyalthangic

Nyishe rGyalthang mBrugpalung
Class1 Class1 Class1
IO TN /\
Khrezhag Class2B Choswateng Class2A N/A  Class2
RN /\
gYaglam Class3 Gyennyemphel  Class3 N/A  Class3
Lungyul rGyalthang Byagzhol

Figure 11 A hypothetical Stammbaum of rGyalthangic

The rGyalthangic will be divided into three groups: The fisrt (Class 1 > Class 3) is the
mBrugpalung group, spoken to the south of Nyishe, along the mBrugpalung River; the second
(Class 1 > Class 2A > Class 3) is the rGyalthang group, spoken on the plain of rGyalthang
and Yangthang with their vicinities; the third (Class 1 > Class 2B > Class 3) is the Nyishe
group, spoken mainly in Nyishe Township and its opposite area to the Jinshajiang River, that
is, r'Ta-pho-sgang (recorded as Dapogang in Chinese literature) and Lung-yul in Deqin County.

However, Figure 11 shows the most simplified tree, which neglects small but important
details. For example, the Myigzur dialect has an extreme feature characterised by uvular
initials (Suzuki 2014b). Although Myigzur is classified as Class 2A, its sound correspon-
dence does not always fit this group. Another example is the striking shared innovation in
both the rGyalthang and Nyishe groups regarding the final r (Suzuki 2019c¢). At this stage,
it was possible to formulate the essentials of rGyalthangic. Future research could focus
on the details of locating each variety within the tree. Each dialectal group or subgroup is
in contact with the Tibetic-speaking region. Without considering the mutual interaction
between dialects, we cannot obtain an accurate linguistic history.
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Finally, Figure 12 summarises the Stammbaum of Sems-kyi-nyila Tibetan to confirm the
position of rGyalthangic. Figure 12 suggests that the classification given in Section 1
should be revised; at the very least, the original two groups, rGyalthang and East Yunling
Mountain, should be reanalysed into three groups, rGyalthang, Nyishe, and mBrugpalung,
under rGyalthangic.
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Summary

This study investigates dialectal divisions in nDrapa and their historical development
using geolinguistic methods. We examine data from the Swadesh 100 wordlist at 13
points in nDrapa dialects. The geographical distribution of word forms presents a dialect
continuum across three dialect groups: southern, central, and northern. By contrast with
previous studies, we find that dialect boundaries do not coincide with the administrative
boundary between Yajiang and Daofu.

Based on geolinguistic analysis, dialect boundaries vary across items but can be classi-
fied into several patterns. There are two significant isoglosses within the Yajiang and
Daofu counties, which divide three dialect groups. In some cases, there are no clear dia-
lectal boundaries between Central and Northern or between Central and Southern regions.
However, the Central dialect group is mainly characterized by a mixture of basic words
that are common to either Northern or Southern dialects. In addition, some vocabulary has

developed exclusively in the Central dialects.

Key words: nDrapa, dialect geography, dialect continuum, basic word, geolinguistics
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1. Introduction

nDrapa (or Zhaba; ISO 639-3: zhb) is a Sino-Tibetan language spoken in the border area
between Yajiang and Daofu counties, Western Sichuan, China (Figure 1). Previous studies
(Gong 2007: 11; also suggested by Huang 1990) have referred to two dialect groups: the
Shang-Zhaba (_-#L1; literally, Upper nDrapa) dialect spoken in Daofu and the Xia-Zhaba
("R#LYL; literally, Lower nDrapa) dialect spoken in Yajiang. However, no detailed dialectal
surveys were conducted in these studies.

This study examines the basic vocabulary used in 13 nDrapa villages along the tribu-
taries of the Yarlung River to clarify the dialectal divisions of nDrapa and their historical
developments. We use geolinguistic (dialect geography) methods in our analysis. We col-
lected data based on the Swadesh 100-item wordlist, drawing from both previous studies
and the authors’ fieldwork. The boundary assumed by the dichotomy in the previous study
is shown by X in Figure 1, which is the administrative boundary between the Yajiang and
Daofu counties. In our analysis, however, only one of the 100 items shows an isogloss at X.
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Figure 1 nDrapa villages
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On the other hand, many of the boundaries overlap at Y and Z.

This paper will show linguistic maps of 11 representative vocabulary items: ‘we’, ‘tooth’,
‘tree’, ‘fish’, ‘ear’, ‘meat, flesh’, ‘belly’, ‘eye’, ‘moon’, ‘sand’, and ‘leaf’. Geolinguistic
analysis leads us to the conclusion that nDrapa exhibits a dialect continuum across three
dialect groups: southern, central, and northern. Moreover, the borders of these dialects do

not coincide with the administrative boundary between Yajiang and Daofu.

2. Previous Studies

There has been no previous study of nDrapa dialect geography, but there have been previ-
ous studies on the vocabulary of nDrapa dialects. For the southern group, Gong (2007:
177-254) records 3340 words of the Waduo dialect. Huang (forthcoming), in turn, finds
about 3200 words of the Murong Sasho dialect. In terms of the northern group, Huang (ed.)
(1992: 1-608) provides a detailed lexicon of about 1822 words based on the Tratho dialect.
Shirai (2011: 69-87) lists 628 basic words for the Mitro dialect. Sun (2016: 231-554)
includes 400 Qiangic cognates with some basic vocabulary in the Tratho dialect. No data
of the central group have been provided.

3. Methodology

This study uses the geolinguistic method (cf. Sibata 1969). Here, we introduce the basic
procedure. First, we identify the regional variants of each item of basic vocabulary, both
through fieldwork and via previous studies. Table 1 lists the survey points and data sources.
Next, we map the regional variants using ArcGIS Online (www.arcgis.com). Then, we in-
vestigate the geographical distribution from there. Word forms were classified to examine
the distribution. The choice of map symbols reflects the classification. Finally, focusing on
that distribution, together with other clues, we estimate diachronic change, and its factors.

The geolinguistic methodology includes the following basic assumptions: 1) Every
word may have a history, but there should be trends in distribution from the maps, as a
linguistic map is a projection of history (cf. Sibata 1969: 39—40). 2) Closer inspection re-
veals nonce occurrences of some words in an intermediate area that are rarely found in
other dialect areas; this readily fits the notion of a dialect continuum (cf. Chambers &
Trudgill 2004: 6-8).

4. Examples of Geographical Distribution

Here, we present the linguistic maps of 11 items from the Swadesh list of 100 basic words
and discuss the geographical distribution of each item. The word forms from four represen-
tative dialects are listed in the Appendix at the end of the present paper.
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Table 1 nDrapa dialect survey points

County Dialect Name | Chinese W.ylie Tibetan Data Source
(Li et al. 2014)
Daofu Mitro fREAB R R mar ’gro Shirai’s fieldnotes
EP Diru KLTERRZE OO | de bzang Suzuki (2006)
rta’u Tratho LA brag thog Huang ed. (1992)
Kalakhe EEEA e /e ) dkar lag khams Shirai’s fieldnotes
Xiatuo THEAELLAT bya thang Y. Huang’s fieldnotes
Yiwu N — T yid 'ong Y. Huang’s fieldnotes
Yajiang Jiaowu R2H2E M | lcang bo Y. Huang’s fieldnotes
AT Khalu REMWZEN R | kha lung Y. Huang’s fieldnotes
nyag chu Murong ARERFBAERAS mi bzang Y. Huang’s fieldnotes
Wuzhi FLEZMERN dbu rtse Gong (2007)
Waduo EZ EZwn) gru rgan chu kha | Y. Huang’s fieldnotes
Nyato YN EEEZ D) nyag stod Shirai’s fieldnotes
Sasho KRERFBVD~£AF sa phyogs Y. Huang (forthcoming)
4.1 ‘we’

The first example is the first-person plural pronoun ‘we’. While some dialects distinguish
between general and inclusive, we here examine only general forms. We can classify the
word forms into two types: those with a velar nasal initial and those with a palatalized
initial. Southern exhibit the velar initial, such as zjd in Waduo, but the initial consonant is
palatalized in the northern dialects, as 7j¢ in Métro.

Figure 2 presents the geographical distribution of the forms. The velar- and palatalized-
initial types are marked with rounds and triangles, respectively.! The map exhibits a dichot-
omous north-south distribution with the borderline drawn between Jiaowu/Khalu ( na*3/na)
and other points in Yajiang (e.g., Murong »e’’). This pattern is almost coincident with the
distinction seen in previous studies of the two dialect groups, but the border is not coinci-
dent with the administrative border between Yajiang and Daofu. The border between the
two counties falls between the borders of Xiatuo and Jiaowu but both points have palatal-
ized initials in their word forms: Xiatuo na and Jiaowu ya™.

Let us discuss relative chronology. In this case, we can assume that the palatalized north-
ern forms are more innovative because the root can be traced back to the Proto-Tibeto-

! In the map legend, /1p/ is substituted for the palatal symbol “p” for technical convenience.
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Figure 2 ‘we’ in nDrapa dialects

Burman (PTB) *pa-y ‘I/ME/1st p. PRONOUN/SELF’ in STEDT,? which was likely fol-
lowed by a plural marker.

4.2 ‘tooth’
The next example is ‘tooth’, the variants of which are shown in Figure 3. Southern forms
have a front vowel, such as Waduo ¢i~¢Z, but northern forms have a back vowel, e.g., Mitro
cii. Moreover, in the central area, we find an initial non-sibilant palatal fricative, Xiatuo ¢u.
These types are marked with rounds, triangles, and boxes, respectively. The distribution
pattern of the vowels is basically same as that seen in the first example, ‘we’: the primary
borderline is located between Jiaowu/Khalu (¢hu’’/eii) and other southern points (e.g.,
Murong ¢hi?*). The secondary development ¢ > ¢ is found in some parts of the central region.
The correspondent PTB form is *s-wa ‘“TOOTH’. We can conclude that the front vowel
seen in the southern regions is formed by brightening (Matisoff 2004), whereas in the
northern regions, the proto-vowel was reduced, and the feature of the glide /w/ was re-
tained. Then, the weakening of the initial sibilant occurred later.

2 This paper cites the PTB forms from the STEDT database, the on-line version of the database published as
Matisoff (2015).
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Figure 3 ‘tooth’ in nDrapa dialects

4.3 ‘tree’

Figure 4 exhibits the geographical distribution of word forms for ‘tree’. All dialectal forms
are disyllabic. The vowel in the first syllable is open in the southern regions, as s"apii in
Waduo, but in the northern regions, it is front, as seppu in Métro. They are marked with
rounds and triangles on the map, respectively. Moreover, the examples of the central re-
gions are of the same type as the southern regions. Thus, in this case, we find a dialectal
borderline that is different from the first two examples. It is drawn between Kalakhe (se’*pu'’)
and Xiatuo (s"apit) within Daofu county. The geolinguistic findings lead us to identify a
dialect continuum with various patterns of borderlines, as seen in these examples.

44 ‘fish’

All of the dialectal forms for ‘fish’ are similar, as seen in Figure 5. They can be traced back
to the unique Proto-Qiangic etymon *r-dzwa ‘FISH’. However, in the southern regions,
the vowel is a diphthong, as in the Waduo form dzyé, which is formed through brightening
of the proto-vowel. Still, in but in the northern regions, the glide and the fronted vowel are
fused together to form a monophthong, as in the Métro form dz#. In the map, the former
type is marked with horizontal rectangles, whereas vertical rectangles mark the latter. The
borderline is at the same location as that seen for the case of ‘tree’.
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9

4.5
The segments for all dialectal forms for ‘ear’ are very similar, but the suprasegmental fea-

‘ear

tures, that is, the pitch patterns, are different between the dialects in the southern and north-
ern regions. Figure 6 describes their geographical distribution. The dialectal borderline for
this word is different from both patterns we have examined so far. In regions from Xiatuo
to the north, this word has a phonologically low pitch pattern, like 7ard in Métro. This type
is marked with vertical rectangles in Figure 6. However, from Yiwu to the south, it has a
falling pitch pattern, such as y1dra in Waduo, which is marked with horizontal rectangles.

4.6
For the example of ‘meat’, we find the cluster /nt"-/ in the north and in some southern re-

‘meat, flesh’

gions, such as ntei in Métro, but in the other southern regions, the initial cluster is not
found, as #¢ in Waduo, and Xiatuo. In Figure 7, the word forms with a prenasalized initial
and without an initial cluster are marked with triangles and rounds, respectively. If we draw
the borderline here, the southern two points with triangles are regarded as exceptions. How
is this distribution formed?

In fact, this morpheme may exhibit an initial cluster within compounds, even in southern

33 ¢

dialects, where the independent form does not show a cluster, e.g., Sasho za*tue* ‘monkey’
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Figure 6

‘ear’ in nDrapa dialects
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+ 177 ‘meat’ > zo"tue’nt"r** ‘monkey meat’ (Huang forthcoming). Thus, the initial cluster
reflects the older form. Consequently, a reasonable hypothesis is that an innovation featuring
the loss of clustering occurred and spread, probably at a certain point in the central area.
Here we find a peripheral distribution of the older forms.

4.7 ‘belly’

A similar pattern to that seen for ‘meat, flesh’ is found in the map for ‘belly’, but the distri-
bution of the innovation is slightly different. As seen in Figure 8, the Waduo form is vi, and
the Mitro form is vei, but in the central area, both wei, and ve are found. In this case, the
lenition of the initial fricative, v- to w-, is limited to three points in the central region,
which we conclude as an innovation.

4.8 ‘eye’

The example of ‘eye’ shows innovative word formation. The northern and southern regions
retain the monosyllabic forms: 4d in Métro or s in Waduo, inherited from Proto-Tibeto-
Burman. However, in the central regions, a compound form ‘eye’ plus ‘chunk’ is used to
denote ‘eye’ such as napals in Xiatuo. In the Miétro dialect, the parallel compound means
‘eyeball’, although it is the general term for ‘eye’ in the central area. In Figure 9, the mono-

A
A
A
A
é

A nthei-L
A nthe-L
A pthe-R =
A nthe-L °°
V. nthrR 3 4
0 th-R
S the-R 0 £
O thi-H Est) © OpenSssiap cebuirs, HERE. G, Fousaars, FAO,

Figure 7 ‘meat’ in nDrapa dialects
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syllabic types are marked with boxes or triangles, whereas the compound types are marked
with rounds. It exhibits a clear center vs. peripheral distribution, which suggests that an
innovation occurred in the center.

4.9 ‘moon’

From Figure 10, for the map of ‘moon’, we find a difference in word formation between
the southern and northern regions, with a boundary between Jiaowu and southern points.
For example, Waduo has Jepomts"o, but Mitro has /e’zd. Although both types share the first
morpheme derived from PTB *s-la ‘MOON/MONTH’, compounded morphemes vary
across dialect groups. Moreover, the loss of the cluster occurs in the middle of the area with
the Jevzd type, e.g., [ézo in Xiatuo, and the fronting of vowel did not occur in the southmost
part with the [evzd type, e.g., lu’vzu’® in Yiwu. In the map, the northern /evzd, southern
lepamts"o, and central types (both initial reduction and non-fronting) are marked with tri-
angles, rounds, and boxes, respectively. Here, we can find a distribution with gradual shifts
by latitude: from north to south, the /evza type, the /eza type with no cluster, the Juvz type
without vowel fronting, and the Jepaomts"o type.

lhevza-L
lhevza-R
lheze-L =
lheza-F Ov

lhwvzw-L D
lhadze-F

Ilhenyamtsho-F O
O
|henygmtsho_|\/| Esil, © OponStreetMap~Contrbutors, HERE, Gamin, Foursquare, FAO,

METINASA, USGS

Qo= [ld4dd4dp D

Figure 10 ‘moon’ in nDrapa dialects
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Figure 11 ‘sand’ in nDrapa dialects

4.10 ‘sand’
The final two examples, ‘sand’ and ‘leaf’, involve loanwords. Geographical distributions
suggest that loanwords tend to be diffused from the north—south peripherals.

In Figure 11, showing a map for ‘sand’, the northern and the southern areas show very
similar forms, ptsjma in Waduo, and tsema in Mitro, but the central area has completely
different forms, such as nélo in Khalu. In fact, the northern and southern forms are
both Tibetan loanwords; the corresponding word of Written Tibetan is bye ma. In the map,
the Tibetan-loan types are marked with lines, and other types are marked with boxes.
The Tibetan influence comes to nDrapa through two major towns, Yajiang in the south, and
Daofu in the north. In the central area, indigenous vocabulary is retained. Therefore, by
contrast with the pattern of former maps, the forms found in the central area are possibly
the older ones.

4.11 ‘leaf’

As indicated in Figure 12, the word forms for ‘leaf” vary across dialects. Comparatively,
the pala type is the oldest dialectal variant, e.g., "pala in Diru. The pala type and its sub-
types are marked with triangles on the map. However, this form was lost in the western
area, being replaced with the word forms which might have been derived from the word
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Figure 12 ‘leaf’ in nDrapa dialects

for ‘green’, e.g., napa in Waduo, or from the Tibetan loanword, loma. The former is marked
with rectangles or left-pointing triangles (compound with pala), and the latter is marked
with lines in the map. Again, the Tibetan loanword is found in the northmost and the south-

most parts of the area.

5. Discussion

Let us discuss how to classify nDrapa dialects. Figure 13 presents possible dialect borders
from those found in our data. Here, we only draw horizontal lines to make the points clear,
although other patterns are sporadically found, as observed earlier.

Table 2 shows that the items in each column show different word forms between north
and south of the designated line. For example, the word forms for ‘we’ (Section 4.1) differ
between the north and the south of line E. We designate with (ex) items that show excep-
tional distribution of word forms. For example, the map for ‘belly’ (Section 4.7) exhibits
two exceptional points of lenition in the central area. We display certain Swadesh basic
vocabulary items in Table 2 excluding obvious borrowings, sporadic distributions, and

uniform distributions.
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Figure 13 Horizontal borderlines of nDrapa dialectal forms

Table 2 Items corresponding to each boundary

A ‘this’, ‘nose’ (ex [=with exceptions]), ‘heart’, ‘to bite’, ‘to sit’ (ex), ‘rain’

‘what’ (ex), ‘small’, ‘fish’, ‘tree’, ‘leaf” (ex), ‘meat’ (ex), ‘bone’ (ex), ‘egg’ (ex), ‘hair of

B head’, ‘breasts’ (ex), ‘to know’ (ex), ‘kill’, ‘to fly’, ‘to give’ (ex), ‘road’, ‘white’ (ex),

‘night’ (ex), ‘full’

C ‘ear’, ‘mouth’ (ex), ‘to drink’, ‘to say’
E ‘we’, ‘many’, ‘foot’ (ex), ‘cold (weather)’
A&E | ‘big’ (ex), ‘belly’ (ex), ‘seed’ (ex), ‘moon’, ‘round’

B&E | ‘eye’, ‘tooth’, ‘to stand’ (ex), ‘stone’ (ex)

Other

D ‘root’ (ex), A&C ‘bird’, ‘louse’, B&C “all’, ‘person’, B&F ‘knee’ (ex), B&G ‘ash’ (ex),
C&D ‘who’, ‘sun’, C&E ‘to swim’ (ex), ‘sand’, C&F ‘neck’ (ex), D&E ‘to eat’, ‘to sleep’
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The most significant borderline is B, distinguishing 26 items as an isogloss. This number
includes cases with north-south isoglosses at more than one location. In addition, Line E is also
an important isogloss, as 17 items have a borderline at this position. On the other hand, only
one item is relevant to Line D, the boundary assumed by a dichotomy in the previous studies.
This table indicates that the most significant north—south borderlines are drawn at B and E.
However, other possible borders of dialectal forms also exist, reflecting a dialectal continuum.

6. Conclusion

This study examines the dialectal classification of nDrapa. From the geographical distri-
bution of basic word forms, we conclude that there are three dialect groups in nDrapa:
southern, central, and northern. The most significant dialectal borderline can be drawn in
the south at two points near the village of Jiaowu (FLZ 422 E (1) #), marked as Jiaowu
and Kalu in Figure 13. The line between these two points and the southern points divides
the southern and central groups of dialects. The boundary does not coincide with the ad-
ministrative boundary between Yajiang and Daofu. The border between the central and
northern dialect groups is less clear. In particular, Kalakhe and Xiatuo show both central
and northern features, depending on the particular vocabulary item. However, most central
areas are characterized by a combination of some basic vocabulary shared by the northern
and southern varieties, respectively.

In addition, we find language change patterns reflected in linguistic maps: loanwords
come from both north and south of the nDrapa area, and therefore the central varieties tend
to retain indigenous vocabulary. On the other hand, innovation occurs at any point. Thus,
some items show a south-north dichotomous distribution, while others show center-
versus-peripheral distribution, that is, only the central varieties exhibit innovated forms.

Evidence of dialect differences will continue to be gathered if sufficient data are col-
lected from another four villages of the central area for future phonological, lexical, and
morphosyntactic comparison.
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Some Grammatical Features of Luzu*
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Summary

Luzu =#% is a Tibeto-Burman language belonging to the Qiangic branch spoken in
Sichuan, southwest China. This report describes some grammatical features of the Luzu
dialect of Naiqu /5% Township in Jiulong fLEE County, Ganzi H¥X Prefecture, using the
descriptive method of Huang and Renzeng (1991). The phonological system, vocabulary,
and grammar of the Naiqu dialect have obvious correspondences with the Mili &KH dia-
lect described by Huang and Renzeng, indicating that Naiqu and Mili are two quite close
subdialects of the same language. According to our language consultant’s observation, the
local dialects of Luzu are as follows: [ggu®31e®*x6>*] JLEER IS, spoken in Jiulong
JLEE Town; [¢e®°ke>®x1%%] R4H:34%, spoken in Xieka £} County; and [dzi**we**x6>°]
FEHETT R ES ([dzi**we®®] ‘waterfront’) spoken on the opposite bank of the Yalong #fi
River. The Mili dialect described by Huang and Renzeng is considered to belong to this
“waterfront” dialect. In this report, we describe the basic syntax of the Naiqu subdialect,
which belongs to the above-mentioned Xieka area, mainly focusing on case markers to
express the grammatical relationship among arguments, aspect markers to appear at the
end of verb phrase, and auxiliary verbs to describe the semantic distinction between
“inner/outer.” Even though the Naiqu and Mili dialects share a common grammatical
framework, the Naiqu dialect has its own features, that have not previously been well
described. We clarify the characteristics and analytical problems of the above three gram-

matical points and note differences between the dialects.
Key words: Luzu, Naiqu dialect, Ersu, Qiangic, Tibeto-Burman
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1. Introduction

Luzu (Lyuzu/Lizu in English, Lirti B4, Liisi =&k, or Lisii f#% in Chinese) is a Tibeto-
Burman language in the Qiangic branch that is spoken in the Tibetan-Qiang-Lolo ethnic
corridor. Some have argued that Luzu is the westernmost dialect of Ersu ###. If we focus
only on their vocabulary, there are indeed many words that are close in sound and meaning
between Luzu and Ersu; however, many aspects of grammar seem to have developed dif-
ferently, and it is difficult for their speakers to communicate with each other when using
their respective language variety. Therefore, we should provisionally consider Luzu an in-
dependent language, and only after further detailed analysis of its linguistic structure can
we continue to explore issues such as its relationship with surrounding languages and its
historical development. While there is as yet no detailed reference grammar on the Luzu
language, we have two brief descriptions: Huang and Renzeng (1991), an earlier paper
published in Chinese describing the grammar of the Mili KH dialect, is still of great refer-
ence value today; this study was revised by Huang (2009). Further, Chirkova (2017) pro-
vided another brief introduction to the Mili dialect in English. Yu (2012) describes the
phonological system of the Mianning %%% dialect of Luzu, compares it with other Tibeto-
Burman languages, reconstructs the proto-Ersu language, and provides an interpretive
study of the historical development of the Mianning Luzu language.

This report describes some grammatical features of the Luzu dialect of Naiqu /5%
Township in Jiulong JLEE County, Ganzi H¥X Prefecture. According to our language con-
sultant’s observation,' the local dialects of Luzu are as follows: [ngu®31e>°x6°] JLEE R %
¥ES, spoken in Jiulong FLEE Town; [¢e3kMe®x{i®®] #1F5E, spoken in Xieka £+ County;
and [dzi**we>*x6%] RIS ([dzi**we®®] ‘waterfront’), spoken on the opposite
bank of the Yalong % liver. The Mili dialect described by Huang and Renzeng is con-
sidered to belong to this “waterfront” dialect. The phonological system of Naiqu is slightly
simpler than that of Mili, while the vocabulary and grammar show obvious correspon-
dences. At the same time, the Naiqu dialect has distinct features from the Mili dialect and
the Mianning dialect, whose grammatical features were reported in Lin/Yin/Wang (2014).
This means that Naiqu, Mili, and Mianning are three subdialects of the same language that
are very close to each other. Compared with this relationship, Luzu, Ersu, and Doxu are
more distantly related, and their interrelationship cannot be concluded immediately.

' Twould like to express my sincere gratitude to Mr. Rig 'dzin dbang rgyal (1952-2010) for serving as a language

consultant for several years.
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2. Phonology

2.1 Initial Consonants
The phonological system of the Naiqu dialect of the Luzu language and its phonetic fea-
tures are as follows:

labials  dentals alveolars retroflexes palatals velars uvulars

pre-aspirated sk e hts- hts- hte- hk-
non-aspirated p- t- ts- ts- te- k-
voiceless-aspirated ph- th- tsh- tsh- teh- kh- [gh-]
voiced b- d- dz- dz- dz- g-
nasal-voiced mb- nd- ndz- ndz- ndz- ng-
nasal-aspirated mph- nth- ntsh- ntgh- ntgh- gkh-

nasal m- n- n- n- -

fricative {- s- s- G- X- [x-1
voiced fricative V- Z- 7- i

liquid I- I

semi-vowel w- j-

*** is a gap in the system that is expected to exist. To date, no examples of such words have been
found. [ ] is a sound that is heard phonetically, but there are few word examples that include it, for
which there is insufficient empirical evidence, such as occurrence conditions or contrastive exam-
ples, to qualify it as a phoneme. The pre-aspirated series is realized as aspiration before the stricture
of onset, not as consonant clusters with fricatives as in the Tibetan Amdo dialect. No consonant
clusters are found in onsets of the Naiqu dialect.

2.2 Features of Initial Consonants
(a) Although there are not many examples, the initial consonants [mph-], [nth-], [gkh-],
[ntsh-], and [ntsh-] are present, indicating a series of pre-nasal aspirated phonemes.

(b) The initial consonants in the Naiqu dialect include a series of pre-aspirated sounds
such as /hts-/, /hts-/, and /htg-/. All of them show variation in the presence or absence
of aspiration after closed release, such as [Mts"- ~ Pts-], [Pts"- ~ Pts-1, [Pte"- ~ Ptg-] in
the affricates, respectively. At this point, it is not clear whether these pre-aspirated series
have contrastive examples with /tsh-/, /tsh-/, and /t¢h-/, but since they appear in certain
words fixedly and are not in free variation with the aspirated series, I recognize them as
independent phonemes. In connection with this series, we have not yet been able to find
other pre-aspirated stop phonemes such as */hp-/ and */ht-/.

(c) Phonetically, [$-] is heard before high vowels, which we systemically interpret as a
phoneme occupying the position of the voiceless /lh/ corresponding to the voiced /1-/:



Some Grammatical Features of Luzu 129

/lh-/ — [+] /i, e/

No examples of this phoneme cooccurring with low vowels have been found.

(d) The bilabial fricative [¢-] appears only before the vowel /u/ and has a comple-
mentary distribution with [x-], and [¢u] is sometimes also pronounced [xu]. Thus, the
bilabial fricative [¢-] is considered an allophone of the phoneme /X-/:

/x-/ — [§-] /u/

(e) There are examples of words where the uvular sound [q"-] is heard, such as:

q"e®¢i®®me®3te®®  ‘stutter’

q"0*pa> ‘body = internal organs’

No records have been found of uvular sounds in other series of phonemes, such as
non-aspirated and voiced sounds. Therefore, we hesitate to consider uvular sounds as being
independent phoneme series in the phonological system. On the other hand, even if we
consider the uvular [q"-] a variant of the velar /kh-/, we cannot specify a conditioning
environment for it. It is noteworthy that Huang (1991 [2003: 194—198]) considers the pres-
ence of a uvular sound in initial consonants as being an important typological feature of
Qiangic languages. Based on her argument, it is possible that this sound is not only a trace
of an archaic sound remaining in individual words, but also a new variant that arose in the
process of language change or was borrowed from a surrounding language. However, the
available data are currently too limited to fully examine these possibilities.

2.3 Vowels

The phonological system of the Naiqu dialect includes single vowels, nasal vowels, and
a small number of diphthongs, and the vowels /u1/ and /e/ can take a retroflex [-1] to
alveolar [-1] approximant sound at the end of the syllable.

/i /y/ /u/ /u/
/e/ /0/
/a/ /e/
/1/ /wr/ /a/
/&/ /0/ /ue/ /ei/

/er/
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(a) The single vowel /y/ is often pronounced [y] ~ [@], which are in free variation. The
vowel /wi/ is often pronounced as a narrower, more frontal tongue-tip vowel [1] after af-
fricative and fricative consonants.

(b) Phonemic nasal vowels are often heard, but the nasalization is unstable. For example,
/hi*3/ ‘borrow’, /n6%/ ‘you’ /x11>3/ ‘hatch’, etc., are often pronounced as plain vowels,
such as [hi®®*], [n0o*®], and [xu®?]. In diphthongs, nasal vowels appearing in the first syl-
lable of /né>*nts"0°%/ ‘family’ and /6°*men>3/ ‘goose’ are assimilated by the initial
nasal consonant of the second syllable. No examples of */§/, */ui/, */a/, or */8/ have
been found among the nasal vowels.

(¢) Excluding words borrowed from Han Chinese, there are only two types of diph-
thongs in the native vocabulary of Naiqu dialect:

/ue/  pgue> ‘eight’ /ei/  ger®  ‘iron’

There are diphthongs that appear only in words borrowed from Han Chinese, but as they
are considered foreign, they lie outside the vowel system of the Naiqu dialect and should
not be incorporated into the system. No final consonants are found as coda; all morphemes
are open syllables.

(d) There are two kinds of vowels with a retroflex [-1] to alveolar [-1] approximant
sound at the end of the syllable. It is noteworthy that [1e] ~ [e1] and [11] ~ [1w] ~ [a1],
which differ in the order of appearance of consonants and vowels within a syllable, appear
as free variants. For the latter, we recognize the vowel as /w/ because of its parallelism with
single vowels, and for the variation in phonetic realization, resulting from the tendency for
the vowel to be pronounced slightly wider, to allow space for the tongue to vibrate.

/e1/ mbie33ke®® ~ mber*3ke®® ‘horse’
Jur/ I ~ g ~ or’®® ‘laugh’
thu.IBBdI.U.ISS — th933;[m55 ‘they’
2.4 Tones

In Naiqu dialects, four different tones are observed in a five-degree system, which can be
described as 55, 53, 35, and 33. In monosyllabic words or morphemes, three “tones” are
distinguished: 53, 35, and 33, which are fixed to a syllable. Tone 55 is a free variant of tone
53 or one of the tones is fixed to the word. Similarly, tone 33 is a free variant of 35, or one
of the tones is fixed to the word. In practice, the prosody of the Naiqu dialect involves a
height accent system for each word, which can be described by only marking the syllables
that are pronounced high. In this study, we attempted to follow and faithfully record the
pitch in actual speech using the five-degree system.
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/tse/ [tse®*] ‘hair’ > /tse'lu/ [tse®®lu®®] ‘braids’
/xu/ [~ ¢u*]  ‘tooth® > /xu'na/ [~ ¢u*na®>®] ‘gums’

/" mbe=ji se’pu/ [mbe>® =ji*® se**pu®°] ‘mountain[’s] tree’

3. Word Order

The basic word order in Luzu is SOV, and case particles indicating grammatical relations
are realized as postpositions of their arguments. Modifiers are prefixed to the headword,
whereas simple adjectives and quantity modifiers are postpositions of the head noun. Spe-
cific examples are provided below.

3.1 Subject and Predicate

{Subject} || {Predicate} {Predicate} — [Noun] (AUX)
* || indicates the boundary between S and P. [Adjective] (AUX)
(Object) [Verb] (AUX)
( 1) 955 ‘ | ge33t§hu55 ZiBS-
Isg. student AUX: inner: assertive

I am a student.

2) no®”® =ji*®  mbo®ts"w™® || ni*PtswStswe.
2sg. =GEN hat red [brilliant]

Your hat is [brilliant] red.

(3) ju33 H Zuss gBSB.

Rain fall AUX: progress

The rain is falling.

4 thw® || pe*ndze® Aa®*- dzw>  se®.
3sg. lunch DIR-eat AUX: outer: pft

S/he ate lunch.
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3.2 Modifier: Attributive

{Attributive} {Headword} [Noun] = PCL — [Noun]
ne**ne*® =ji**  ge¥muw® ‘infant’s cloth’
baby =GEN cloth
thw®® =ji*®*  mbo*tghi®>® ‘his/her hat®
Isg. =GEN hat

When personal pronouns are genitive, their vowels are often assimilated to those of the
genitive particle /=ji**/ and pronounced as [t"i*® =ji**].

{Headword} {Attributive} [Noun] < [Adjective]
[Noun] «— [Numeral][Classifier]

mbe®ke®®  de®-lw® ‘white horse’
horse white

kPo*1e>® te*® =pu®® ‘a bowl’

bowl one =CLS

3.3 Modifier: Adverbial

{Adverbial} {Headword} [Adjective] = PCL — [Verb]
[Adverb] — [Verb]

1i%¥i%  =mu®®  kPe3:- 50°°s0°° ‘learn carefully’
well =PCL DIR- learn

Time words are treated as adverbs but may be placed at the beginning of a sentence.

5) a5s ja33nu155 de®- ness de33.
Isg. yesterday DIR- sick AUX: assertive: inner

I was sick yesterday.
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4. Case Marker

The Naiqu dialect has five kinds of basic postpositional case markers to express the gram-
matical relationships among arguments as follows:

4.1 Genitive /=ji*/
After a nominative phrase, this particle indicates the possessor of a thing. Alternatively, it
can modify a succeeding noun.

thw*  =ji*®® a®®mi®® ‘his/her mother’
3sg. =GEN mother: address

ne®’kPe® muw*® =ji*®  tei®® ‘cloud in the sky’
sky =GEN cloud

Huang (2009) cites [di®*] as another genitive marker, which expresses a collective unit
like “home” and simultaneously has a genitive function after the personal pronoun singular.

35 135

& =di®® il ‘my =[family’s] house’

ne* =di®® se**pu? ‘your =[family’s] tree’

In the Naiqu dialect, however, the weakened form of the plural morpheme *{dut(r)} of
the personal pronoun is accompanied by a genitive particle, and the two do not merge.

a33d155 =j133 1),i33tsh1u55 ‘our hOUSG’
ng*°do®® =ji* se®3pu®® ‘your =[family’s] tree’

4.2 Ergative/Instrumental /=1w33/
After a noun or nominative phrase, this particle indicates the agent or instrument used for

an action.
6) 1> kur>® =lur*® Pse®  de®s,
chicken hawk =ERG snatch AUX: witness
The chicken was snatched in the mouth by a hawk.
7 kw*® =lw® e htge®S  de®.

hawk =ERG chicken snatch AUX: witness

A hawk snatched a chicken in its mouth.
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(8) thm55 bu33tsh255 — 111133 SBBS phBSS gm33.

3sg. axe =INST bush cut AUX: intimate
S/he cut the bush with an axe.
In contrast, the subject of an intransitive sentence is absolutive and is not marked. At the

same time, the object of the transitive sentences is also unmarked as an absolutive case,
indicating that Luzu is an ergative language.

) a5s ja33nm55 de33- nes de33.
lg. =@  yesterday DIR- sick [v] AUX: witness

I was sick yesterday.
4.3 Dative /= (j)e** ~V:/
After a noun or pronoun, this particle indicates the recipient or object of the action, or the

place where the action is performed. When the dative marker follows a personal pronoun,

the particle often merges with it.

1sg.=DAT e~ ar®® [ < a®=(j)e*’]
3sg.=DAT thes [ < thw® = (j)e®?]

(10) thw*™ e [< a®=je*®] de®- ke*™.

3sg. 1sg. =DAT DIR- hit
S/he hit me.
(11) a*® nd> =je*® te®-di*® m-je*.
Isg. 2sg. =DAT DIR- tell AUX: experience
I have told you.
(12) 833055 =1a33 p33bp® ne3 =j633 dZ_llBs.
father =and mother house =DAT exist/stay

(My) father and mother are at home.

In dual-object constructions, that is, trivalent verb (ditransitive verb) sentences, the di-
rect object is unmarked and the indirect object is marked by the dative marker.
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(13)

thIII55 a33d0155 =je33 ZBBSXE)SS/ ZBBSHdZ‘iGSndi%
3sg. 1pl. =DAT Han speech / Han script (=2)
h;8933h 3755 Zis?,.

teach AUX: inner: definite

S/he teaches us Chinese language.

To express “do sth. for sb.” in a transitive verb with a single-object sentence, the genitive

particle is used instead of the dative particle.

(14)

a33phu55 =lu3®  lo33tshus® — ji33 bi3S te33
grandfather ~ =ERG grandson =GEN candy one
— phussthyss KkPhe33. wuS®  se33.

=CLS DIR-buy AUX: outer: pft

Grandfather bought a packet of candy for his grandson.

4.4 Ablative /=nuw?3/
After a noun or pronoun, this particle indicates a spatial starting point or the beginning of

time.

(15)

(16)

(17)

mu331i55 — I’IIII33 Gi55t§hEI]53 t933 nm33 ji33hﬁ55.
P.N. =ABL P.N. one day take

It takes one day from Mili to Xichang.

a® dur®™  dze**ne =nw* 1e** guw,

Ipl. China =ABL come  AUX: inner: impft
We are from China.

a55 ja33h’is3 — nul33 mm33zm55 a33kh355 dz.u33.
Isg. last year =ABL now here live/stay

I’ve been living here since last year.
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4.5 Comparative /=ts"a%/

This particle is used after a noun to indicate the object being compared.
(1 8) a55 thm55 — tshaBB je33 je35.
Isg. 3sg. =CMP small/young

I am smaller (younger) than him.

(19) tee>*® muwPtsw™ =tsa®®  je® ke,
dog cat =CMP large

Dogs are larger than cats.

4.6 Accusative (= Absolutive) =@
The verb object in a transitive sentence corresponding to accusative is unmarked in Luzu.

(20) thw® ja®nw®® ndze**ndi®® re®* the33tshe®.

3sg. yesterday letter =@ write  finish

S/he finished writing a letter yesterday.

(2 1) eBSbESS — luI33 gm35 — 1w33 gBSBmOSS
Mom =ERG needle =INST cloth =@
de®*pgess  se®.

DIR- sew. AUX: outer: pft

(My) mother sewed clothes with a needle.

Of the objects of transitive sentences, direct objects are absolutive and not marked,
whereas indirect objects are marked with dative particles.

22) thw*® || a®[<a®=()e*] | swe® g,
3sg. 1sg. DAT scall AUX: inner(recognition): impft
S/he scolded me.

(23) a>° H bu1331u155 =je33 me33 ht§hu55.
Isg. snake. =DAT fear

I am scared of snakes.

In Luzu, the subject of an intransitive sentence and the direct object in a transitive sen-
tence, which is accusative, are both unmarked as absolutive. Thus, we can recognize that
Luzu is typologically of the Ergative type.



Some Grammatical Features of Luzu 137

5. Noun Predicate

The basic construction of a noun predicate sentence is as follows:
[Noun A] || [Noun BJAUX AUX — 7i*3 [~3i%%] / t-je®?

There are two types of AUX in nominal predicate sentences: /zi*®/ and /t-je®3/ in the
Naiqu dialect. In Huang (2009), only [7i*'] is recorded at the end of the example sentence,
and the Chinese counterpart of 52 shi is given as a gloss, but there is no explanation for this
AUX.

24) e3thw™ | e*¥®=ji®® ndz&*ndi>® 2zi*/ t-je3.
DEM: proximal Isg. =GEN  book AUX
This is my book.

At first glance, the AUX at the end of a noun predicate sentence appears to be a copula.
In fact, its main function is to indicate the relationship between two nouns, A and B, but
it also carries the meaning of a subjective declaration based on the speaker’s confirmation.
In many declarative sentences, it does not matter which AUX is used. However, depending
on the statement, only one of these can be used. See sentences (24) and (25):

(25) 1255 H t§1233(3i55 Zi33-
Isg. P.N. AUX*
I am Trashi.

*The AUX is not replaceable with */tje®3/ in this sentence.

26) e*3thw® ne**ne>*® || 10¥z6>® ti>*® =ji**  tje*.
DEM: proximal child P. N. family =GEN AUX*

This child is in (of) Losang family’s.

*The AUX is not replaceable with */7i*3/ in this sentence.

The AUXs cannot be changed in sentences (24) and (25). In our observation, /zi*3/ is
used when the speaker speaks definitively based on observation about matters within their
range of perception, while /tje*®/ is used when the speaker speaks based on hearsay
knowledge about matters outside their range of perception. In this paper, we will refer to
this concept of “inside” and “outside” as “inner”” and “outer,” respectively.



138 IKEDA Takumi

6. Adjective Predicate

The basic construction of an adjective predicate is as follows:
Adjective AUX AUX — mu*3se®? [~ mw**se®*~ m33se®?]

The basic form of adjectives in Luzu is a reduplicated form of the same stem syllable.
Luzu adjectives have comparative and superlative forms; the comparative form has /10*3-/
‘-er’ preceded by a single stem, while the superlative form has /ne®t¢i®>/ ‘most’ preceded

by the reduplicated form of the stem.

primitive comparative superlative

§-e33 (§955) {033_ §-e55 n-e33tci55 §933§955 c]ong’
kw®® (kur*®)  10*- kwr®™®  ne®tei®® ku*kw™  ‘large’

jeBB (]'eSS) {033_ jeSS nB33tGi55 je33je55 ‘small’

Even in comparative constructions, adjectives need not always take the comparative
class form. When an adjective is a predicate, it is followed by the AUX /mu*3se®/. How-
ever, this AUX is not essential for adjectival predicate sentences.

(27) e33thyss pu33t5055 j e33j e55 = thy33 thg33 nthgss mu33se3s.
DEM: proximal knife small ~ =NMLRs harp AUX

This pocket knife is sharp.

AUX /mu®3se>*/ may be /mw®/ plus /se®3/ in origin. The /se*/ is similar in form to
the verb predicate AUX, which is discussed below but has a different function and does not
connect directly to an adjective by itself, while /mur®®/ may stand alone and directly con-
nect to an adjective to form an adverbial phrase modifying the verb.

(28) g933t§i55 mbe55 =je33 a332a55 — m033 ji33 ngS'

Car hill =DAT slow = SFX g0 AUX: progressive

The car is slowly climbing up the mountain.
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7. Verb Predicate

The basic construction of a verb predicate is as follows:
DIR- Vstem AUX AUX — gur*[~ge*] / se*® / m-je*?

Lin/Yin/Wang (2014: 49) pointed out that the “complete aspect form” of a verb predicate
is “DIR- Vstem (-a)” in the Mianning dialect of Luzu. The (-a) is a suffix expressing the
perfective. The Mianning dialect has an imperfective AUX ["bo], which is restricted to
volitional activities with self-person subjects (i.e., “inner” recognition in our paper), and
[ gol, which is used for activities with other-person subjects (i.e., “outer” recognition).
Contrariwise, in the Naiqu dialect, there is no such suffix *[-a], and [bo®*] is not an AUX
but a verb of existence. The AUX verbs of verb predicates significantly differ from each
other. Besides, in the Naiqu dialect, there is no morphological alternation between intran-
sitive and transitive verbs.

7.1 Directional prefix

The Naiqu dialect has five different directional prefixes: (a) de®- ‘upward’, (b) ne®-
‘downward’, (c) kPe®3- ‘inward (/concentration)’, (d) t"e%- ‘outward (/diffusion)’, and (e)
fie*3- ‘(no specific direction)’. The combinations with verbs are as follows:

a e33- Vstem upwar
d 33 Vst 3 p d,
de®- gwe®® ‘getup’ de®- bo®? ‘expand’
(de*3)" gu3aw™® ‘sweep’  The directional prefix (de®*-) is not always required.
ne*3- Vstem ownwar
b 33 Vst d d’
ne*- mje* ‘swallow’ ne*- ko>’ “fall’
(¢)  kMe®-Vstem  ‘inward (/concentration)’
kb33 [u™® ‘mix’ khe®- dze®® ‘gather’

(d)  the®-Vstem  ‘outward (/diffusion)’

the®- 1u®® ‘steal’ the®3- ge®® ‘release’
()  Ae*-Vstem (no specific direction)
fa*3- dzur*® ‘eat’ fa*- pa®**ke® ‘spread (grain)’

In the Naiqu dialect of Luzu, the directional affix is not an essential element of the verb.
Some verbs, especially existential verbs, do not have directional affixes. In addition, a
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significant proportion of the verbs have a fixed combination with a specific directional
affix.2 As a rule, a directional affix is added when expressing the aspect of completion;
however, this does not mean that the directional affix itself has the function of indicating
the aspect of completion. On the other hand, a bare verb without a directional affix is said
to feel unstable, or in an unfinished state.

7.2 Aspect

In the Naiqu dialect, five main aspects, such as prospective, progressive, perfective, and
experiential, are expressed by AUX. The prospective and progressive are imperfect as-
pects, and the perfective and experiential are perfect aspects.

(a) The prospective aspect is indicated by a verb followed by an adjunct verb
/hii**ndze>/ ‘intend’ and AUX /gui*®/ [~ g¥*3].

(29) ni*®ma®® A[a%-ntshu® =ha*ndze>® g,
Sun DIR- rise = intend to AUX: impft

The sun is coming up.

30) ju*® zu*® =hi**ndze>™® guw*.
Rain fall = intend to AUX: impft

It is about to rain.

cf. (3) ju® zu*® gw*
rain fall AUX: impft: progressive
The rain is falling.

2 The Mili dialect described in Huang (2009: 224) also has five kinds of directional prefixes: de*- upward’;

35 ‘outward (/to downstream)’; the>- ‘to the other side’.

ne**- ‘downward’; khe?*- ‘inward (/to upstream)’; ne
Some of them have similar shapes but do not directly correspond to the Naiqu dialect prefixes except for ‘upward’
and ‘downward’. In the Mianning dialect described in Lin/Yin/Wang (2014: 48), these directional prefixes are
simplified as de- ‘upward (/into house)’; ne- ‘downward (/out of house)’; and the- ‘outward (/centrifugal)’, and
[khe-] is rarely used as a fixed element of the perfective form of a verb that has lost directional meaning. [de-]

is often used as a prefix element without a directional meaning.
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(b) AUX /gur*®/ indicates an imperfective aspect, which includes durative stative and
durative progressive.

3Bl thw® dzwte"i®  k"e*,  ndzg*ndi®®

3sg. meal have book
tso>  gw®.
read. AUX: impft: progressive

S/he is reading a book while eating.
(c) The perfective aspect is indicated by adding AUX /se33/ directly after the verb.

(32) thw*®  pe®ndze®® Aa®3- dzw®®  se®.
3sg. lunch DIR- eat AUX: pft: outer

S/he ate lunch.

(33) ni®ma® [a%- nts"u®®  se®.
Sun DIR- rise AUX: pft: outer

The sun has risen.
(d) The experiential aspect is indicated by adding AUX /m-je33/ directly after the verb.

34) a*® sa**ma*® s> fAa*- dzw®® m-je*,
Isg. red deer meat DIR- eat AUX: pft: experiential

I have eaten red deer meat.

(35) thw® ma*®mi®® ji®®*mu*® m-je*.

3sg. army DIR- serve AUX: pft: experiential

He was a soldier. (He has military experience.)

7.3 Evidentiality

Depending on the speaker’s perception of the action, there are “general speech” and “per-
ceptive speech”. Here we follow the analysis of Prof. Huang Bufan. The use of “perceptive
speech” indicates that the speaker personally sees the action or hears the sound; it is also
used in narratives about oneself and the “inner” world with which the speaker is familiar.
This evidential category is expressed by the AUX in the verb predicate. In the perfect
aspect, the AUX /zi*3/ (see Section 5) is added at the end of the sentence expressing per-
ceptive recognition as “inner”; the AUX /se®®/ for “outer” without such recognition is
often used with a nuance of lack of confirmation or uncertainty.
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36) t'w®  mbe®s =je>®  ne®-"ko™  zi%®.
3sg. mountain =DAT? DIR- arrive AUX: pft: inner

S/he came down from the mountain. <perceptive speech>
(The speaker witnessed him/her coming down from the mountains.)

37) t'w*®  mbe® =je>® ne®- 1%  se®.
3sg. mountain =DAT DIR- come AUX: pft: outer

S/he came down from the mountain. <general speech>

Contrastively, in the imperfect aspect, the AUX /gur*3/ is added at the end of the sen-
tence to express volition for “inner” (mainly the 1st/2nd person subject sentence) or per-
ceptive recognition for “outer” (mainly the 3rd person subject sentence).

(38) thw®  khe®  Aa®- dzw’S.

3sg. meal DIR- eat

S/he eats/ate the meal. <general speech>
(Usually understood as an event that has already occurred.)

(39) thw*® k"e® fa®-dzw®  gw®
3sg. meal DIR- eat AUX: impft

S/he eats the meal. <perceptive speech>
(The speaker witnessed the scene when s/he was preparing to eat.)*

If this AUX /gur®®/ is changed to /se®3/, the sentence becomes an example of general
speech with “outer” recognition, with an unconfirmed or uncertain nuance in perfect
aspect.

3 The Luzu dative covers a wider range of grammatical functions. The dative marker used in example (36), even
translated as ‘from’ in English, is different from the ablative /=nw?®/ indicating a space-time starting point. In
addition to this, the object of some verbs, such as that for “prefer,” is also marked with the dative as follows:

55 35

a>® =10 1e*mu =je*  ge*® ™.
Isg. =also P.N. =DAT love AUX

I like Lhamo, too.

4 This /gw?/ indicates that the narrative is based on the speaker’s observation and does not always correspond
to the subject’s person. It is just like the difference between the Japanese expression Kare=wa sake=ga nomi-tai.
A HER ATz, [He wants to drink saké.] as opposed to Kare=wa sake=ga nomi-tai n(o)da. #3038 A4 72\
A2, [(It is sure that) he wants to drink saké. (Because I saw the scene that he took an empty wine glass in his
hand.)]
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40) thw*®  kPe®®  fAa®S- dzw®  se®
3sg. meal DIR- eat AUX: pft: outer

S/he ate the meal. <general speech>

In sentence (39), the speaker did not witness the scene and is reciting unconfirmed infor-
mation. Contrariwise, sometimes another /de3/ is used for AUX when emphasizing that
it occurred to oneself or is an eyewitness account of an event that has occurred.

41) a*>°  tshe®™®  tha*3-ndo>®  de®.
Isg. ghost DIR- see AUX: pft: inner

I saw a ghost. <perceptive speech>

8. Concluding Remarks

In this study, the syntactic frame of the Naiqu dialect of the Luzu language has been orga-
nized and described in as consistent a manner as possible. This report mainly analyzed the
basic features of the case markers expressing the grammatical relationships among argu-
ments, aspect markers that appear at the end of predicates, and auxiliaries that describe the
semantic distinction between “inner/outer.” Simultaneously, we attempted to clarify the
common features and differences between the dialects reported in previous studies.

This paper aims to present the basic structure of syntax clearly. Therefore, all examples are
limited to declarative sentences, leaving us unable to cover syntactic issues such as imper-
ative, negative, interrogative, and causative. We will prepare a separate paper to discuss such
issues and present complex expression forms, such as verb predicates with stative verbs,
verb predicates with modals, and verb predicates in the combinations of tense and aspect.

Abbreviations

ABL Ablative impft imperfect

ABS Absolutive PCL Particle

ACC Accusative pft perfect

AUX Auxiliary P.N. Personal Name or Place Name
CLS Classifier Ipl. 1st person plural

CMP Comparative Isg. Ist person singular

DAT Dative 2pl. 2nd person plural

DIR- Directional prefix 2sg. 2nd person singular

ERG Ergative 3pl. 3rd person plural

GEN Genitive 3sg. 3rd person singular
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A Study of Numerical Expressions in Shang Chinese:
The Origin of Individual Classifiers in Chinese

ToNoucHI Shunsuke

Nihon University

Summary

In Shang Chinese there are four forms of numerical expressions: (a) numeral + noun; (b)
noun + numeral; (¢) noun (i) + numeral + noun (ii) (two different nouns in sequence); (d)
noun (i) + numeral + noun (i’) (two identical nouns in sequence). Some scholars argue
that the noun components following numerals in forms (c) and (d) are individual classifiers
(or their embryonic forms). Through an examination of numerical expressions in Shang
oracle bone inscriptions and bronze inscriptions, this paper suggests that these compo-

nents may not necessarily be genuine individual classifiers (or their embryonic forms).

KEHA - e &id H0A BERik BEDOE

ASON A AR & (JSPS) BREEWf e fliBh & “PiIH &SI R 2 % )5 SR A O W R t—BefUrh
FEEE, Edip i RS & 0B Y 20 5—" (22K13105), AU EEE )T S OB ERFsE” (18K00532)
PR “vF=F v bikaf O BRI & SR AR (18H05219) AIBTBMERMUR, FAEALRTR
FPGESE S A SRR (BT SO IEERT ) BED: (20234F9H4H), REEREHER
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1. 515

fr2 2 RIANE? EiE ERNIRNINEFRE 5. KIMAREZE (1997: 53) 1
BRIAE XN

() AW TENTNOLFAOHEERYHLPIITLd0L
EN, HELFACHLEFAPOLLEVIDIE, FOHBTYWEHRZI TS
CETHY., HOXFICEAPET > TWDHE V) DIFTZEOY DRI
Tt - BRI EZ 5N TwW5D 2 & ERT,

(RIA5Z1EEE, OB RSN RIENE e, FE—2i65 ERiaE
Be, RE NEZEHE RN A e S, E2REE SRR, R
RMTHZEYIAA T R AL SRR ST 1, )

ERAY &) BIARRR 2851 (classifier), Aikhenvald (2000: 13) 25
T SO

Classifiers are defined as morphemes which occur ‘in surface structures under speci-
fiable conditions’, denote ‘some salient perceived or imputed characteristics of the
entity to which an associated noun refers’ (Allan 1977: 285), and are restricted to
particular construction types known as ‘classifier constructions’. Classifier construc-
tions are understood as morphosyntactic units (which may be noun phrases of a par-
ticular kind, verb phrases, or clauses) which require the presence of a particular kind
of a morpheme, the choice of which is dictated by the semantic characteristics of the
referent of the head of a noun phrase.

CEANRAYOE OMERARF A NI T RESHIER, 5B
APPSR A RRIRHE R B RAE (Allan 1977: 285), HAXRHA
T RBIRGEH” X IEIIR, JGR S N TS f) TR
i (FTDURRFE BRI TRRIE, shiafEiEsuMg), SRR E R TE
&R, MHERAEEEERT 418 B8 T O IR A1 SCRHIE, )

Wt 2B, MBRZRAERE, AT EA—ERIBNAM FEIIHE,
¥ Aikhenvald (2000) BYFEEL, AL, HHREIIGEN “RBiF” X—1BEEHHE
YFEEZHNIA (numeral classifier), AR —1F,

MRPGBELE R — M EASEIARANIES. EWNE UL (1998: 99) Frik, =
TR HATES R E R, B “TERe B R WARAE AR, HAERERIAE
FEGAG T, “FRIM, FERIXANE AR REBSHEANTE 1 MARIAFI BAN717 (measure
word, BFRANEEIRE) B, PANTRFRRIZEN IEANAREHE B HE 1 S
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&, UEEREER (KE, BE. KR mRERA) ., SRR (ERNBRARN
BER) . BeanEia (ENBRANASS) %, Z1EIE X ES MERIEX 75K,
AMA BT Z IR IR MAFT 2 BRI T RS,

AR, WA —MNLIZRRE T &) AT, EAMRETRS BRI
FEANFER T2, a0, Lyons (1977: 463) F35HiFLEH (classifier-construction)
R L 2AA (sortal classifier) FITTE3E51A (mensural classifier), A
EREA RN RARB S, WEE. IR, RREWENZE (K#i2012:
15), MY TMEARIE,; J5&ENRRIEEYEEME N YEIRE  (HEFI
) 7K, RoREYE GKRFR012: 15), YT AL,

SR, BANLTRI M BT AN & A SO i B2 9 &R BRI B S, B “H
PR ZIARE TuW” CRIFINEESE1997), “RonG 2 5Bz ZiAfiiEEY)
Y 3 BN RHIE BT B R E” (Aikhenvald 2000), [KIHFELEEigH, W40
AN IRIE AR ER 2R AR AN R B AT A

BATEM ZE RS, AL W T HRSHAES b, mMAR A FEE M0
FPOEAN HMtPGRRIES . WP DL (1998: 117) RN MMAETRA 2 4liEf
=i, gkt (2012: 1) AR MAR RN TIOER RN, KA Sk
MR ETAFIEAALIE 73 T DA,

2., POERAMA R TRV BT 2N ?  H aia b B ELE L R
R R

F—, XF (1965: 5) e @ “XAEIFE BIMARER @ 518F) BATER L
FHCARTREZ M R, (HEIE R —MEE a2 2 7 m AL RS, 5%
R (2005: 36) FpX—WsL, i @ “B 78S UGS, #HiAREAREER RIS
BT, R E—AniE (RAMARTE @ 51583 5 ms A Az SR BRI
oA e RS, AEATFHRRN—DRD. XN AR —RE 4 18 B 55D
RE. IBIEMEHA THZMXE], ARl princ @ NAiadh o tsk, Tz
A —Kia—=& A"

JERALEE R, B r AR AR R IR M AR T, AR 52
RN IZEFER G, FX—WAANLZ I (1998). RfEHE (2007). 5Kk
(2012). Z=IHE (2017) %, LRAnSREAE (2007: 258) Ui “BRE FAALEAR IS
RIATOBEEER LR BRI IETA AR, RIRTaIEN 52 2 BN Iz A"

U FRAN, Tai (1994:481) 45 :© “However, in order to better understand the nature of categorization in a classifier
system, it is not only desirable but also necessary to differentiate classifiers from measure words.-*-In simple term,
while a classifier is used to ‘categorize’ an object in reference to its salient perceptual properties, a measure word
is used to ‘measure’ the quantity of an object or a collection of objects.” Gil (2005: 226) WA I+=E I FHIAHE
BRAEZEIIR 2 5,

2 AR ERIFR A R 1A,

3RS ES (1990) HEAMARELRIFKC SAALIE,
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IXIE S R

XU FSTCIC RS — AR R R, BRLA BT BN, “BiET 6t
EIEVMARIA S5 &I 5E 20 BN A EIA O LbRE  (BkIRER2015: 156), i —
T L5758 LMK £ 16 5 4418 73 BS I T 46 s 1R 9 SR &R B2 AR i, Bk R X

(2015: 156) HWEFH “ERl”. PO “ERiT BNt A, IV MARIRITERL
PN BN BB, ARJE DU E A BRI (BRE2015: 1),

FEEEN ERTT AR, IS SORA MR ETRESMA R TR,
FEX =W, BRTHHRE (2015) DAh, EHEEZY (1953). BRER (1988).
BEE (1964). Kryukov (1980). Wang (1994). Ito & Takashima (1996), Z=57
BH (2000), skEE (2001). Z=EHE (2004), Campbell (2004) %, fitifFLesE
SRINI R SOR A NMA R TR SR B TREE S, FRX—WS, A ]

(1988). EJ1 (1990). ¥k (1992). WH UL (1998) %, M MARIA

TEPUJE DA A 724

KREAT— 222 E NN, FEXH <AL+ 808 + 401> 48

@ ‘BT, BTN “ARTIET ) W Ky BA ERMARTE, UH

KRR W7, EEE (1964: 432) M “R” RIS MERIAIX— WA A,
NI B IS AR AR AR &1

WBEEMNELE (PARN2022), BRETOBERAREIAE “F. . B, &8
®iAA “\”, RIREDOERXEANANE, B K7 28AE, EMARNMEE
o ABAB B DB R B IFAEMARIANE ?

AT AP R R ORI &R (RFEMARIRF BAIE) A, W “A
. R WL AEL AR B L ) L FL L L B. B 27, HRARN

(2022) JEHEREHY “di, ) . F. B FEAIFIERER, m “F. A, A
7 OHFEEIERN (ME) &iF, mefAEnE, ‘W —ERERTRS, IER
HELF G, REACER LN, Bl %], FRNEREEA
A, B AL ZEL RC B B R, IR ERF, 2EAEENMEE

CEREINH L BTET MINE, R EARLE, HZEER AN ER R ST A A R4 mR e —
TGRSR RS, RIEASCREL SR 7.7 (WkiRiR2015: 157)
S RSP S IR DOE 2 AR A R SCRI R < S Pl R B — FE &
¢ GREESE (2009:23) FRXH S FEERRETR, EIRIERKRRR,
FOoREAAIHNS, (BRI %K 2710)
I HOA S WILFRES S ), @

BE = MAL BEAL A, CRIFEINE %r4241)

M=, (HB-B5) FLZEE &, ], ftd, fLIUAE : MRS =RE, -,
MIXEERT-F, G RRMRER, ERYRRYRIE, T8 (2021: 54) B RSO &R E S
XHAAERRN W, BEERRAE W BIREIRICR A, WO RRIEANE, IRHEFR
%, DA =5 A6, SEMEEEE0, SIEET 7. RN TESCRERMPE “JbHEm s B
- “AEE AR Y,
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TR? ARSI H BIRLAE T R B — A,

AR PIRI (2015) BIMRM BRI RS2, WHRESR iR+
By, AE+ERD, AR+ BiR+ AR (LR EGE+ 2R 5 AR+
BOA+4200)) SSHIMESE, FHRNBRAR G FE ME R IR RIF R ET 2
—E, Hrh, (ARHER IR SN, TR eni R R — <A
D> Iy T R,

AR <BOA+RiA+ 21> MAMATIE, K2R —BIA N &S
AFERX R

2. B DGR RSB SR DU g

RREDOE A M ERIEERA ¢ (a) Eia+AiED ;5 (b) ER+HEGRD ;5 (o
<A+ Eaa + iy (REMADNRIEARE) 5 () iR+ B0a 42
(SN ZIARIE) o R, FREXIXPUFZER DU HAR IR RE —— M PAE %5,

HEMARS RACR G MAR TR S MR IFARHT R,

2.1 (a) <EiF-+iED

A +44R) &R BN AR E WA K, iRHECampbell (2004: 20)
MgEtt, HAEH AR A ERIETE R I85%,, XFEBE AT PAFE Y =15
(Fl1-3), WATPAFTEY=IE (Fl4-5), Hlan

(1) o1 R, =T EH A E (B55001F) [FE4)
(2) 01 CAESEYH” (HH5581F) [FE4H)
(3) —HEHTT, (B%295) [F=4])

(4) ol YETE=AE, I, R (BE779IE) (4]

TONT “HEE” (5434148), B (1953: 25), WEE (1964: 434) WigHER Edh+&id+
SR My, H ‘7 BAMAEE, Bk (2011 40-41) ¥ NE CHEE I CE” BE N,

B R R PHNIEAIAE, R CNEE AR MS5ETFREHMAN CRKE RN R
SELCFM 2R AR, BIMIACENRAY. AAF (R . R MR, CEIRTE,

§ R FRGE —2KJE, SE-BEN B, TRER (2020: 50; 54) FHSEE R, Hil
AT ALY “PR” RS,

O RS SRR RS B R B, W BRI R E

10 9527 SRR N BB, R ESSE (5 (RAR2017: 498-499), HEERTM,

“SE7 g NEEHRER ORI, R,



150 PR

(5) Ui “YESUR, IR
D= s A e (£439533) [E=4)

— NN CBOA+4418) 241 B HOAE R (W IES5 1, BRIARSCHRIA
R (D-(5) FrEy 57 “s27 T T RN R IIARAMARTRE, T2
FiA, (HAEEFEAE BUa+40A) PR —En (BiE> BfERMARRE,
an, EEE (1964:434) 45 (3) “=\HE” Wil “&” B MERIA,

EANZEEF (2017: 22) Fd, W TRIFEFHIEFRERA—E, SBORFRZEEXFE
—XHRFPEIABE SRS A=, £ EEDOET, MARIFIX BRI
ARGMIEERCR, RIALEAEMNE L L, BN EZE GRIA T 2ok
EERENMARF, FHEE - E BRI, Bl a8
XA (I Ao MARTE, B4R SORR EEE AT R
XA, B R +HA0A) MRy (iR R AMARETRE, SRZ IR,

tean, BRAHRAEREHET S b, RSP EEA X HERAN 4

()7, E—BEin “) U )™, My e +8 Zad+-) > 451,
AR <At 42+, i+ i+ ) > 458, Bl

(6) tHH R AT, (B%17525) [E=4)
(7) THRE=ETR—) . (B#13443) [=A)
(8) Rttt —) . (B5%17525) [E4H])

FreszFin ‘" BERTENERRRE, 8 “) 7 BEZIHENNMAET
(FEE 1964: 433 5 5k E422001: 22 ; #7iEM2003: 177 ; ZE062004: 273), (BN _EFT
R, FoA+2iE> BEFES PR IILNEERIEN, BA/IAERZEIAE
MImIESSH, HECATEIE (6)—(8) Hifly “ti” A1 ) 7 BYAREAT A IE A I =
T8, EHPEHINE “57 F1 <) 7 RERIA,

HEXHBRMNNEESR “—4. =4, —F, ZF7 X Fod+%iA) 4
M, BEAEAN 4% 2RI, MEER Bda+d ) > “h) 7 BE
W, m ORI BRI T R TN, AERE
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)T FIRTEHRE. SRy BT, SR I, BURON T, )7 T RAE I, BRA
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i, BENAZHIX, AONERENRERZIZREY ; AmEial, w, 5%
AEERE 2 “al, fWRth” ZHENZEN, B U2 M
e Gl B T Es R, sofEal, g, e, XEHHL
CTEONALT IR A, et SGLIcRE L N, —SEONET, B
B CESN 2T, BaiAEes W, BEY R, BEFET, BHCBRIRE
= DB, B, KOS, WERRNSE, Ot TR, B, S
M, BB —&, W—FZMERE SRR —2F 2 LR, -
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EFREINY, B REENWHE, ) 7 R—F0N. AFNRE, YE
THYEWAIE, IERZRIFENETR, FE, “=H7% 1 98" WNIxEER
— 4T,

CEEET AR “EETET X—AORINIE, BEE (1964: 438) 1 “TE
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(C) ZAEERMN LT, Flw
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(D) MM B4R, Bl &+ X+ F5- i) 450, Fa
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=, “PRYERT B REXER” W=D B= FER “ANTFXA
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22 (b)) <AiE+E0AD
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B oA+ AN, RREFEE EE. W

(15) &b B EmE” RIRES L,
(B#10309) [UiiEEH])

(16) ZHIF, 8, PFE—, BN+, Km0, BEaat+I.
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(17)  ZEHN, ol “HESH AT HEAS,
(B55591F) [FEd)

(18) WZHLEI\H, RkCH=, #HIH=, NF=, RTH=,
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ERE MBS P —aE R e, ERAFT IR “SE riadd” 2—ml
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TEIRIY <A1 +E0n) FRVEIRZE S IR B IX — M 7, BATFREIR
B (IR EGRD FNEEE, WFERTZEIN N (AIR+HE0A) 22— RIAREIE,
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Z (AR AR 5y 5 TR il

(20)  REPMELR EH
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(22) AR ER+, =, ®RAZ, RT=, "E=,
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0 PSS NEEBIAIN, O TET RS, AERRRTHESCAT NS L, ATRTARA S PO,
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(23)  HECh T HERE
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TEHICLAI AT,
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22T @hA+) #iA+EaE> hEy EaRD, EFEMINNE —H0 2R E
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mALEFIER (15) (17) RE, HEGEHETLD <GiE+EOE g5k, 25
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W (18) MWIEhiE VT EEEA =T 1 BIEHBGRD SR, BRITIANIX
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Ko Bl (15). (16) BiCRIEHENEE NHEA MEEREE, 1 (17). (18) Bid%xk
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(29) B=HTE, HBEFRE_—,
MEHISF, THtTFHEdr— ¥— KX—,
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2 EFAT JamA N SR,
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ASHRHAEH (18) f “WRA=. A= M= RT4=T BIEZRE,
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M <Ghia+) &ia+Eaa> =X (F30-36. 38, 39), BNRA K> 5 &K
Wy Z R P <Ehial 4 44iE + 4 s=E - BaED> A8 (120-23),
EHINNEE TN EOR) e TRER S, matEHErar Ead> RS
RISy, HEHEY
(—)  mfER N FahiA)E, <BOA+%E> f <KiR+807)> BRRES
A2, XAMER R, SHE Eda+21E> BEIaEEE, m i+
Bom) NURTEE—IRMLER, ARG RRAEEE, W

(30)  EPUEK, PUF, m 24,
g4 m—, (B540507 =5 1256) [F=])

(31) Oz “BEFEETEES T TE
(B432051) [FdH])

(32) Wb, U CRBESFESL, =% M. —F TR
(&5%320) [F=4])

(2 FoIBFRRRGE T M, —4H CBad+41a) X, 5K
AR+ EOAD MK,

(33)  ZE b ERTREAK, ITHE”
ZEP N L UBET AN BNK, IIESR (£%:33273) (4]

(34) <z “BDHOE, wE. a5k, B
CZ L BHOE, B, a5, EBE
({E#R237) (HEZRT4]
(Z)  InazECREmrSEas, hEEr Eaa> AR IER 7,

(35)  HIF b, ol 7 CR*EH,” (F8305) [=4H]

2 AN, RTAER—RE MNP FERIN I CBar+2ia)> iR+ 80> XMAE R E, ARk
(2017) NN, XFPBLGOMER AT AL BRSO, WAt d, 2 RNEORPEBIARIE]
A= TTAE B b ST AT

#ET FEME YT R, IBERN RN “EN W SAFEE. ATERERE 7 OB, s
HERYIBIRAY “F” ARATRER — MG (fT5R2017: 697-703), HIEAT(E,

B3 i REREy 7, SR CHE, mREREI (2012) HWEBON R HBERIM.
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(36) BIN=TFFEET, (BH6185) [F=H]

TER5IGIFrh, e 057 fEH Ead+4id) SR, KHitodkE, (36)
P CA=T MNIZE T REIE,

37 T=TAMEKA, (B#7345) [=4H)
(19)  F3lRy <EAB3MAE+ 23R+ 808+ (F) + 2 =iE> /i ) ML

fERENIRIE R 7o BAFHE <RIR+EUE) BIEZEEE (‘W7
“F7) HIFEH,

(38) R b HNEEA TR (5%32161) [F4]
(39)  EFY P WRAMEL” (fe7R451) [(fERr4]

S BRI IR AR, aniE AT HEGRD /Y CBORD REIRIE R

5N, AR TRT NI EH M A SR IC 2R, BRI
ICHEZIF IR R — PRl R, ERA B+ 1 CRIE+- 807> W
Mk, 4

(40) THEHEHTYEIE=, II+4, (B#3891F) [F=4])

(41) BERETREETE, I—=1+4,
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ok, EHEICHICFAR FIAHE0D 1 HOD BRI

AN
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B2, AP CBIAHBORD NIZAHAREIE? — Rl RERMREE, [EWess:
SeEE, <KD R ZRN X R
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O BREDGET, BAE (measure word) WATBTE <ZIA1> KIME b, (EMNRBPAIHERE, 8
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Bl A SO B TN AT

SN R T, BRI RIEIR B DA SAEENTE, S TR (2021: 39-44),
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5 (48) KAl “&7 F1 CBOR+AEED A7 2T, B (50) (A
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BEIR I~ BRI,
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¢ ¢
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On You & and W % Aren’t Indefinite Pronouns
in Ancient Chinese

LiN Zhi

Renmin University of China

Summary

It is generally believed that there are indefinite pronouns in ancient Chinese, which means
“someone, something”, or “none, nothing”, like Mo % and Huo. Some scholars believe
that you & and wu f&, the originally existential verbs, also converted to indefinite pro-
nouns in pre-Qin Dynasty. By describing the diachronic evolution of the related construc-
tions of ydu H and wi £, this paper demonstrates that the verbs you & and wa % cannot
derive the usage of pronouns. Then, by reductive fallacy, assuming that you £ and wu &
can be used as indefinite pronoun, it will face some problems, such as how to differentiate
the word-classes between verbs and indefinite pronouns, the divergence of referent, and
the contradiction with the definite reference. Finally, double negation constructions can-
not prove that wi # and other negative existential verbs are indefinite pronouns. In a
word, in ancient Chinese, you & and wi # aren’t indefinite pronouns. They are positive/
negative existential verbs, indicating whether an action or event exists or not. When you
f and wa #£ are followed by VP, VP is referentialized, as the object of verbs you A and

wu fEE,
Key words: Indefinite Pronouns, Negatives, You £, Wu #, Existential Verbs
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Dynamic Changes in Eastern and Northern Chinese
Dialects During the Han Dynasty
Martsuk Takashi
Graduate School of Human and Environmental Studies, Kyoto University

Summary
This paper focuses on the Former Han Dynasty’s Eastern and Northern Chinese dialects, using Yang
Xiong’s “Fangyan” as linguistic material. It also discusses the distance between these and other dia-
lects. Additionally, it estimates the historical changes that occurred in these Eastern and Northern
dialects during or before the Former Han Dynasty. Specifically, it employs the method of “frequency
of shared or distinct vocabularies among dialects” and highlights two main points:
(1) The “Dongqi-Haidai” dialect in the East is closer linguistically to the geographically distant “Qin-
Jin” dialect than to neighboring ones like “Lu,” “Song,” and ‘“Zhao.”
(2) The northern “Beiyan” and the “Chaoxian” dialects are extremely close linguistically. However,
only the “Chaoxian” dialect exhibits an extremely distant linguistic relationship with “Dongqi-Haidai.”
Based on these points, phenomenon (1) likely resulted from dialects like “Lu,” “Song,” and
“Zhao” being influenced by groups situated to their south. Meanwhile, phenomenon (2) is inferred to
originate from the “Beiyan” dialect influenced by southern groups. In contrast, the “Chaoxian” dia-
lect seems to have been minimally influenced.
Additionally, the paper makes two assertions regarding the Chinese dialects of the Western Han
period:
(3) Vocabulary distributed in the “Beiyan” and “Chaoxian” dialects displays distinctive formal char-
acteristics, with a higher proportion of non-monosyllabic words compared to other dialects. This ten-
dency is particularly evident in “Yan zhi jiaowai,” a part of the “Beiyan” dialect.
(4) Wang Qiming (1993) argued that an overlap exists in the distribution areas of Yang Xiong’s
“Dongqi” and “Qi” dialects. However, after conducting an analysis using the “frequency of shared or
distinct vocabularies among dialects” method, this paper disagrees and considers both to refer to
different regional dialects.

Key words: Yang Xiong’s Fangyan, Old Chinese dialects, Dongqi-Haidai, Beiyan, Chaoxian
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Further discussion

on the geographic distribution and change
of Old Chinese particles “tH y&,” “B& yi,” and “ff§ sha”

MivasimAa Kazuya
Seikei University

Summary

In Old Chinese, “t y&” is a frequent particle and normally appears in sentences as a pred-
icate marker or after phrases and clauses as a topic marker. Particles “B yi” and “fifi sha” are
dialect variations of “tf y&.” “B% yi” is used in % Qin. Ohnishi (1998) researched excavated
documents from Warring States period to Western Han Dynasty and revealed that in the

X9

unification of Chinese writing systems by % Qin, “I& yi” and “ y&” had a complex pro-
cess of replacement. & Qin forced conquered regions to use “[% yi” and stop using “t1 y&”
first, but later “t1 y&” became an official word before the era of 1t 27 (Z2 1t Qin Er Shi).
“fifi sha” appears in excavated documents which are closely related to =% San Jin (or H
i Zhong Yuan). It might have been originally used in this area; “tf ye” is used in & Chu,
7% Qi, and # Yan. “ffii sha” also appears in excavated documents of %Wu in the Spring
and Autumn Period. We consider that % Wu borrowed the particle from & Jin in spite of
the geographical distance, because & Jin and % Wu had a close relationship to compete
against ## Chu at that time. During the Warring States Period, “t ye” was assumed to
replace “Jifi sha” in the countries of =& San Jin, that is, another particle replacement in
eastern regions before the replacement of “ yi” and “th y&” by % Qin.

Particles “t11 y&,” ““Jifi sha,” and “[% yi” represent regional diversity and interaction among

regions in Old Chinese, including a dynamic process of change and its complex motivation.

Key words: Old Chinese, Geographic distribution, Excavated documents, Particle,
“t1 y&/B% yi/ffi sha”
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Inland Min is not derived from Wu dialect of Southern dynasties

SHEN Ruiqing SHENG Yiming

National University of Singapore Fudan University

Summary

The hypothesis that “modern Wu, Min dialects are both derived from Wu dialect of the
Southern dynasties or Jiangdong Fangyan” has received wide acceptance since it was
proposed by Norman (1983) and Ding (1988). However, the hypothesis is largely based on
evidences of shared retention rather than shared innovation. While the previous evidence can
demonstrate that modern Wu, Min dialects are closely related to Wu dialect of the Southern
dynasties, they are not sufficient to portray the exact genetic relationship among them.

In this paper, we reexamined the hypothesis according to some linguistic innovations
attested in Wu dialect of the Southern dynasties, namely the lexical replacement in the
pronoun system involving ‘he/she’, ‘Plural for Personal Pronoun’, ‘That’, ‘How (heavy)’,
and ‘What’. It is found that while the innovative pronoun forms are attested in modern Wu
dialect as well as in the Coastal subgroup of Min dialect (Coastal Min), they are totally
absent in the Inland subgroup of Min dialect (Inland Min). Furthermore, the unique forms
attested in Inland Min can be traced to a very early stage and cannot be explained by later
influence from its linguistic neighbor, namely Gan dialect.

Based on the new evidence, we propose a new model on the genetic relationship among
modern Wu, Min dialects and Wu dialect of Southern dynasties. While modern Wu and
Coastal Min are derived from Wu dialect of the Southern dynasties, Inland Min is rather
a sister branch of Wu dialect of the Southern dynasties which has diverged at an earlier
stage. Also, the new hypothesis is supported by the following migration patterns in Fujian:
1) The coastal and inland areas of Fujian have developed separately before the Tang dy-
nasty. 2) The inland area of Fujian has developed much earlier than the coastal area (see
Bielenstein 1959, Wu 2009 among others).

Key words: Wu dialect of the Southern dynasties, Wu dialect, Coastal Min, Inland Min,
Pronoun, Subgrouping
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L. IS

BAE g\ AR, PAREG (Norman 1983). T H8H7 (1988) Hh MR &
fett “FFIRIEALARTT & R IAEEIERT S MR BEE X R ERERRA,
Re¥E (BIEZR1995. MIKHF72002) BFEIX MR, FIANREBRIEDRZRM
HIRER G, B (2000) . XM (2015), K5 (2018), ME., BmR

(2023) H—PIEHACRIERREIELE TIRZIEL S ERIRE. Bk, ¥R
FRATA N BRI R R HRIBEREN2 DL, ATDAESRIS ¢

MEIRE
RiE (de7)@iE

Bl “REERAREARE" B

FARF RIS — R 3 2R ARIE AR R, JTHZFEE (RJT276-324
) TEfES BN AT SR, 2EanT

VAR Z (1999) f5H, TIARTTET REIEREMHLTRIEH TS, R&ETE “R7
(BTN RPN “FUIRIE" —BREZREARTRFRETINY (A7T420-589) JEITT 4 52
BT &, A, MPRERARZER (TR%1993), BEEITTHFRIRMETT LENME (AE
2005), WMRAMSKAE, L, ASEERRPEA “MEIRIE", B TCARTE" MFESGE, f55R 50
ST —HIITTH

24, WA EEERPRREL, o BESE (2003).

ORIV R IE T ERRIEEIN A S, RS (2014), WEABEVIIERXR, thE
FEWZN “PIRET (M, B R2023),
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T REERENERRIZRBE LR T S 1A

to hatch
Gloss | ladle sleeve duckweed | young hen | leech
(eggs)
bk A i i i L4k
At o
e | o e g ey | A
FEE | AL AE | IERE | THEYR | LREZ R, Ko EE R
bag AWM | REA i % A \. AANRH
FhA ,
VoE L0
AR | Khyel 2iu5 ?yin3 hiaus X.suein6 | k"5
5 y yin P 0
W5 | mmE | — — — phiau7 X.fuais k"7
| N | — — uon3 phiu2 — k"i2
Y& | ] | hial — 03, phio2 nui6 Kk"i2
PiEg | JRJT | xail — o3, pin2 — —
RE | Ely | — aw5,, tg"yeé ¢ biew2 — kei3
jt%lg N hE]. . . s~
RiE AR f%mﬁ;’\]ll%’); T B DDy g | 86 |

BTN, XETRCUESRE HRE VLI AR Y 2 BB R WA R IE A EUIRC R,
{EFFAREUERA R B 2R F R IER RN, TEZRIZTRENIERXR

B | ¢ |

A

K2 FERIESIRREIESMATRERIE R R

A, WHERREIEG A REETC (MHRIENERE, HalfEETB (
FMPIRIERSERENEN, BEAERA IRERBEARFRXR). BLE

©TEMEHIAEWSOR, TR,

S OARSRED ANEG (Norman 1991) RUBTEILMIE Y BRNKE TS, JFHEMRIEME, PGS A i AL 75
5T E ST

¢ te'yere ‘T HIAE,
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RUAT A WTERAE Y 52 TR Sa 8 T-AL By CHIRRIIE (ile 2

DB S A — D EERME S —ILFE O, [E4Brugmann (1967[1886]: 24)
Frig i« “B HRANEIE L Z AR AR, BRSNS ] R 8 S A A& e
ZINEIHT, AREBEIRRMTENTZRINER, Kitt, ZHAHMEIER R EEZ S
HEMPARIENERGNR, LAE R FEHZIBNAGE, REEINENREIE
FE G T IX AT,

FEASRIEEER. WL, B LEA G, &IAS MRS a1IHT 2R
WEMRIARS |, JUHZE R AANME

2 FHRIERAE

He/she | Plural for P. Pronoun | That How (heavy) | What

s | Har | FEE A=A | JL 1]
FPIRE | = | I35 A >

A2 R EBR U E L MMURAAGE R MG ERARRY, H3Wt—P
Xt S PR T 5% 28 B HAR SR IR R A T I 1

2. PSRRI QT b AR S M) T P i 2R B

2.1 FE=APifCiiHe/she

E4ERE, ke (2017) feit : fEEDRTR “IR7H” M1 “B 97, mA
UM BT ARRGNRSY, WERAREIERXR ; “BH R B
FAACEAR BA@ AT T B = AFRRIE, m R mPIeTRER — AL A S A,
1E CHBENE) h, “6F7 MR “B” AFE, BR2— N A EE, REESE
Fr b HAutE T RNt BEARE (2022: 38) tHIAH @ “BF” fESH = AFR
RIA], 1ErJLRAR AR AL E N IR R IR To

POBF SHH B nAERIEEVANARBS BB “ 175 “R2” (I
FHEE2013),

RiBH—H ‘B MARBRA GRD), HWEETENH “F7, LT
K, = (2017) M8,

7 JRSZN : The only thing that can shed light on the relation among the individual language branches [...] are the
specific correspondences between two or more of them, the innovations, by which each time certain language
branches have advanced in comparison with other branches in their development. (§%5| E Jacques & List 2019),

S ARSE TS (2004), TE4EFE, P (2017), B (2019). WREEFL Bl (RFD
SRR, FATEE LR, ARASERTIRIERNART Y, AR HE R R B
A, HWEZARR %7, BT REZRMRKEHDOE, FARAAEEY, S8 TAHIIETER,
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ARG TE A “R” WEEEN (R2), B &

3 RGBS = AFRRE

He/she
e sya=] " Bky, #Mky. KZgy
s Eifky, #iEhu, F1Fhu
HACT S Algy. #Hifikio. MOky. &ky. EHyy. 5%hou
JRIEARG B | *gyiR2

R, AT, ARGETER “IR2VERSIER “IR17, HEEIER 0P #T
HEXR. AN, WEEIER “R2ARERZEE “RIVAN, MRRER
i BIER IR2VER, MOZA BRI,

2.2 AFMCIHIE SR ic Plural for Personal Pronoun
RIBZHR N Sk, MEAEE. kawE (2017) fetH, FHL L =R
HEEIERE R, /0T DL BHERFEA, mEART =M, BIRAARM, Hlan

(1) 2 DLREE, RREAFRKE. & 2RB (HRLTIHAES
Y #Hz )

(2) BEREE, FETHK. OF 28 (BT HE))

3) i, dFFEFINTFARD b A, mkkH. SRTH, RE
WiE, A E—, FThOPK. #XLHmR, SIETHH" (FELH
BY) AWt wERE (AEHFTERAHRITHE AN E NG AEL
Z B )

ML EFRBIRE, M “=fR” MEAS GRRFRAFRRIAEE OtHZ2
B3 “Ffk” 5 RE” WA, HT K7 BEFRIENEZRNL, WiFa b
IR “EIRY BIEE R RIER RO SR E T

IMBEIER “MR” RRAMRIAEE, @i, HHE. vE. SN, B0
. ZEFEMESPARMER IR ERERER (BRHER2019), RIED AH

(Norman 1983). Z=0fr (1999). HtHEE (2001). HEZ (2010), JHEiHEA (2016)
LW, B, RN ERIERRIE T R R k. B 5EER

RSO AR P R TE TR SCAOAROUS U2 © QSR T IR, AR, AL A M S Hith B EoRiES:, T
A DRI S A ARG IR 1R, ASORUBARRIE R AR RT3, AR R A,
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i KT EE Wk, B BESADEELTEE - BoAREARER T
B, MBZAMMEREGER “OMK”, R REFHEIE

SIEREEINE KT REFE, Tl 87, DOTFE DB XA iR
W (B R2019) . RIS, “=IK” & 7T EEERBLiEE, “Kk”
BT AR EER, H AN RBNRIFARG A NRKIZHIENE, FIE2E
BamR (2019 HIIE,

ETWREEE, HBOHUWAERRIAR, %2 WA AFRRIAEERE “K”
ERR, 18 &R !

4 AREHETER AFRAIR 2 BbRID
M7 E | R T tse, AT PR tse. KZ B tse
AETTE | mE 27 el BRI “27 tai, M 27 tai

HALA S | AP “N” nein/ “2 A" tuaineing. #aT “A” neip. MO “AN” neip.
B0 “PkN” xuo.noin, FEE “PKAN” xuo.noin. £% “Ik” xo

JEGGE R | “taiZs

RS EIE AU E RO “27 KRR, WTARKEIE, P&EITSE, R
AIRER AR B R A B M TE R &, BRI A A LT D BRI AR i A E,
AT “ZleIN KM “27 toi. MR “27 . #T 27 tai (U,
KAUR (E4%) 1992), HBATANEANZEZE] T PIRGEE RSN 728 T IXAE
R, BEEA L, NEEERTERERHER-BRERR, MEiEk rdT
(RFHATE ORI SMIR B HIEETE . ETEFTTFH e, W2
FEREE (2 AL T “27 B 7 A sudET, SRRt AR B
SRR,

2.3 JxfEfCiE That

MEtEEE (1999). ZIER (2004) FHEH, FTARMHFELEEA “VF” pHE
REFERIA AR ARG Fan

@) Rk, HHESC (FAK)

(5) Bamieer, RIFERF, (RXAFTEHHK)

OARSONTTHER B RFREIEPIREEE RIS E AN (2] SGA, HFARRRENTAN
WRAT,
1RTEIES {2} GAMEE, A% SOEiie.
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(6) MmERm, Hixrakd, (ARHK)

S, WEEIEARAER W RoRimfainl T, 1XJ7m, Wk (1999). i
Bz, FE (1999), HiR (2012) FEKETRMITIE, A SORHEEIR,

Z T PR R TE AR TR, PUR 2 AT B 48 [ AL VR R 15 5 1 46 AR A Ay
L, FIREL “%6” ENRgIIRI SR

s HALTER RN T 5wl

This That 4
b fion7 fu7 Au2
LA hia3/hi5 hua3/hu5 hu5
plicim| 26 uab u8
[=]s i7 u7 u3
Y i7 o7
S i7 u7 u3
PN fi7 fu7 fiu3
JYNE ie7 ua7 hu8
Uk FH tsi7 xu7 u9
pUEI] tsia7/tsie7/tsi7 | ua7,/uo7/u7 u3
/A dzied/7 ho4/7 u6
YL tgi2 u2 u3
[ EAL | tfi7 *fu7 *ful

RPN N ERX N RAEAL, HABalZd K, 5&5FLL
MK, BERtfi752*Au7 A RRMIEER, HERSRIE “H” SFNER, K
@RS P AEREER, HEXIEEL SO,

JE4a IREEE P R B R B AL TE AR, THE AR ¢
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e AREHIER X7 5 “HE”

This That
JR 4G AL *tfi7 *Au7
[ | 7B | tsia3 ua3
= | tfa3 nua3
K% | tfiab ud5
A =R | tfas va3
AR | teidogZ | op7
FE | teion? u7z
J5 46 IR “tfi *Au

WREERTE R BN MR tfi. *Au, HAMABEOMNEEEE 2L, &
s ‘A" NaE, FalES "N a50ER

SR, FAu7fEFIREALEF 2 —NMER AR E Y, BTWRE7E BRI
3, FTDAARE DR EM, BRXMERIRIEAN, HERTERR” 7
REEEA R R

2.4  HPREMCIE What
MM, #7577 (1995) fgHL, SEmRIA “R72EEH T/REAN, BAER
S, NSRS TIRE T SRR, Flan

(7) ERHBKT, RRRRERA? (FRAHK)
(8) Mb4eiflh, MM THT, BAREIH? (L&)
(9) BRAFR, HEEPiE, ARIRE, HERAKE? GEdH)

A (1985) BiE&fatt, FMN—RNERIBHELER A K7 i
(2021) RIUE TPHALERRIBRY “ANBAT BE—NREARIE, RN K7,
BRRFTRIN A B, YR, Z2HRIBEYA “M” wEY R H1D, W

B Z B R AL G R T#H— PR,
FHAM B IEWhat U EERIIADE “2%” (Lien 2009), ARNEIRZAEFH NN
TEHHELEwhich, who, where ¥ EERITEEZ *tied K2 “IK”, BINFELEAFS,

2 ETREMAGA N PRI, FREFRN, ACRFRHKRT % B
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MAENREETES, WEAZ R BB, FATERRELR HALE
K, BERMR: "

7 WAHEN MHL7 5 W

What Who
p a1 sub.(mu6).kPai5/ | sub.(mub)
su6.(mub).ti6
R hein5.ni6 heip5
i} hi7.ni7.(ti7) hein7
=) su7.mu?/su7.xai3 | suZ.(mu?7)
AN ¢i7.mo7
I $07.mo7 so7
J/NE son5.mon5 son5.mon5
Iz fH xig4.mue9 xein4
[N su7.mu7 i3
WYL ¢il.mel . k"eu2 ¢il.mel
JRL&EEAL | *fi.mu i

IEINRRE 452 (2008:350) E&FEHAY, MALERIEREMAERE 24%, HLHR
A DA AR IR AL T [l mu X R E FORMERE, Rh s R ERSR ARG, EH
HIE R B sumu, 2%25F—F WERIREL, SONERRIERESE &
THgEML, SRERIEINA]RER B [mu] R [xai] A5 &,

FIL T IR AR AR R, BT RE AR ARG R

BAETTER T RBRIEES A BB DNETER, RIS
4R NETHE S E], MEKEHE (TR RELISRI. FEtEE s, GNeE
H4tho
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*8 WEEHIER 27 W 5 H=ET

What Who Affair
AL | *fimu (i *ti6
IDE | s33.xa3,33.x013 | 33
=17 | sal.ha3 sal ha3
e | .
K% | fia3.ha3 fi2 fa5
F4A | fi2.t5 fi2 ti5
R | fi3/2.63 i1 si6
o ABE | ¢ia7 non2.¢i6.kais, ¢ia7 | 596
FI3F | ¢i4.man2 non2.¢i6.keis se6
B | ¢i6.ti6
JRaaARE | i *fi *ti6, #[o6

MEFHRTAE R, FEAEALTE S fimu R FE A, AR, Hik, ZEn]
RER G RMAR, HARED A BRAERE 08" BdRE, mIREk B85
UM, T LG TR E A SRR E R, B, RA TR R AR R
B, *tffRIERTRER “97, EMHALRR “HE7, AR RS, AR
BRREMCRIER 22, |TEE PR, HRXEPREMMEIZR K" BHEX
#, BT 1T thEREETK,

2.5 FEERENEHow (heavy)

ez, E4EE (2016 117-118) B&E TR LM ETIE “&7 MFRER
BE7%%, 7RG, FHE2DREERGIE, I HABLTFrEREHEERK B T
R 77 SCHR, FRDAOADY @ O BOZIR T rEACEIN IR T 75 S, st e e A
FRBERY “PAsAEIE, "N

(10) KERXV#H, L—AFFKEAERE, RI¥FH. JARB | “RREF
&? 7 (FFER (ERTERD)

(11) ‘e FE, wHEILE? (REAE (it m4))
ETRERERIA B HORIE, PFRENNF, ASCRFEIRILE (2018),

Mrazal, Bimi (2023) BUWLAL, Hib “F7 winy XS Bk, KT
FIE M how,

SRTEIERN (R} G, SERAEE. TE @D,
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DESRIE (NEPRINS, BEEIE) ATDUR %57 REERAOAW MR, m
FEEHIEST, SR WA T FRERME BER, R (2023) AN
TR 1R A RO R RE MARIAI 22 P 7 — DMEFANE(LE, 505 5 PR FIR BOA
DR

HO I RO R B X S

M e e
oy I R A HIX
R R CGEE
A B mﬁgéggr R CEE
BB | e - gy B B
R ;% R (D
A AR B B

T P RV 2 IR SRR SY, #OR TLS” SRR, 0
210 IR ROBCR - RE I ARA

How many How (heavy)
HH | 7hE | kitua
=17 | ki.ta'®
T & | kitua ki.tua
ARYE | B | kitai ki.tai
AR | ki.tai ki.tai
FISF | kikei
AL | Al | kituai ki.tuai
BEHT | ki.tua ki.tua
JHT | ki.tua ki.tua
B | ki.tue
Y | ki.tue ki.tue
277 | ki.mei7 ki.mei7
GGG | JLZ*kitai JLZ*ki.tai

RPN REEIERTE AR AL, B, AT 5 A Sk,
EBIE, BRI, BIESEMEA ST, —RERM L7 kigmEE, M

16 ST tafRHAM 7T S BRI RN, ATREREETN T 991K,
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“JLZ7 [AIREERDN EE /DI, REZ ARG ETE B SRR A RETEE R AIMTER,
A UL MRRE, ZERET LT WAL, B CJLET kiR,
ZJa, “JLZ7 XNREEY R R A,

BROCAMRIAEE” B 27 —fF, XER 27 WE SRR, 2
B2 SORRVIRE, AR RERRIR T BOERINRIZE R, Ol = IE A keil.
toil /L2, HZRIESHAMW-1E, Bt “JL2” BAREXETHEH, 1RATRETE
7 s HIREAE T,

BT PRGN E I B RE R AR IR rR, T BRI RHE L A R
TEERERIAR) B T —DRR KRR, TE4EE2016) ARG
HIER) A" REMWRE, BLANEER 5" R E BRI,

3. HHERBITERFR BRI M8
FWHITHEAT LM EE R R

1l FEASIER OGS RIE P R

He/she Plural for P. Pronoun | That How (heavy) | What
MPIRIE | =4 | k2 F *i F>K
MREIE | B e F +il LV JiE/ARI /W
HIGEE | F # w ti CIK//|
WEGEE | 3] *gy | Z*tai *fiu JLZ*kitai | *fi

MEFRIAER], BARRIEWRA T REHZIENE L NMIACNHT, IS EE
YA T =4 NFRGETENZ A = SIERAE AR G5, M HiX R
B EA N EIRE, NEERZRNGEIENZW, Kk, RO NEEIEAZ
FHSRIENERER,

XEICAERR R AIEEFERY, DU (Bielenstein 1959) & IUFE &I A
BRIV X R B R DART 2 ML R B, MRS58 TIRZ AEM R (A Ba
11995, 54822009, tRESL20195), MIEFR (Coblin 2018) HRAEIX—WAHEH T
NI &L

17 PRytkai®*?dai®® (HER2%2000), MHRUEURIERKE M2 (2003),
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ang

-1 Liedao
Van

Sishuang Liedao

&
W ‘P/ongyin DHOQ)Y'

Map: Early Migration into Fijian after Bielenstein (1959)

Yellow: Migrations from southwestern Zhe¢jiang into Minbéi (191- 205 AD.)
Orange: Migrations from eastern Jiangxi into Far Western Fijian (ca. 260 A.D.)
Purple: Coastal Migrations from the Wenzhou area to Mindong (post-280 A.D.)

F3 EHIHEAEER RAKZE (Bielenstein 1959, Coblin 2018)

B8 R R ARTE AR R ERZN =R, HPEagihRRMN
HEEA AL R (AT8191-2054F), & OARILIEA B R (RE
NIE2604F), HERRMEMNXHEABRRWZR (AIT2804ELAS) . HIHEA]
W, R R X S i X ) A ok B AR RS IR MR SR, 8
N I XA R ROE JR R R AEENR S ZEHNY], BTiEX, thRTr
o I, FEEHSRIERIFMG NREEIEZ RN IR ARG 5. 2T RERE
WX RE R, VNN FIEA S AT, RAMEER —, IRATREERHT
RIS R N AR, XRCY (1987) &t !

BEMRF, AR LEERSIEGERT R, RRLAFHAHF O
HEXNRBEBORER. FEALSN, AN FAARITIE &, IRV H
B A, HAARAERMASRBE, A, BTFTERK, - V5 R AR P
HWX RO FE I, R L@BRBIERE, TROA, $i5EE, T8
T AR AT R0y 2 Wi —BRF 4 P O A B
(Rl IXEEMZRFE B SR 1 ma B SRV L [ AR X BB SR T AR T SR AT )15,
B2, WMRHENEEEIE AN ZEHRIBENERENR, X ge Rhedt

(Norman 1973, 1974, 1981) P9I LA 1E  (Proto Min) WE ?
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FIEFRS (Coblin 2018) HRED Ak /AL M E AR N R GG TR /2 ) LSORIEANF]
K77 SEEEAHBARY), B (Lapolla 2023) MK RS £ R S HiX — W,

FATANS, ASE HETE 0 AE B 2 5 B RS 50X L )R 7 2 R 2
B RJEZ M E BN A, AIAARFEEE 2 IR ENME, FAE®REE
ITHEE RN R E R B R — MG, BRI Z U R GG HEIEAS K T 68
TEfREr=E, HIFAHBRAS RIEIE > X &Kk H — MR 2 SN FEHEE, M
A I [ T 5 VR R TR A 2 R TR L B MY 2 —BUERE, MENIZE —A
HFEMHIE, FRN, BEIVMEEIERMEHZIEMRERTSHREVILR, XM
BN IZZBURRIBRHEYE, ATRRE “BFig () BiE (Proto (Wu) Min)”s “J&
4 () HiE (Proto (Wu) Min) " SIS EITERISER AT A RHIXMEZRR

R6(R)EE

R — § [dhEE
1 (R EEEE| [RERE| j

| mEEE | REEE | BRRE | ABSRE |

K4 RENEXASELE () HIE

EATR, BAHRH AN AYIRAE @ R EEIEHT “Has () W&
(Proto (Wu) Min) " MEATERREE DASMIGHELX . JEoR, HrRig—SIZeid i re L ve it
ANFEEEARHIX,  By PIBEEE TE RIS, 59— S AKX, BN m A 52
B FER, BYIREN SR AR, OV BRI,
1T B A SR R A SR 05 e R A2 B ER B ALV BB RN, HIEH I RIEE 4
RO R BEHIRRAE, FWIRIERRIE R LR BT RIET . BN AR
IHHFEIERRE TIRZ s () HIE” RE, Ad, EERXARL, HiF
4] TR ER S5 4A 52V B T SE R

SR, AXWESIEE SRR T AR EN LR, ik, R85
ERAEFEAILH, DU —PEd &8, 1dil, IESEZRIENEE,
DA 36 S5 B IE

s MNRICHIAERE, 5RIERARETRHRATEEIEmMIENMEE F5, BaiR2023), 55, &
FIE S EW A REEHEVIRNIERRR, ASCENAY SaX AN AL,
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JiEMRHEAE CRRIZEA SO EERTIFRIRR)
MALATE RGN, BB, @ELE O (KR EE2008) . @B

(Norman 1969). ZFHEE (Norman 2002), 2% (Normanm.s.2).

AR (RKR#3E1993) ., THIOULET (FKR#3E2021) . FESFIEEH .,
BN, FEAFK A (FED ). BRI (awn
F (FE2) ). EHEST (BHEE)

W E e (2001, DEENT GEER1996, 1997), K (JE
KB, MREM1992), EFEEG GEIRER015)
A S BRERE (Normanm.s.1), AR (Ngai2021). AFEAIFE (Norman

1995). AREEEE (FHI%2020)

WHEETE AN, BT QUK EE S SCERIE S EHWIE1995). @M

Rif

HRIH

(B F1998), i%i% (Yue-Hashimoto 1985)
CRgt. ERILL R (HEEZZ2000). TFE (KEHBE2001). F2%
(FEA4&%£2008)
DT RH. B BT GRu, skRUK (FEgR) 1992)

S5 3Lk

(FEx]

Biclenstein,
1959

H.

The Chinese colonization of Fukien until the end of the T’ang. In: Studio Serica Bernhard Karlgren

Dedicata. Copenhagen: Ejnar Munks-gaard.

Brugmann, K.
1967 [1886] Einleitung und Lautlehre. Berlin, Leipzig: Walter de Gruyter.
Coblin, W. S.

2018

Jacques, G.,
2019

Convergence as a factor in the formation of a controversial common min phonological configuration.
Yuyan yanjiu jikan [Bulletin of Linguistic Studies] 21: 79-122.

& List, J. M.

Save the trees: Why we need tree models in linguistic reconstruction (and when we should apply
them). Journal of historical linguistics 9(1): 128-167.

Lapolla, R. J.

2023

Lien, C. F.

2009

Ngai, S. S.
2021

How Understanding Population Movements Influences Our Understanding of Genetic Relationships
and Language History: The Case of Min Chinese. Inspirations from a Lofty Mountain—Festschrift in
Honor of Professor William SY. Wang on his 90th Birthday, 81.

The Focus Marker Si7 /& and Lexicalization of Si7 Mih8 &2 into What Wh-words in Earlier South-
ern Min Texts. Language and Linguistics 10(4): 745-764.

A Grammar of Shaowu. De Gruyter Mouton.
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Norman, J.
1969  The Kienyang Dialect of Fukien. University of California, Berkeley.
1973 Tonal development in Min. Journal of Chinese Linguistics 1: 222-238.
1974 The Shaowu dialect. Orbis: Bulletin International de Documentation Linguistique 23(2): 328-334.
1981  The proto-Min finals. In: Proceedings of the International Conference on Sinology August 15-17,
1980 (Section on Linguistics and Paleography) (pp. 35-73).
1983  Some ancient Chinese dialect words in the Min dialects. Fang yan 3: 207-208.
1991  The Min Dialects in Historical Perspective. In William S.-Y. Wang (ed.), Languages and Dialects of
China, 325-358. Berkeley: Project on Linguistic Analysis, University of California.
1995 A glossary of the Herpyng dialect, Yuen Ren Society Treasury of Chinese Dialect Data I: 107-126.
(B HE ORI B B R 8 0 © e (2012). MLERERAIT SRS FI0. (RITBS%
(114)))
2002 A glossary of the Lianduentsuen dialect. Short Chinese Dialect Reports 1: 339-394.
m.s.]  The Gaotang Dialect.
m.s.2  The Chongan Dialct.
Yue-Hashimoto, A. O.
1985 The Suixi dialect of Leizhou: A study of its phonological, lexical and syntactic structure. Ng Tor-tai
Chinese Language Research Centre, Institute of Chinese Studies, Chinese University of Hong Kong.
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Negation in Taishun Manjiang: an Eastern Min Dialect

HuanG Chenmo
Kyoto University

Summary

This paper analyses negation in the Taishun Manjiang dialect of Chinese. Manjiang is
classified as one of the subdialects of Eastern Min. Simple and basic negation in Manjiang
uses the negator A~ /g33/ , which cannot be used in isolation, but must cooccur with a
verbal or adjectival predicate. In Manjiang, another negator J£ /mo®!/ is used for the
negative expression of existence, which is different from the adverbial negator #
/muoi®3/ that directly negates the verb in the perfect aspect. This functional distinction in
negation words is very different from standard Mandarin Chinese. In addition, Manjiang
uses the combined negative form /mei®/ plus a verb and /t12%/ to express ‘not be able
to,” where /mei®®/ must have the same origin as #J in other Min dialects. £, which is
derived from a negator plus f#, is widely used in Min dialects. However, the usage of /]
/mei**/ is much more limited in Manjiang than in other Min dialects, appearing only in
combination with 2%, #J4% /mei®® usi®®/, to express the negation of possibility or ability.
Another compound negator (5% /m®? ma®®/ in Manjiang is used for the negative expres-
sion of will, need, and imperative situations. The constituent /& means ‘want,” pronounced
/na*/ in Manjiang. Therefore, it seems impossible to consider the /m*3/ in /m>® ma33/
the result of regressive assimilation by &k /na®3/. However, it is extremely unlikely that
/m?33/ could have been derived from the negator /&~ / 933/ . Thus, the origin and derivation

of /m?3/ in (/& /m>? ma33/ remains an open question needing further investigation.
Key words: Taishun Manjiang, Eastern Min, negation, compound negator, origin
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Sweet Memories of Fieldwork in the pre-Computer Era

James A. MATISOFF

University of California, Emeritus

Background

The 55th International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics (ICSTLL-55)
was held on September 15th—18th, 2022 at Kyoto University in Japan. The organizing
committee of ICSTLL-55 planned to invite Prof. James A. Matisoff to Kyoto and asked
him to make a keynote speech at the venue, but due to the disaster of COVID-19, he was
unable to visit Japan and was forced to give his lecture online. The keynote speech was
titled: Sweet memories of fieldwork in the pre-computer era, which was presented on
September 15 Thursday from 9:30 am JST (14 Wednesday 17:30 PDT). In compiling this
volume of research papers presented at ICSTLL-55, we have decided, with the approval
of Professor Matisoff, to include the transcript of his keynote speech at ICSTLL-55. We
would like to take this opportunity to express our gratitude to Professor Matisoff for his
kind permission to include and publish his keynote speech in this volume. As is widely
known, Professor Matisoff has extensive field research experience, particularly in the
study of the Lahu language. We organizing committee asked Professor Matisoff to share
stories from his extensive field experience that would be of interest to future researchers

and colleagues. (Editors)

Good evening or good morning to everyone, as the case may be! I had really hoped to be
able to attend this conference in person, but I’m still delighted to participate virtually. Prof.
Ikeda has encouraged me to reminisce and tell a few anecdotes about my early fieldwork
experiences, so I’ve selected about a dozen of them. A few of them are a bit gross, so let me
apologize in advance if I offend anyone’s sensibilities!
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But first a little introduction:

In the summer of 1963 when I was a graduate student in the Berkeley linguistics depart-
ment, [ was fortunate enough to do a couple of months of fieldwork on Jingpho with LaRaw
Maran, who later became a professor of linguistics himself! By happy coincidence, Prof.
Wallace Chafe had chosen Burmese as the language of his field methods course in 1963—
64. In this class I began to sense that it might be fun to find cognates between Jingpho and
Burmese. In 1957 the Soviets had launched Sputnik, and the U.S. government was worried
that we were falling behind on the world stage, linguistically as well as technologically. This
led to the creation of the National Defense Foreign Language fellowship program, under
which almost anyone who wanted to study an exotic language could be funded. In 1964 1
was awarded such a grant to do fieldwork on Jingpho in Burma. But 1964 was the year that
all foreigners were expelled from Burma. China was not an option, since it was in the throes
of the Cultural Revolution. What to do? My advisor, Prof. Mary Haas, suggested that I try
to have my grant moved to Thailand. To cover all the bases, I changed my application to say
I’d be studying “Miao, Yao, Lahu, and/or Wa”. I did get the grant, and soon decided that the
language I should work on was Lahu—thus committing myself to Tibeto-Burman studies.

In due course I set off for Thailand with my wife Susan and our nine-month-old baby,
Nadja. We didn’t feel secure about living in a hilltribe village with such a small child, so
we decided to live in Chiang Mai, from where I could make periodic trips to Lahuland.
When we first arrived in Chiang Mai in 1965, it was a small city of about 60,000 people,
with a tiny expatriate community that consisted mostly of anthropologists, linguists, mis-
sionaries, diplomats, and military advisers. Just about every foreigner was acquainted
with all the others. On the main drag, Tha Phae Road, there was an establishment called
Tantraphan, which was like a small department store, with a second floor reached by es-
calator. There foreigners would shop for Western goodies like canned cheese, imported
mostly from Australia. That was where I would buy my Burmese cheroots. Since the tap
water in Thailand was not drinkable, we would buy soda water (naam soodaa) by the case,
and have it delivered to our house. Our housekeeper, a lovely woman called Khamma,
made the best curries I’ve ever had. Every day she would ask me what kind of curry
I wanted for dinner. The options were beef, pork, chicken, shrimp, fish—all of them totally
delicious. One day I had trouble choosing, and said I wanted “kaeng malaeng-mum” (spi-
der curry). Khamma found this to be incredibly amusing, and never got tired of the joke.
She coached Susan on how to bargain with the merchants in the market, and told every-
body there to be nice and fair to her, since she was a good foreign lady.

As luck would have it, soon after our arrival in Chiang Mai I ran across a young Lahu,
originally from Shan State in Burma, who lived in Chiang Mai, and whose English was
quite good. His Lahu name was Calaw, but he also went by the English name of Paul,
which had been given to him by Catholic missionaries in Burma. His parents had died when
he was nine years old, so he was raised in a Shan family, and his Lahu had grown quite rusty.
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I had been advised that I should work on the Black Lahu dialect (Lahu Na), which
everybody agreed was the standard. However, most of the Lahu in Thailand were Red
Lahu (Lahu Nyi). An exception was the village of Huey Tat, located in a nikhom or Hill-
tribe Resettlement Center about 60 km north of Chiang Mai. It was populated by recent
Black Lahu Christian refugees from Shan State who had recently been induced to move to
Thailand by Baptist missionaries.'

Every couple of weeks, Calaw and I would stop at the large Chang Phyak market on the
northern edge of Chiang Mai to stock up on treats for the Huey Tat villagers: candy and
chewing gum for the kids, dried meats, eggs, Burmese cheroots for the grownups. I would
pack a canteen for water, a blanket, flashlight batteries, toilet paper, toothpicks, a mat, a
towel, insect repellent, etc. We would then board a bus for Chiang Dao, about 70 km to the
north, from where we’d trudge up a mountain with backpacks and tape-recorder for about
three hours before reaching the village. (This was tough in the rainy season!) After eliciting
for a few days, we’d return to Chiang Mai to transcribe and translate what we had recorded.
There were many words and expressions that Calaw didn’t understand at first, but we’d
figure them out on the next trip to the village.

The scenery on the way up the twisty mountain road was spectacular: range upon range
of thickly wooded hills, the most distant ones bluish and hazy, valleys crosscut with streams,
the broad leaves of banana plants jostling with stands of bamboo of all shapes and sizes,
great trees festooned with vines, the earth a bright reddish-brown from its high iron content.

Elicitation in Huey Tat

My very first visit to Huey Tat went quite well, after Calaw explained why we were there.

The pastor of the village, a gaunt serious man named Cabo, simply said “We will help
you.” I launched into the first elicitation session, starting with parts of the body, asking
them to repeat each word three times. When we got to the word for index finger, I was
surprised by people’s reactions, since everybody (including Cabo) began giggling at the
threefold repetition of phi-ghé-la?-no. 1 soon found out that it literally meant “dogshit
finger”, apparently because of its size and shape. This broke the ice, and everybody relaxed
for the rest of the elicitation.

Of course all this was years before the advent of computers. All I had was a heavy reel-
to-reel tape recorder, piles of home-made file-slips, carbon paper, and colored pens. My
tapes were not of very good sound quality, since there were many background noises like
rice-pounding, cocks crowing, dogs barking, kids crying. Naturally I had no sophisticated

! See the selection “How we Came from Burma” in Matisoff 2022. These nikhom were nominally supervised by
Thai officials, but they seemed to spend most of their time having drinking bouts in another village higher up the

mountain.
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audio-visual equipment, and wouldn’t have known how to use it even if [ had!. The carbon
paper was used to begin creating both a Lahu-English and English-Lahu slip-file for my
eventual dictionary. After a while I prevailed upon Susan to refile the carbons of my Lahu
slips in the alphabetical order of their English glosses. What are file-slips anyway? Today’s
students hardly know. (They’re now called something like “memo slips” in stationery
stores.)

Huey Tat was then a small village of about 25 houses. There was an ingenious system of
split bamboo aqueducts to channel water from the stream. Since it was a Christian village,
no opium was cultivated, just rice (which they ate unhulled), supplemented by bananas,
chili-peppers, tea, and a little maize.

In the months that followed I was astounded by the ingenuity of the pedagogical tech-
niques that the Huey Tat villagers developed for my benefit. In order to collect vocabulary
from as wide a range of situational contexts as possible, I would suggest certain topics for
discussion—building a house, stages in the cultivation of rice, boar-hunting, the New Year’s
celebrations, gathering crabs, killing a pig for a feast, the institution of the village head-
man, etc. The villagers would then talk over the subject and actually conduct rehearsals,
assigning specific roles to various people, until they felt they could talk about it smoothly.
When they were ready they’d signal me to turn on the tape-recorder, and proceed to act out
little playlets on the desired topic—complete with sound effects like gunshots and animal
noises. (I must admit that [ sometimes would turn on the tape-recorder before they realized
it, to get even more natural conversation!)

Besides these group efforts, many individuals offered to perform for the tape-recorder by
themselves, often inspired by a theme that someone else had just introduced. One day a joke
was told that revolved around a misunderstanding between a Black Lahu and a Yellow Lahu.
In short order several other people produced such jokes, sometimes between two Lahu who
spoke different dialects, and sometimes between a Lahu and a Shan.? Similarly, once some-
one told a sexy Trickster story,® others vied to chime in with such stories of their own.

To call these villagers “informants” now sounds rather disrespectful, with unwelcome
law enforcement overtones. Nowadays “consultants” or even “teachers” is preferable. The
usual Chinese term now seems to be fayinren & A “pronunciation people”.

Special elicitation techniques

* Bird species

One day walking through the jungle I heard a piercing repeated bird-call: Eflat-C-D-C.
When I got to Huey Tat I imitated the cry and asked if they knew what bird that was. Some-
body immediately piped up: “khd?-pa-mé-ci-cd-kwi yo!” 1 had taken the Bird Guide of

2 See Matisoff 1969, “Lahu bilingual humor”.
> See, e.g., Matisoff 1979, “Trickster and the village women.”
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Thailand to the village, and showed them the pictures. They soon found it in the bird-book,
and it turned out to be the greater (b)racket-tailed drongo, (Dicrurus paradiseus), a species
with an extravagantly long tail.*

e Color terminology

I already suspected that there would be no problem with WHITE, BLACK, RED, and
YELLOW, but I was fairly sure that other distinctions I was used to making in English
might have no direct Lahu equivalents. Sure enough, BLUE and GREEN were considered
shades of the same color, and there were no Lahu words that covered the same range as
English ORANGE, BROWN, or PURPLE. I took color-swatches to the village, and had
them try to contrast pairs like SKY-COLOR vs. LEAF-COLOR. They came up with all kinds
of names for what they considered different shades of the same color. Try asking an English
speaker what the differences are among, e.g., crimson, vermilion, burgundy, and scarlet!

* Asking for repetitions

It turned out to be Important to learn the most natural way of asking for a repetition,
like English “huh?” To painfully ask something like “What did you say?” would invite
the speaker to say the same thing in different words. But if you say hain (with rhinoglotto-
philiac nasalization of the vowel) you’d get an exact repetition. It took me quite a while to
realize this, since the falling tone seems very definite, not interrogative!

Lahu as a lingua franca

A fringe benefit for making Lahu my language of study was the fact that it is something of
a lingua franca with respect to Akha and Mien. I later found out that some Wa in China use
Lahu too. Some of my most enjoyable experiences were talking Lahu with non-Lahu, be-
cause then my interlocutor was in the same boat as me!

Anecdotes

Harrowing bus trips

Bus drivers would often “play chicken” with buses coming from the opposite direction, or
would try to pass another vehicle going in the same direction, to see who would swerve first
on the narrow roads. This made for tense trips. Once I couldn’t take it anymore, and asked
to be let off in the middle of nowhere. The buses were always crowded, with huge loads of
ice, animals in cages, and people on the roof. Often I’d have to sit with my legs straight out
in front of me on top of the burlap bags covering the ice. Occasionally I’d be allowed to sit
up front next to the driver, unless there was a monk on board, who naturally had priority.

4 See DL 368, and Plate #20. khd?-pa means ‘tail-feather of an arrow’.
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These buses were indirectly responsible for the death of three ci-nu-be that I was intend-
ing to take back to Chiang Mai to show people. A ci-nu-be is a shiny blue-green millipede
that rolls into a snail-like ball when touched, but opens up again when exposed to fire, like
the tip of a cigarette. On two separate occasions the ci-nu-be in my pocket were crushed by
fellow passengers on the bus. The third time I had foolishly put it into my back pocket, and
sat on it all the way back to Chiang Mai.

Flogging in Fang

Fang, 128 km north of Chiang Mai, was a tough town in those days, a center of the heroin
refining business, run by Chinese middlemen who bought the raw opium for a pittance
from the hilltribes and paid protection to the KMT (Kuomintang) who had taken refuge in
Thailand after the communist takeover. By the time it reached Bangkok it had multiplied
vastly in price. I once saw quite a sight by the road as I passed through Fang on the bus: a
guy with disheveled long hair, stripped to the waist and tied down over a stump, being
flogged by a man in uniform.

Botched Kkilling of pig
As an expression of gratitude to the Huey Tat villagers, I would sometimes pay for a pig to
be slaughtered and shared by the whole village. Meat was a real treat for the villagers, since
they raised pigs to sell, and only ate pork a couple of times a year, at the New Rice Festival
in the fall, and at New Year’s. They would divide up the meat with mathematical precision,
apportioning it to each household by laying it out on banana leaves.’ When given enough
time they could prepare quite tasty dishes—soups, meatballs, stir-fries with the meat
chopped up together with the bones—using every conceivable part of the animal, featuring
their universal quartet of spices: salt, garlic, ginger, hot chilis. The bones were eagerly
chewed up for much-needed nutrients. Especially prized was the intestine, a long squiggly
affair that had to be carefully washed. As patron of the feast I would be pressed to eat huge
amounts. Somebody once said, “Dig in until your lips and beard are dripping with pork-fat!”
Yet there were misadventures as well. Unlike chickens, pigs are smart. They know very
well when their end is near, and put up a horrible squealing as the knife approaches. Once
this so rattled the executioner that his knife missed the heart, so that the poor pig redoubled
his struggles. It finally had to be dispatched by pouring boiling water down its throat.
Meanwhile the main concern of the bystanders was to catch in bowls every drop of blood
that dripped from the multiple wounds, for later use in the soup.

5 Cf. the text “Dividing a slaughtered pig fairly.”.A similar punctiliousness was traditionally observed when di-
viding up the carcass of a large animal killed in the hunt (especially wild boar). See the diagram in Plate #56 of DL.
¢ See the entry gha-né? ‘until it’s all wet” in DL, p. 268. I should say that the first time I “made merit” by paying

for a pig I had the ulterior motive of learning the Lahu words for the internal organs!
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Brushing teeth on the veranda

One morning as [ was brushing my teeth on the veranda of Pastor Cabo’s house, I must
have made a false step on the split bamboo flooring, because most of the veranda gave way,
slowly taking me down five feet to the ground with my toothbrush still in my hand, appar-
ently with a pricelessly bewildered expression on my face. Trying to suppress his amuse-
ment, Cabo took me to the stream to wash up.

Crossing log-bridges over streams above jagged rocks.

On walks through the jungle, one frequently encountered streams that could only be crossed
by a bridge consisting of a log that would roll ominously from side to side as one stepped
on it. The stream itself would usually be full of jagged rocks. My Lahu friends would calm-
ly walk across in their bare callus-thickened feet or in flipflops, and take off along the path
leaving me there. The only way I dared cross was by scootching myself along on my butt
like an inchworm, then hastening to catch up to the others.

Lahu agriculture: no shoes needed
Sometimes even sandals were too much, and I should just have gone barefoot myself. On
one of my brief trips in the 1990s I was allowed to help with planting a few rows of some
kind of seeds, trying to wade through the thick mud with my flipflops getting sucked off
every few seconds. My Lahu co-workers were of course barefoot. Although this was among
the easiest of the tasks in the agricultural cycle—compared e.g. to burning the fields, felling
trees, or hacking away at underbrush with machetes—I was exhausted after about 25 min-
utes. Everybody was kind enough to praise my efforts, saying that the seeds I planted
would grow especially well!

(This reminds me of the time I took Paul Benedict to Huey Tat. Afterwards he claimed
to everybody that he had “helped to build a Lahu house”, when all he had done was to
touch the end of the ridgepole that was about to be hoisted onto the roof.)

Excretory adventures

There were no toilet facilities in Huey Tat in those days. Once I desperately had to pee in the
middle of the night. In order not to wake anybody by fumbling with the complicated bam-
boo latch on the door in the pitch dark, I managed to find a hole in the split bamboo floor just
big enough for me to pee through by lying on top of it on my belly, petrified that the noise
of the drip would awaken somebody. Another time I had started to pee off the side of the
veranda of somebody’s house, when all of a sudden a cow that had been hanging out under
the house appeared and opened its mouth wide to catch the stream, its tongue lolling from side
to side in pure sensual pleasure at the nutritious treat. Most challenging was having to def-
ecate in the woods, followed by an appreciative retinue of dogs and/or pigs. It was a good
idea to take a stout stick along to discourage too close an approach by the hungry animals.



266 James A. MATISOFF

Opium

I once accepted my friend Inga-Lill Hansson’s invitation to visit her non-Christian Akha
village, since I was eager to see what opium-smoking was all about. The headman was
an obliging fellow, and a fluent Lahu speaker. He had me lie down on a mat beside him,
with a little kerosene lamp between us. First he ground up a few aspirin tablets to a powder.
He then melted a small ball of opium over the lamp, mixing it with some of the aspirin
and stuffing it into a pipe. (Apparently the aspirin is thought to make the opium more effec-
tive.)

I accepted the smoldering pipes one after the other, enjoying the interesting smell and
taste. At first I felt nothing, and kept asking for more, until I had smoked about 20 pipesful.
Then it hit me like a ton of bricks. Several hours of hallucinations and nausea followed.
I decided it wasn’t worth it, and did not become an addict.

Eclipses

At one point I was laid low by dengue fever in Chiang Mai, with a temperature of 104
degrees (40 degrees Celsius), the highest fever I have ever experienced. In the middle of
the day, as [ was tossing and turning in my bed, the room suddenly went dark, and I thought
I must be dying. Fortunately Susan soon returned from the market, all excited: “Did you
see it?” she asked. “See what?” “The total eclipse of the sun!””’

Somehow the topic of eclipses arose on a subsequent fieldtrip, as I was visiting a Lahu-
speaking Mien village. I thought I should try to explain the phenomenon to them, so I took
a kerosene lamp to represent the sun, a large orange to represent the earth, and a small
tangerine to be the moon. First I showed how the orange revolved around the kerosene
lamp, and how the tangerine revolved around the orange. Things then got complicated as
I tried to show how these heavenly bodies interfered with each other. My audience was
attentive at first, but then their eyes glazed over. They were polite, but obviously didn’t
believe a word I was saying, since they already knew the real cause of eclipses.® According
to the Lahu, solar eclipses are caused by a tiger eating the sun, while lunar eclipses are due
to a frog eating the moon.

The outside world

The outside world sometimes impinged on my innocent linguistic work. Every so often,
when I’d be travelling in the hills alone, I’d encounter some Thai members of the Border
Police, who wanted to know what I was doing. I would flash them my name-card with my

7 By a strange coincidence, my friend and former student J. B. Lowe, a teenager at the time, happened to witness
the same eclipse in India, as I found out decades later.

8 The Mien explanation was similar to the Lahu one. See the thorough areal study of eclipse terminology by
Kurabe 2018.
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academic affiliations on it, and they’d usually offer me some lukewarm Mekhong whiskey
and Sprite, which I would gladly accept, reassuring them that I was a fine fellow. (Mekhong
whiskey is an acquired taste. It is usually aged for about three days before being bottled.)

We wanderers in the hills were actually prized as potential intelligence assets. During the
July 4th, 1966 festivities at the American consulate, I was asked by a CIA type if I’d no-
ticed any “unusual movements” near a Lahu village. In general we were blissfully unaware
of the details of the Indo-Chinese war, which was then relatively limited to resisting the
Pathet Lao in Laos. We got Newsweek once a week, so we did know that something omi-
nous was brewing.

Changes in Lahu life observed on subsequent trips
I have been back to Lahuland many times since my first three long fieldtrips in the
’60s and ’70s, most recently in 2017. The changes in Lahu life have been profound:

e Population increase

Chiang Mai is now a metropolis of nearly 150,000, the third biggest city in Thailand, with
an international airport and over 30,000 foreigners year-round. Even Huey Tat is now so
big that five pigs might not be enough to feed the whole village.

Missionary activities

Christianity is now flourishing among the hilltribes at the expense of animism. Mission-
aries have certainly brought about many positive changes, including improved personal
hygiene, the introduction of better breeds of domestic animals, and somewhat better med-
ical care. In 2013, I visited an impressive addiction rehabilitation center run by the Church
of Christ. The missionaries have introduced the celebration of Christmas into the Lahu
calendar, but to their credit, they have left the two major pre-Christian holidays intact, the
harvest celebration in the fall (ca-§-3) and the lengthy New Year’s festivities. A cultural
plus is the introduction of choral music, so that when strolling through a village one can
often hear the strains of hymns in four part harmony being rehearsed for performance in
church on the next Sunday.

On the other hand, it is disheartening to see doctrinal disputes between Western religions
being imported to the hilltribes. The most contentious issue is birth control, with the
Baptists and the Catholics taking predictably different viewpoints. The well-meaning mis-
sionary linguist Paul Lewis has been cruelly accused of genocide for promoting voluntary
contraception among the Akha and Lahu.

In 2003, I had the moving experience of visiting a village called Taat Mok, that was
undergoing the final stages of conversion to Christianity, with two-thirds of the village
having already taken the plunge. The animist priest, in his 80’s and almost stone deaf, had
been obliged to close down the building that had been used as a temple (hJ-y€), moving the
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ritual objects that remained into his own house, where services were still occasionally held,
though more and more rarely. (See the drawing of a h3-y¢ and its full panoply of ritual
objects in Plate #59 of my Lahu dictionary.)

Technological advances
My last several trips to Huey Tat in the 21st century were surprising in terms of technolog-
ical progress:

* The village now boasts a row of flushable public toilets. One of my chief consultants,
Yéa-pa-¢, actually has a toilet inside his house.

* The village is now electrified. Some people have short wave radios. Many have televi-
sion sets and other audio-visual equipment, allowing them to play Lahu videotapes pro-
duced in Burma. No longer do the villagers have to rely on pine-torches (a-ki-c¢) to get
around at night,’ since flashlights are now universal.

Livelihood

+ Lahu men have traditionally prided themselves on their hunting skills. By now, however,
all big game in Thailand have long ago been hunted to extinction, so that nothing is left
except frogs, squirrels, and the occasional bird.

* Young people are now forsaking the arduous labor involved in rice cultivation in favor
of jobs down in the plains, for which they receive monetary wages.'® This development
has been hastened by overpopulation in the hills, which has made it increasingly difficult
to find a new field to cultivate when the old one gives out and must lie fallow. (The use
of the rather violent term “slash-and-burn” has concealed the fact that such cultivation is
actually ecologically righteous if population pressure is not too great, so that there is
land available to move a village to a new location every several years.)

In addition to rice, tea and coffee plantations have now sprung up in the hills, often
owned by Chinese refugees from the communist regime.

* Women'’s handicrafts have become more and more important as a source of income. In
the past, their beautifully embroidered shoulder-bags (mi-cho) were easily to be found in
the villages, and I would buy several of them during each visit. By the late 1970s they
were all ordered in advance by shops in Chiang Mai and abroad, and were modified to
appeal to the international market, often with zippers and snaps, secret compartments,
and a greater variety in patterns and colors. One wonders whether the pandemic has ru-
ined this source of income.

? The syllable -ki- derives from Proto-Lolo-Burmese *2grip (cf. Written Burmese khrip > khyip ‘pitch pine’.
Interestingly, British English still uses the word ‘torch’ for what Americans call ‘flashlight’.
1% The two sons of Camaw (the chief consultant on my 1970 fieldtrip) are now trained as an electrician and an auto

mechanic, respectively. Their Lahu language is now being swamped with Thai loanwords.
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Language

Inevitably, large swaths of traditional vocabulary have been lost to the younger generations
of Lahu. After a couple of years of primary education in the village, the children of Huey
Tat are now being educated in Thai schools, and cheerfully tromp up and down the trail
from the village to the school in the plains, five days a week.

* On the lexical level, the names of plants and fungi in the woods are being forgotten.
Which species of mushrooms are edible? Which plants have healing properties?

 The tradition of Lahu courtship poetry is practically dead. The poems used to be chanted
antiphonally by the young men and women of the village. They are full of striking set
expressions and vivid images. The meanings of many of these expressions were already
obscure in the 1960s, and young people were no longer expected to memorize the hun-
dreds of verses involved. Some idea of the beauty of this poetry can be gathered from the
English translation of “Song of the Lahu Love Meet” in Harold Young 2013: 151-174.

» Thanks to the British anthropologist Anthony R. Walker, who worked for five consecu-
tive years with animist Red Lahu in Thailand, there is a large corpus of animist religious
texts available for study. Before he published these texts, Walker kindly let me copy all of
them from his fieldnotes in 1977, so that I could extract the vocabulary for my dictionary.

The motto of all salvage linguists: If we can t save the language, at least let us record it!”
Nevertheless, Lahu, like all languages, has the resilience to create neologisms from
pre-existing lexical material:

qh3 b3? ve “fight a guerrilla war’ (< gh3 ‘steal; do stealthily’ + b3? ‘shoot; fight’)
la?-se tholasa? ‘cellphone’ (< la?-S¢ ‘hand’ + tholasd? ‘telephone’ < Thai < Sanskrit)

Drugs

Opium is no longer safely grown in the hills, because of international efforts to stamp it out.
This has had unfortunate unintended consequences, since it has led to the massive impor-
tation of the far more dangerous methamphetamines from Burma. With good reason the
Thai refer to methamphetamine as jaa-bda (lit. “crazy-making drug”). Both meth and her-
oin are now easily obtainable in Thailand, and are typically taken by injection.

Monetization of the hilltribes in Thailand
Until the pandemic took hold in Thailand a few years ago, there were regular shows for
tourists in Chiang Mai, featuring people from the various hilltribes, who were called upon
to sing and dance for them, rather like exhibits in a zoo.

There are now regular guided tours to certain hilltribe villages, where the residents have
learned to dress up in traditional garb and ask the tourists for money in exchange for having
their photos taken.
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Cautionary tales/Post-fieldwork disasters

I'would like to finish with a couple of cautionary tales demonstrating that one should never

assume one’s fieldwork is over until it’s brought safely home.!

In the 1980s my friend Elaine Marlowe Kaufman had completed arduous fieldwork
on the Ibibio language of Nigeria, and had created an Ibibio-English dictionary. After
arriving back safely to New York, she took a train to Washington, D.C., and fell asleep
exhausted during the trip. When she awoke, she discovered that her suitcase with the
dictionary manuscript had been stolen. Eventually she had to return to Nigeria and redo
the dictionary.

Returning to the U.S. after my first fieldtrip in 1966, Susan, Nadja, and I were picked up
at the SFO airport by her brother, also called Jim. He was driving a little Volkswagen
bug, but had neglected to bring ropes to fasten my suitcase onto the car roof. On the
freeway my suitcase flew off onto the road, with all my tapes inside. We stopped traffic
and threw the tapes into a quilt. The tapes were then eventually restored by the wizards
in the Berkeley Language Laboratory.

This year, I am glad to say that the arc of my work on Lahu is finally coming to a con-

clusion. The texts I recorded in the *60s and *70s are finally going to be published electron-

ically, all 1221 pages of them, with printed versions available on demand. The home for

these texts is the CoORSAL project (Computational Resources for South <and Southeast>
Asian Languages), directed at the University of North Texas by Prof. Shobhana Chelliah.

Thanks to you all for keeping me company me down memory lane!

! Cf. the famous Japanese story, Ki-nobori no meijin (The Tree-climbing Expert).



Sweet Memories of Fieldwork in the pre-Computer Era 271

References

Boonsong Lekagul and Edward W. Cronin, Jr.

1974

Bird Guide of Thailand. 2nd Ed. Bangkok.

Kurabe Keita

2018

“A typology of eclipse expressions in East and Southeast Asia.” Paper presented at the Institute for

Languages and Cultures of Asia and Africa Forum.

Matisoff, James A.

1969
1973
1979

1984

1988

2006
2008

2022

“Lahu bilingual humor.” Acta Linguistica Hafniensia (Copenhagen) 12.2: 171-206.

The Grammar of Lahu. University of California Press. Reprinted 1982.

“Trickster and the village women: A psychosymbolic discourse analysis of a Lahu picaresque story.”
In Proceedings of the Fifth Meeting of the Berkeley Linguistic Society, pp. 593—636.

“Some problems in the orthography of Lahu.” Translated into Chinese by Zhao Yansun. Minzu Yuwen
1984; (3): 27-38.

The Dictionary of Lahu. University of California Press.

English-Lahu Lexicon. University of California Press.

Hui dao wo de Lahu Cunzhuang (Return to my Lahu village). Translated by Wang Feng. In Dai
Qingxia, Randy J. LaPolla, and Wang Feng (eds.), Dao Tian-ye Qu (Let’s Go to the Field!), pp. 176—
203.

Window onto a Vanished World: Lahu Texts from Thailand in the 1960s. John B. Lowe and Charles
Zhang (eds.). CORSAL Occasional Publications, Vol. II. University of North Texas Libraries, Denton
TX.

Young, Harold Mason

2013

To the Mountain Tops: a sojourn among the Lahu of Asia. Xlibris LLC.



Authors (in alphabetical order)

Honba Isao Nagoya College

HuaNG Chenmo Kyoto University

HUANG Yang Southwest Jiaotong University

IkEDA Takumi Institute for Research in Humanities, Kyoto University

KURrABE Keita ILCAA, Tokyo University of Foreign Studies

LN Zhi Renmin University of China

James A. MATISOFF University of California, Emeritus

MaTtsUE Takashi Graduate School of Human and Environmental Studies, Kyoto
University

Mivaima Kazuya Seikei University

Sawapa Hideo ILCAA, Tokyo University of Foreign Studies

SHEN Ruiqing National University of Singapore

SHENG Yiming Fudan University

SHIRAI Satoko The University of Tokyo

Sonam Wangmo Oxford University

Suzukr Hiroyuki Kyoto University

Tashi Nyima Peace Research Institute Oslo

ToNoucHI Shunsuke  Nihon University

Tsering Samdrup University of Leeds



Published in February 2024

by Zinbun

Yoshida hon-machi, Sakyo-ku, Kyoto 606-8501
Institute for Research in Humanities

Kyoto University

Zinbun stands for Zinbunkagaku kenkyusho
as Institute for Research in Humanities

NOHARA Masaki and IKEDA Takumi (eds.)
Grammatical Phenomena of Sino-Tibetan Languages 6
Typology and Historical Change

Printed and bound in Kyoto
by Nakanishi Printing Company, Ltd.
Ogawa-higashi-iru, Shimodachiuri-dori, Kamigyo-ku, Kyoto 602-8048

All rights reserved.

DIEHR 6

ﬂllll

F=FNy NREEE
MB|AR & EMZE1L

2024 (47 f1 6) 4 2 H 28 H384T

M BPECGEE, thH 15
3 AT RURREE N SCRHERTZE AT
TR T 7 X AT
FIORD AP EpRI R A4k
BT LXK S ge /NI HR AV




	空白ページ
	空白ページ
	空白ページ
	空白ページ



